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PREFACE
As shown by Mras (Die tjberlieferung Lucians) for the four works of Lucian in this volume the readings of the manuscripts are to be grouped into two classes, the γ class (of which the leading representative is Vaticanus Graecus 90 or Γ) and the β class (headed by Vindobonensis 123 or B). Neither Β nor Γ is extant for the Dialogues of the Courtesans, for which the best representative of γ is X (Palatimis 73), while the β class is here best represented by L (Laurentianus 57.51).
In this volume I have endeavoured to follow the late Professor Harmon both in taking due account of the readings of jΓ, and also in keeping to the order of the works of Lucian as found in Γ. This means that I have, in the Dialogues of the Dead, of the Sea-Gods, and of the Gods, departed from the traditional ordering of the dialogues within all three collections, but for the convenience of the reader I have added in brackets after the ordering of Γ the traditional reference number of the dialogue, and have also retained in the margin the page numbers of the edition of Hemsterhuys and Reitz. The tables on the following page will also be of service.
I have prepared my own text of the Dialogues of the Dead, of the Sea-Gods, and of the Gods, after collating F Ω and B. For the Dialogues of the Courtesans, however, there is already in existence the excellent text and apparatus of Dr. Mras (Kleine Texte fur Vorlesungen und tjbungen, Berlin, 1930) which I have used as the basis of this text.
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PREFACE
order in this VOLUME (as in Γ)
Traditional	Dial, of	Dial, of	Dial, of
Order	Dead	Sea-Gods	Gods
1	1	1	5
2	3	2	6
3	10	3	7
4	14	4	10
5	15	7	8
6	16	8	9
7	17	11	11
8	18	5	13
9	19	6	12
10	20	9	14
11	21	10	19
12	25	12	20
13	13	13	15
14	12	14	16
15	26	15	17
16	11	—	18
17	7	—	21
18	5	—	22
19	27	—	23
20	6	— Dearum Iudicium (vol. 3)	
21	4	—	1
22	2	—	2
23	28	—	3
24	29	—	4
25	30	—	24
26	8	—	25
27	22	—	—
28	9	—	—
29	23	—	—
30 X	24	—	—
PREFACE
Of the many scholars who have helped me I should like particularly to thank Professors Mynors and Baldry and Mr. C. W. Whitaker. My thanks are due to the staffs of many libraries, particularly the Vatican Library, the Austrian National Library, and the Library of Trinity College, Cambridge, for their unfailing kindness, and to the Library of Uppsala University for allowing me the use of Nilen’s very accurate collations. Finally my thanks are due to the Winter Warr Fund at Cambridge and to my own college, Pembroke College, Cambridge, for making possible an extended visit to libraries in Vienna and Italy.
SIGLA
Γ	=	Vaticanus 90
Β	=	Vindobonensis	123
Ω	—	Marcianus 434
L	=	Laurentianus 57.51
X	=	Palatinus 73
γ = ΓΩ (in Dialogues of the Courtesans = X et alii)
β = Β et alii (in Dialogues of the Courtesans = L et alii)
rec. = codex recentior
recc. = duo vel plures codices recentiores
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DIALOGUES OF THE DEAD
Some dialogues in this collection are purely literary, as, for example, where Lucian rewrites scenes from Odyssey, Book XI, or the imaginative dialogues featuring Alexander, interest in whom for Lucian and his audience alike may have been heightened by the work of Arrian.
Other dialogues are satirical, dealing mainly with “ captatio”, or with the Cynic theme of the transitory nature of prosperity during this life. Roman writers and Juvenal, in particular, had dealt with similar topics (cf. Highet, Juvenal the Satirist, pp. 250 and 280 etc.); but this does not necessarily mean that Lucian was familiar with Latin literature or influenced by it, as such topics would have been the natural field of any satirist. Moreover, at times Lucian and the Roman satirists may have been drawing from common sources.
X
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ΝΕΚΡΙΚΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΙ
1(1)
ΔΙΟΓΕΝΟΥΣ ΚΑΙ ΠΟΑΥΔΕΥΚΟΥΣ
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
1.	ΤΩ Πολυδευκες, εντέλλομαι σοι, επειδάν
329	τάχιστα άνελθης,—σον γάρ εστιν, οϊμαι, άναβιώναι αύριον—ην που ΐδης Μενιππον τον κυνα,—ευροις δ’ αν αυτόν εν Κορίνθω κατά το Κράνειον1 ἣ εν Λυκείω των εριζόντων προς άλληλους φιλοσόφων καταγελώντα—ειπεΐν προς αυτόν, ότι σοι, ώ Μενιππε, κελεύει ό Διογένης, ει σοι ικανώς τα υπέρ γης καταγεγελασται, ηκειν ενθάδε πολλω πλείω επιγελασόμενον' εκεί μεν γάρ εν άμφιβόλω σοι ετι ἀ γέλως ην καί πολύ τό "τις γάρ δλως ο ΐδε τα μετά
330	τον βίον;”, ενταύθα δε ου παύση βεβαίως γελών καθάπερ εγώ νυν, καί μάλιστα επειδάν όρας τούς πλουσίους καί σατράπας καί τυράννους οϋτω ταπεινούς καί άσημους, εκ μόνης οίμωγης διαγινωσκομενους, καί ότι μαλθακοί καί άγεννεΐς είσι μεμνημενοι των άνω. ταΰτα λεγε αυτω, καί
331	προσέτι εμπλησάμενον την πήραν ηκειν θερμών τε πολλών καί ει που ευροι εν τη τριόδω Εκάτης δειττνον κείμενον η ωον εκ καθαρσίου η τι τοιοΰτον.
Κρανίον codd. vett..
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DIALOGUES OF THE DEAD
1 (1)
DIOGENES AND POLLUX
DIOGENES
My dear Pollux, I have some instructions for you as soon as you go up top. It’s your turn for resurrection to-morrow, I believe. If you see Menippus, the Dog1, anywhere (you’ll find him in Corinth at the Craneum or in the Lyceum at Athens, laughing at the philosophers wrangling with each other), tell him this from me. “ Diogenes bids you, Menippus, if you’ve laughed enough at the things on the earth above, come down here, if you want much more to laugh at ; for on earth your laughter was fraught with uncertainty, and people often wondered whether anyone at all was quite sure about what follows death, but here you’ll be able to laugh endlessly without any doubts, as I do now—and particularly when you see rich men, satraps and tyrants so humble and insignificant, with nothing to distinguish them but their groans, and see them to be weak and contemptible when they recall their life above.” That’s the message you’ve to give him and one further thing—that he’s to come here with his wallet filled with lots of lupines and any meals dedicated to Hecate he finds at cross-roads, or eggs from sacrifices of purification, or anything of the sort.
1 A nickname for a Cynic philosopher.
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ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ
2.	^4ΛΛ* άπαγγελώ ταΰτα, ω Διόγενες. όπως
332	δἐ είδώ μάλιστα οποιός τις ἐστι την όφιν—
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Γέρων, φαλακρος, τριβώνιον εχων πολύθυρον, άπαντι άνέμω άναπεπταμένον και ταΐς €πιπτυχαΐς των ρακιών ποικίλον, γέλα δ* α el και τα πολλά του? αλαζόνας τούτους φιλοσόφους επισκώπτει.
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ
*Ρόδιον εύρεΐν από γε τούτων.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Βούλει καί προς αυτούς εκείνους εντείλωμαι τι τούς φιλοσόφους;
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ
Λέγε· ου βαρύ 1 γάρ ουδέ τούτο.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Τό μεν όλον παύσασθαι αύτοΐς παρεγγύα ληρούσι και περί των όλων έρίζουσιν και κέρατα φύουσιν όιλληλοις καί κροκοδείλους ποιοϋσι και τα τοιαΰτα άπορα έρωταν διδάσκουσι τον νοΰν.
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ
Άλλα εμέ αμαθή και άπαίδευτον είναι φάσκουσι
333	κατηγοροϋντα της σοφίας αυτών.
1 ου βαρύ β : βαρύ γ.
1 and 2 Philosophers’ quibbles. Cf. Quintilian, I, 10, 5. For (1) vide Gellius, 18, 2, 8.	“ What you have not lost,
you have ; you have not lost horns ; therefore you have
4
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POLLUX
I’ll deliver your message, Diogenes. But if I could have precise information about his appearance—
DIOGENES
He’s old and bald, with a decrepit cloak full of windows and open to every wind, a motley of flapping rags; he’s always laughing and generally mocking those hypocritical philosophers.
POLLUX
If we judge from these details at any rate, he should be easy to find.
DIOGENES
May I send a piece of advice to these philosophers also ?
POLLUX
Yes ; no difficulty with that either.
DIOGENES
Pass on a brief message to them to stop their foolish talk and their bickering about the universe, and making each other grow horns,1 and composing puzzles about crocodiles,2 and teaching the human mind to ask such insoluble riddles.
POLLUX
But they say I’m an uneducated ignoramus to cast aspersions on their wisdom.
horns.” For (2) cf. Philosophies for Sale 22, “ Suppose that a crocodile seizes your child . . . but promises to give it back, if you tell the crocodile correctly what it intends to do with the child ; what answer will you give ?”
Β
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ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Συ δε ο'ιμώζειν αυτούς παρ' εμού λίγε.
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ
Καί ταΰτα, ώ Διόγενες, άπαγγελώ.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
3.	Τοΐς πλουσίοις δ', ώ φίλτατον Πολυδεύκιον, απάγγελλε ταΰτα παρ' ημών τί, ώ μάταιοι, τον χρυσόν φυλάττετε; τί δε τιμωρεΐσθε εαυτούς λογιζόμενοι τούς τόκους και τάλαντα επί ταλάντοις συντιθεντες, οΰς χρη ενα οβολόν έχοντας ηκειν μετ' ολίγον;
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ
Είρήσεται καί ταϋτα προς εκείνους.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Μλλά και τοΐς καλοΐς τε καί ίσχυροΐς λίγε, Μεγίλλω τε τω Κορινθίω καί Δαμοξενω τω παλαιστή, ότι παρ' ημΐν ούτε η ξανθή κόμη ούτε τα χαροπά η μίλα να όμματα η ερύθημα επί του 334 προσώπου ετι εστιν η νεΰρα εύτονα η ώμοι καρτεροί, αλλά πάντα μία ημΐν κόνις, φασι, κρανία γυμνά του κάλλους.
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ
Ού χαλεπόν ούδε ταΰτα ε'ιπεΐν προς τούς καλούς καί ισχυρούς.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
4.	Καί τοΐς πενησιν, ώ Διάκων,—πολλοί δ' ε'ισί καί άχθόμενοι τω πράγματι καί οίκτείροντες την
6
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DIOGENES
You tell them from me to go to the devil.
POLLUX
I’ll give this message too, Diogenes.
DIOGENES
And take this message to the rich men from us, my dearest Pollux. “ Why do you guard your gold, you senseless fools ? Why do you punish yourselves, counting interest, and piling talents on talents, when you must come here shortly with no more than a penny ?”1
POLLUX
They shall have this message too.
DIOGENES
Yes, and say to the men who are handsome and strong like Megillus of Corinth and Damoxenus the wrestler, “ Here with us are no golden locks or blue eyes or dark eyes, or rosy cheek, no well-strung sinews or sturdy shoulders—all with us, to quote the proverb, is one and the same dust, skulls bereft of good looks.”
POLLUX
Another easy message for me to give—to the handsome and strong.
DIOGENES
And tell the poor, my Spartan friend, who are many, displeased with life and pitying themselves
1 The obol put in the mouth of a corpse as Charon’s fare.
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απορίαν—λεγε μήτε δακρύειν μήτε οίμώζειν διηγ-ησάμενος την ενταυθ α Ισοτιμίαν, και οτ ι οφονται 335 τους εκεί πλουσίους ούδεν άμείνους αυτών* και Λακεδαιμονίοις δε τοΐς σοΐς ταϋτα, ει δοκεΐ, παρ εμού επιτίμησον λίγων εκλελύσθαι αυτούς.
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ
Μηδέν, ώ Διογένης, περί Λακεδαιμονίων λεγε' ου γάρ άνεξομαί γε. α δε προς τούς άλλους εφησθα, άπαγγελώ.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Έάσωμεν τούτους, επεί σοι δοκεΐ· συ δε οΐς προεΐπον άπενεγκον παρ' εμού τούς λόγους.
2 (22)
ΧΛΡΩΝΟΣ ΚΑΙ ΜΕΝΙΠΠΟΥ
ΧΑΡΩΝ
1.	Άποδος, ω κατάρατε, τα πορθμεία.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Β6α, ει τοΰτό σοι, ω Χάρων, ηδιον.
ΧΑΡΩΝ
Άποδος, φημί, άνθ' ών σε διεπορθμεύσαμεν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ου κ αν λάβοις παρά του μη εχοντος.
ΧΑΡΩΝ
Ἕστι δε τις οβολόν μη εχων;
8
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for their poverty, not to cry and moan ; describe to them our equality here, telling them how they’ll see the rich on earth no better here than they are themselves. And tell your own Spartans off from me, if you will, for having become so slack.
POLLUX
Not a word to me about Spartans, Diogenes ; I won’t tolerate that. But I’ll deliver your messages to all the others.
DIOGENES
Let’s forget about the Spartans, since that’s your wish, but be sure to give my messages to the people I mentioned earlier on.
2 (22)
CHARON AND MENIPPUS
CHARON
Pay the fare, curse you.
MENIPPUS
Shout away, Charon, if that’s what you prefer.
CHARON
Pay me, I say, for taking you across.
MENIPPUS
You can’t get blood out of a stone.
CHARON
Is there anyone who hasn’t a single penny ?
9
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ΜΕΝΙΠΠΟΣ
ΕΙ μεν καί άλλος τις ούκ οΐδα, εγώ δ* ούκ Ζχω. ΧΑΡΩΝ
Καί μην άγξω σε νη τον Πλούτωνα, ώ μιαρέ, ήν μη άποδως.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
424 Κάγώ τω ξύλω σου πατάξας διαλύσω1 τό κρανίον.
ΧΑΡΩΝ
Μάτην οΰν εση πεπλευκώς 2 τοσοΰτον πλοΰν. ΜΕΝΙΠΠΟΣ
'O 'Ερμής υπέρ εμού σοι άποδότω, ος με πα-ρεδωκε σοι.
ΕΡΜΗΣ
2.	Νη Δι δναίμην 3 γε, ει μέλλω και ύπερεκτί-νειν των νεκρών.
ΧΑΡΩΝ
Ούκ άποστήσομαι σου.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Τούτου γε ενεκα νεωλκήσας το πορθμεΐον τταρά-μενε· πλήν ἀλλ* ο γε μη €χω, πώς αν λάβοις;
ΧΑΡΩΝ
Συ δ* ούκ ήδεις κόμιζειν δέον;
1	ιταραλύσω γ.
2	ear) π€πλcvkojs .... γ ■ πέπλ€υκας . . . β.
3	ώνάμην β.
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MENIPPUS
I don’t know about anyone else, but I am without one.
CHARON
But by Pluto, I’ll throttle you, you blackguard, if you don’t pay.
MENIPPUS
And I’ll smash your head with a blow from my stick.
CHARON
Then you’ll have sailed all this long way for nothing.
MENIPPUS
Hermes delivered me to you ; let him pay.
HERMES
Heaven help me, if I’m going to pay for the dead too.
CHARON
I won’t leave you alone.
MENIPPUS
Then you’d better beach your ferry, and stay put ; but how will you get what I don’t have ?
CHARON
Didn’t you know you had to bring it with you ?
11
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ΜΕΝΙΠΠΟΣ
'Ήιδειν μὲν, ονκ εΐχον δὲ. τί οὐν; ἐχρῆν διά τοΰτο μη άποθανεΐν ;
ΧΑΡΩΝ
Μόνος ουν ανχησεις προίκα πεπλενκεναι; ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ου προίκα, ώ βέλτιστε' καί γάρ ηντλησα καί της κώπης συνεπελαβόμην καί ονκ εκλαον μόνος των άλλων επιβατών.
ΧΑΡΩΝ
425 Ονδεν ταντα προς πορθμέα· τόν οβολόν άπο-δοΰναι σε δεῖ* ου θεμις άλλως γενεσθαι.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
3.	Ονκουν άπαγε με αΰθις ες τον βίον.
ΧΑΡΩΝ
Χάριεν λεγεις, ΐνα καί πληγας επι τουτω παρα τον Αιακού προσλάβω.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Μη ενοχλεί οΰν.
ΧΑΡΩΝ
Δεϊξον τί εν τη πήρα €χεις.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Θερμούς, ει θελεις, και της *Εκάτης τό δεΐπνον. ΧΑΡΩΝ
Ποθεν τούτον ὑμῖν, ω *Ερμή, τον κυνα ήγαγες; οϊα δε και ελάλε ι παρά τον πλοΰν των επιβατών
12
THE DIALOGUES OF THE DEAD
MENIPPUS
Yes, but I didn’t have it. What of it ? Did that make it wrong for me to die ?
CHARON
So you’ll be the only one to boast of a free passage?
MENIPPUS
Not free, my good fellow ; I baled, I helped at the oar, I was the only passenger who wasn’t weeping.
CHARON
That’s nothing to do with a ferryman ; your peuny must be paid. No alternative’s allowed.
MENIPPUS
Then take me back to life.
CHARON
That’s a bright remark ! Do you want me also to get a thrashing from Aeacus for my pains ?
MENIPPUS
Then don’t bother me.
CHARON
Show me what you have in your bag.
MENIPPUS
Lupines, if you want some, and a meal meant for Hecate.
CHARON
Where did you find us this Dog, Hermes ? How he chattered on the crossing too, mocking and jeering
13
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απάντων καταγελών καί επισκώπτων και μόνος α8ων οιμωζόντων εκείνων.
ΕΡΜΗΣ
'Αγνοείς, ώ Χάρων, οντινα ἄνδρα διεπόρθμευσας; ελεύθερον ακριβώς* ούδενος αύτώ μέλει, οντος ἐστιν 6 Μενιππος.
ΧΑΡΩΝ
Και μην αν σε λάβω ποτε—
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
"Αν λάβης, ω βέλτιστε· δις δε ούκ αν λάβοις.
3(2)
336 ΝΕΚΡΩΝ ΠΛΟΥΤΩΝΙ ΚΑΤΑ ΜΕΝΙΠΠΟΥ1
ΚΡΟΙΣΟΣ
1. Ου φερομεν, ώ Πλουτων, Μεν ίππον τουτονι τον κυνα παροικούντο' ώστε η εκείνον πο ι κατ άστησον η ημείς μετοικησομεν είς ετερον τόπον.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Τί δ* υμάς δεινόν εργάζεται όμόνεκρος ών;
ΚΡΟΙΣΟΣ
Έπειδάν ημείς οίμώζωμεν και στενωμεν εκείνων μεμνημενοι των άνω, Μίδας μεν ούτοσι του χρυσίου, Σαρδανάπαλλος δε της πολλής τρυφής, εγώ δε Κροισος των θησαυρών, επιγελα καί εξονειδίζει ανδράποδα καί καθάρματα ημάς άποκαλών, ενίοτε δε καί αδων επιταράττει ημών τάς οιμωγάς, καί δλως λυπηρός ἐστιν.
1 Titulus: ΠΛΟΥΤΩΝ H ΚΑΤΑ ΜΕΝΙΠΠΟΥ β.
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at all the passengers and singing on his own while they were lamenting !
HERMES
Don’t you know, my dear Charon, what sort of man you’ve taken across ? He is absolutely independent and cares for nobody. This is Menippus.
CHARON
But if ever I get my hands on you—
MENIPPUS
If you get your hands on me, my good fellow ! But you won’t get them on me a second time.
3	(2)
SHADES TO PLUTO AGAINST MENIPPUS
CROESUS
Pluto, we can’t stand having this Dog, Menippus, for our neighbour. So put him somewhere else, or we’ll move ourselves.
PLUTO
What harm does he do you as a fellow-shade ?
CROESUS
Whenever we moan and groan at our memories of life above, Midas recalling bis gold, Sardanapalus1 his great luxury, and I, Croesus, my treasures, he mocks and reviles us, calling us slaves and scum : sometimes he even disturbs our lamentations by singing. In short, he’s a pest.
1 Assur-Bani-Pal.
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ΠΛΟΥΤΩΝ
Τί τ αυτά φασιν, ώ Μενιππε;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
’Αληθή, ώ Πλοντων μισώ γάρ αυτούς άγεννεΐς1 337 και ολέθριους όντας, οΐς ούκ άπεχρησεν βιώναι κακώς, άλλα και άττοθανόντες ετι μεμνηνται και περιεχονται τῶν άνω’ χαίρω τοιγαροΰν ανιών αυτούς.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Αλλ* ου χρή' λυπούνται γάρ ου μικρών στερό-μενοι.2
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Καί συ μωραίνεις, ώ Πλούτων, όμόφηφος ών τοΐς τούτων στεναγμοις;
ΠΛΟΥΤΩΝ
Ούδαμώς, ἀλλ* ούκ αν εθελοιμι στάσιαζειν υμάς.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
2. Καί μήν, ώ κάκιστοι Λυδών καί Φρυγών καί Ασσυριών, ούτω γινώσκετε ως ούδε παυσομενου μου· ένθα γάρ αν ϊητε, άκολουθήσω άνιών καί κατάδων καί καταγελών.
ΚΡΟΙΣΟΣ
Ταυτα ούχ ύβρις;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ούκ, ἀλλ* εκείνα ύβρις ἦν, α υμείς εποιεΐτε, προσκυνεΐσθαι άζιοΰντες καί ελευθεροις άνδράσιν
16
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PLUTO
What’s this they tell me, Menippus ?
MENIPPUS
True enough, Pluto ; I hate them; they’re low scoundrels, not content with having led bad lives, but even in death they remember their past and cling to it. That’s why I enjoy tormenting them.
PLUTO
You shouldn’t; they mourn great losses.
MENIPPUS
Are you a fool too, Pluto ? Do you approve of their groanings ?
PLUTO
Not at all, but I wouldn’t like you to be quarrelling.
MENIPPUS
Even so, you lowest of the low from Lydia, Phrygia and Assyria, I’d have you know that I’ll never stop. Wherever you go, I’ll follow, tormenting you with my songs and mockery.
CROESUS
Isn’t this outrageous ?
MENIPPUS
No, the outrageous thing was your behaviour, when you expected people to worship you, treated free men with contempt, and forgot all about death.
1 dyev€ts y.
a στερουμ,ζνοι β.
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έντρνφώντες καί του θανάτου παράπαν ον μνημο-νενοντες· τοιγαροΰν οίμώζεσθε πάντων εκείνων άφηρημένοι.
ΚΡΟΙΣΟΣ
Πολλών γε, ώ θεοί, και μεγάλων κτημάτων.
ΜΙΔΑΣ
'Όσου μεν εγώ χρνσοϋ.
ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΛΟΣ
'Όσης δἐ εγώ τρυφής.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ευ γε, ουτω ποιείτε· 68υρεσθε μεν υμείς, εγώ 8ε το γνώθι σαυτον πολλάκις σννείρων επάσομαι ν μιν π ρεπό ι γάρ αν ταΐς τοιανταις οίμωγαΐς επα.8όμενον.
4(21)
ΜΕΝΙΠΠΟΥ ΚΑΙ ΚΕΡΒΕΡΟΥ
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
1. 9Ω Κέρβερε—συγγενής γάρ είμί σοι κύων και αυτός ών—είπε μοι προς τής Στύγος, οΐος ήν ο Σωκράτης, οπότε κατήει παρ* υμάς· είκός 8έ σε θεόν οντα μη υλακτειν μόνον, άλλα καί άνθρωπίνως1 φθέγγεσθαι, όπότ εθέλοις.
ΚΕΡΒΕΡΟΣ
421 Πόρρωθεν μεν, ώ Μεν ίππε, παντάπασιν έ8όκε ι άτρέπτω τω προσώπω προσιέναι και ον πάνυ 8ε~ 8ιέναι τον θάνατον 8οκων^και τούτο εμφήναι τοΐς
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That’s why you’re going to lament the loss of all those things.
CROESUS
Oh, ye gode, many and great possessions they were!
MIDAS
All my gold !
SARDANAPALUS
All my luxury !
MENIPPUS
Bravo, go on. You keep up your whimperings, and I’ll accompany you with song, with a string of “ Know-Thyself ” s for my refrain. That’s the proper accompaniment for such lamentations.
4	(21)
MENIPPUS AND CERBERUS
MENIPPUS
My dear Cerberus—I’m a relation, being a Dog myself—I beg you, in the name of the Styx, to tell me what Socrates was like when he came down to you. Seeing that you’re a god, you can be expected not merely to bark, but also to talk like a human when you wish.
CERBERUS
When he was at a distance, Menippus, his face seemed completely impassive as he approached, and he appeared to have not the slightest fear of death, and he wanted to impress this on those who stood 1
1 ανθρωτηκως β.
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έξω τον στομίου εστώσιν εθελων, επει he κατεκυφεν €ΐσω του χάσματος καί είδε τον ζόφον, κάγώ ετι διαμελλοντα αυτόν δάκων τω κωνείω1 κατεσπασα τον ποδός, ώσπερ τα βρόφη εκώκυεν και τα εαυτού παιδία ώδυρετο και τταντοΐος εγίνετο.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
2. Ούκοΰν σοφιστής 6 άνθρωπος ἦν και ονκ αληθώς κατεφρόνει του πράγματος;
ΚΕΡΒΕΡΟΣ
Ουκ, ἀλλ’ επείπερ άναγκαΐον αυτό εώρα, κατε-θρασυνετο ως δήθεν ούκ άκων πει σύμενος δ πάντως εδει παθεΐν, ώς θαυμάσονται2 οι θεαταί. και όλως περί πάντων γε των τοιουτων είπεΐν αν εχοιμι, εως τού στομίου τολμηροί καί ανδρείοι, τα δε ενδοθεν ελεγχος ακριβής.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
*Εγώ δε πώς σοι κατεληλυθεναι εδοξα;
ΚΕΡΒΕΡΟΣ
422 Μόνος, ώ Μεν ίππε, άξίως του γένους, και Διογένης προ σου, ότι μη αναγκαζόμενοι εσηειτε μηδ* ωθούμενοι, άλλ* εθελούσιοι, γελώντες, οίμώ-ζειν παραγγείλαντες άπασιν.
5(18)
ΜΕΝΙΠΠΟΥ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
1. Που δαι3 οι καλοί είσιν η αι καλαί, 'Ερμή; ξενάγησόν με νεηλυν όντα.
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outside the entrance, but when he had peeped into the chasm, and seen the darkness, and I had bitten him and dragged him by the foot, because he was still slowed down by the hemlock, he shrieked like an infant, and cried for his children and went frantic.
MENIPPUS
Then the fellow was just a sham, and didn’t really despise his plight ?
CERBERUS
No, but since he could see it was inescapable, he put on a bold front, pretending he would be glad to accept what was quite inevitable, all to win the admiration of the onlookers. I could generalise about all such men : as far as the entrance, they are bold and brave, but what comes inside is the real test.
MENIPPUS
What did you think of me, when I came down ?
CERBERUS
You alone were a credit to your breed—you and Diogenes before you, because you came in without having to be forced or, pushed, but of your own accord, laughing and cursing at everyone.
5	(18)
MENIPPUS AND HERMES
MENIPPUS
Tell me, Hermes, where are the beauties of both sexes ? Show me round, as I’m a newcomer. 1 2 3
1	haud scio an τω κωνείω delendum sit.
2	θανμάσωνται L, recc., edd..
3	δα! β : he γ, ut saepe.
C
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ΕΡΜΗΣ
Ου σχολή μεν, ώ Μένιππε· ττλην κατ' εκείνο άπόβλεφον, έπι τα δεξιά, ένθα 6 ' Υάκινθός τε ἐστιν και Νάρκισσος καί Νιρεύς και Άχιλλεύς και Τνρώ και 'Ελένη και Λήδα και όλως τα αρχαία πάντα κάλλη.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
'Οστά μόνα 6ρω και κρανία των σαρκών γυμνά, όμοια τα πολλά.
ΕΡΜΗΣ
409	Καί μήν έκεΐνά εστιν α πάντως οι ποίησαι θαυμάζουσι τα οστά, ών συ έοικας καταφρονεΐν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
"Ομως την 'Ελένην μοι δειξον’ ου γάρ αν διαγνοίην εγωγε.
ΕΡΜΗΣ
ΤουτΙ το κρανίον ή 'Ελένη ἐστίν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
2. ΕΙτα διά τούτο αι χίλιαι νηες έπληρώθησαν εξ άπάσης της 'Ελλάδος και τοσοΰτοι έπεσον νΕλ-ληνέςτε καί βάρβαροι και τοσαΰται πόλεις ανάστατοι γεγόνασιν;
ΕΡΜΗΣ
Άλλ* ούκ εΐδες, ώ Μένιππε, ζώσαν την γυναίκα’ εφης γάρ αν και συ άνεμέσητον είναι "τοιήδ’ άμφι γυναικι πολύν χρόνον άλγεα πάσχειν"’ επει και τα άνθη ξηρά όντα ει τις βλέττοι άποβεβληκότα την βαφήν, άμορφα δήλον ότι αύτω δόξει, ότε μέντοι άνθεΐ και έχει την χρόαν, κάλλιστά ἐστιν.
22
THE DIALOGUES OF THE DEAD
HERMES
I	have no time, Menippus. But just look over there to your right, where you’ll see Hyacinthus, Narcissus, Nireus, Achilles, Tyro, Helen, and Leda, and, in fact, all the beauties of old.
MENIPPUS
I can only see bones and bare skulls, most of them looking the same.
HERMES
Yet those are what all the poets admire, those bones which you seem to despise.
MENIPPUS
But show me Helen. I can’t pick her out myself.
HERMES
This skull is Helen.
MENIPPUS
Was it then for this that the thousand ships were manned from all Greece, for this that so many Greeks and barbarians fell, and, so many cities were devastated ?
HERMES
Ah, but you never saw the woman alive, Menippus, or you would have said yourself that it was forgivable that they “ for such a lady long should suffer woe ’’,1 For if one sees flowers that are dried up and faded, they will, of course, appear ugly; but when they are in bloom and have their colour, they are very beautiful.
ι Homer, Iliad, III, 157.
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ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ούκοΰν τούτο, ω 'Ερμη, θαυμάζω, el μη συν tea αν οΐ 'Αχαιοί περί πράγματος ούτως όλιγοχρονίου καί ραδίως άπανθονντος πονοΰντες.
ΕΡΜΗΣ
Ου σχολή μοι, ώ Μενίππε, συμφιλοσοφεΐν σοι. ώστε συ μεν επιλεξάμενος τόπον, ένθα αν εθελης, κεΐσο καταβαλών σεαυτόν, εγώ δε τούς άλλους νεκρούς ήδη μετελεύσομαι.
6 (20)
412	ΜΕΝΙΠΠΟΥ ΚΑΙ ΑΙΑΚΟΥ
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
1.	Προς του ΤΤλούτωνος, ώ Αιακέ, περιήγησαι μοι τα εν αδου πάντα.
ΑΙΑΚΟΣ
Ού ρφδιον, ώ Μενιππε, άπαντα* ὅσα μέντοι κεφαλαιώδη, μάνθανε- ούτος μεν οτι Κερβερός εστιν οΐσθα, καί τον πορθμέα τούτον, ος σε διεπερασεν, καί την λίμνην καί τον Πυριφλεγεθοντα ήδη εώρακας είσιών.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
413	Οἶδ α ταϋτα καί σε, ότι πυλωρεΐς, καί τον βασιλέα εΐδον καί τάς Έρινυς- τούς δε ανθρώπους μοι τούς πάλαι δεΐξον καί μάλιστα τούς επισήμους1 αυτών.
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MKNIPPUS
Well, Hermes, what does surprise me is this : that the Achaeans didn’t know how short-lived a thing they strove for, and how soon it loses its bloom.
HERMES
I have no time to moralise with you, Menippus. Choose a place to lie down in, wherever you like, and I’ll be off now to fetch the other shades.
6 (20)
MENIPPUS AND AEACUS
MENIPPUS
I ask you, Aeacus, in the name of Pluto, to conduct me round every thing in Hades.
AEACUS
It’s not easy to do it all, Menippus, but I’ll show you the chief things. This is Cerberus, as you know, and on your way in you’ve already seen the ferryman here who brought you over, and the lake and Pyriphlegethon.
MENIPPUS
I know all that and that you are the gate-keeper, and I’ve seen the king and the Furies. But show me the men of old, and particularly the famous ones. 1
1 επίσημους γ : ενδόξους β.
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ΑΙΑΚΟΣ
Οντος μεν ’Αγαμέμνων, οντος 8έ Άχιλλενς, οντος 8έ Ί8ομενενς πλησίον, οντος δἐ Όάνσσενς,1 €Ϊτα Αΐας καί Δι ομή8ης καί οι άριστοι των 'Ελλήνων.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
2.	Βαβαί, ώ "Ομηρε, ο ιά σοι των ραφω8ιών τα κεφαλαία χαμαί ερριπται άγνωστα και άμορφα, κόνις πάντα καί λήρος πολνς, άμενηνά ως αληθώς κάρηνα. οντος δέ ώ Αιακέ, τις ἐστιν;2
ΑΙΑΚΟΣ
Κΰρός ἐστιν οντος 8έ Κροΐσος, 6 8’ νπέρ αντον Σαρ8ανάπαλλος, ὀ δ* νπέρ τοντονς Μί8ας, εκείνος 8έ Ξέρζης.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
414	ΕΙτα σέ, ώ κάθαρμα, ή 'Ελλάς έφριττε ζεν-
γννντα μεν τον 'Ελλήσποντον, διά 8έ των όρων πλεΐν έπιθνμονντα; οΐος 8έ και 6 Κροΐσος ἐστιν. τον Σαρ8ανάπαλλον 8έ, ώ Αιακέ, πατάζαι μοι κατά κόρρης έπίτρεφον.
ΑΙΑΚΟΣ
Μη8αμώς· 8ιαθράπτεις γάρ αυτού το κρανίον γνναικεΐον ον.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ονκονν αλλά προσπτνσομαί γε πάντως αντω άν-8ρογννω γε οντι.
1	πλησίον «Γτα Όδυσσευς γ.
2	κάρηνα: (’ — change of speaker) οντος δί, ώ Mlvmne, Κΰρός ἐστιν · β.
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AEACUS
This is Agamemnon, and this Achilles, here is Idomeneus close by, and here Odysseus, then come Ajax, Diomede and the finest of the Greeks.
MENIPPUS
Dear me, Homer, how the central figures of your epics have been cast to the ground and lie unrecognisable and ugly, all so much dust and rubbish, “ strengthless heads ” 1 in very truth ! But who is this, Aeacus ?
AEACUS
Cyrus, and this is Croesus, and the one beyond him Sardanapalus, and beyond them Midas, and that one is Xerxes.
MENIPPUS
Then you, you scum, were the terror of Hellas ? You bridged the Hellespont, and 'wanted to sail through the mountains ?2 And what a sight Croesus is ! And, Aeacus, let me slap the face of Sardanapalus.
AEACUS
Don’t, you’re breaking his skull; it’s as weak as a woman’s.
MENIPPUS
Then at least I’ll have a good spit at him, since he’s as much woman as man.
1 Cf. Homer, Od. II, 29, etc. * By a canal through Athos.
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415
ΑΙΑΚΟΣ
3.	ΒουΑει σοι επιδείζω και τους σοφούς; ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Νη Δία γε.
ΑΙΑΚΟΣ
Πρώτος ου τος σοι 6 Πυθαγόρας ἐστί.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Χαῖρε, ώ Εύφορβε η Άπολλον η ο τι αν θελης.
ΠΥΘΑΓΟΡΑΣ
Μη 1 καί συ γε, ώ Μενίππε.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ Ούκίτι χρυσοΰς 6 μηρός σοι;
ΠΥΘΑΓΟΡΑΣ
Ου γάρ· άλλα φερε ϊδω ει τί σοι εδώδιμον η πήρα εχει.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Κυάμους, ώγαθε· ώστε ου τουτί σοι εδώδιμον.
ΠΥΘΑΓΟΡΑΣ
Δός μόνον* άλλα παρά νεκρόΐς δόγματα· εμαθον γάρ, ώς ούδεν ίσον κύαμοι καί κεφαλαι τοκηων ενθάδε.
ΑΙΑΚΟΣ
416	4. Οΰτος δε Σόλων ό Έξηκεστίδου και Θαλής
εκείνος και παρ* αυτούς Πιττακός και οι άλλοι· επτά δε πάντες είσϊν ως όρας.
1 μη scripsi: νη vett.: νἡ Αία recc.: cf. ρ. 242. * 3
1· 2 Cf. Diogenes Laertius, VIII, 4 and 11.
3	Cf. note on The Cock, 4 (vol. 2, p. 181), for verse for* bidding Pythagoreans to eat beans.
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AEACUS
Would you like me to show you the philosophers ?
MENIPPUS
Oh yes, please.
AEACUS
Here first you have Pythagoras.
MENIPPUS
Good day to you, Euphorbus or Apollo, or whatever name you prefer.1
PYTHAGORAS
And a bad day to you, Menippus.
MENIPPUS
Don’t you still have your thigh of gold ? 2
PYTHAGORAS
No; but let me see if there’s anything to eat in your wallet.
MENIPPUS
Beans, my good fellow—something you mustn’t eat.
PYTHAGORAS
Just give me some. Doctrines are different among the dead; I’ve learnt that beans and parents’ heads 3 are not the same thing here.
AEACUS
This is Solon, the son of Execestides, and that is Thales, and past them is Pittacus, and the others ; they are seven in all, as you see.
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ΜΕΝΙΠΠΟΣ
‘Άλυποι, ώ Αιακέ, οὐτοι μόνοι και φαιδροί τῶν άλλων ό δε σποδού άνάπλεως καθάπερ1 έγ κρύφιας άρτος, ὁ ται? φλνκταίναις2 εξηνθηκώς, τις ἐστιν;
ΑΙΑΚΟΣ
*Εμπεδοκλής, ώ Μενιππε, ήμίεφθος από της Αΐτνης παρών.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
*Ω χαλκόπον βέλτιστε, τί παθών σεαυτόν είς τους κρατήρας ενέβαλες;
ΕΜΠΕΔΟΚΛΗΣ
Μελαγχολία τις, ώ Μένίππε.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ου μα Δι άλλα κενοδοξία καί τύφος καί πολλή κόρυζα, ταΰτά σε άπηνθράκωσεν αύταΐς κρηπΐσιν 417 ουκ ανάξιον όντα· ττλήυ ούδέν σε ώνησεν τό σόφισμα* εφωράθης γάρ τεθνεώς. ὁ Σωκράτης δέ, ώ Αιακέ, που ποτε άρα έστίν;
ΑΙΑΚΟΣ
Μετά Νέστορος καί Παλαμηδους εκείνος ληρεΐ τα πολλά.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
"Ομως έβουλόμην ίδεΐν αυτόν, ει που ενθάδε έστίν.
30
1	άνάπλεως καθάπερ γ : πλεως ώσπερ β.
2	τάς φλύκταινας β.
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MENIPPUS
These are the only happy and cheerful ones, Aeacus. But who is this covered with cinders, like a loaf baked in the ashes, and with such a crop of blisters on his skin ?
AEACUS
Empedocles ; he came half-boiled from Etna.
MENIPPUS
O brazen-foot 1 most excellent, what came over you that you jumped into the crater ?
EMPEDOCLES
A fit of mad depression, Menippus.
MENIPPUS
No, but a fit of vanity and pride and a dose of drivelling folly ; that was what burnt you to ashes, boots and all—and well you deserved it ! But the trick didn’t do you any good ; they found out that you were dead. But wherever, Aeacus, is Socrates ?
AEACUS
Usually he’s talking nonsense with Nestor and Palamedes.
MENIPPUS
However, I should like to see him, if he’s around.
1 Empedocles was said to have died by leaping into the crater of Etna, which later threw out one of his bronze-shod sandals. Cf. Strabo, VI, 274 ; Diogenes Laertius, VIII, 69.
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ΑΙΑΚΟΣ
*Ορ<ις τον φαλακρόν;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Απαντες φαλακροί είσtv ώστε παντων αν εΐη τούτο το γνώρισμα.
ΑΙΑΚΟΣ
Τον σιμόν λόγω.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Και τούτο όμοιον σιμοι γαρ απαντες.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
5. Έμε ζητ€Ϊς} ώ Μενιππε;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Καί μάλα, ώ Σώκρατες.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
Τί τα όν Άθήναις;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
418	Πολλοί των νόων φιλοσοφεΐν λόγονσι, και τα γε σχήματα αυτό, και τα βαδίσματα ει θεάσαιτό τις, ακροι1 φιλόσοφοι.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
Μάλα πολλούς όώρακα.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Μλλά όώρακας, οΐμαι, οΐος ἡνε παρά σοι Αρίστιππος η Πλάτων αντος, 6 μεν άποττνόων μύρον, ὁ δε τούς όν Σικελία τυράννους θεραπευειν όκμαθών.
1 ακροι φιλόσοφοι μάλα πολλοί· τα 8* άλλα όώρακας (without change of speaker) γ.
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AEACUS
Do you see the bald one ?
MENIPPUS
They’re all bald; that distinguishing feature would apply to them all.
AEACUS
I mean the one with the snub nose.
MENIPPUS
This too they have in common ; they’re all snubnosed.
SOCRATES Looking for me, Menippus ?
MENIPPUS
Yes, I am, Socrates.
SOCRATES
What’s the news in Athens ?
MENIPPUS
Many of the young men call themselves philosophers, and, to judge at least from their garb and gait, are tiptop philosophers.
SOCRATES
I’ve seen lots of them.
MENIPPUS
But you’ve seen, I imagine, what Aristippus was like when he came to join you, or Plato himself—the one reeking of scent, the other accomplished in flattering Sicilian tyrants.
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ
Περί εμού δε τί φρονοϋσιν ;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ευδαίμων, ώ Σώκρατες, άνθρωπος ει τα γε τοιαϋτα. πάντες γουν σε θαυμάσιον οιονται άνδρα
419	γεγενήσθαι καί πάντα εγνωκεναι καί ταϋτα—οΐμαι γάρ1 τάληθη λέγειν—ούδεν ειδότα.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
Και αυτός εφασκον ταϋτα προς αυτούς, οι δε ειρωνείαν το πράγμα ωοντο είναι.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
6. Τινες δε είσιν οϋτοι οι περί σε;
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
Χαρμίδης, ώ Μεν ίππε, και Φαιδρος και 6 του Κλεινίου.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ευ γε, ώ Σώκρατες, δτι κάνταΰθα μετει την σεαυτοϋ τέχνην καί ου κ ολιγωρείς των καλών.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
Τί γάρ αν η δ ιον άλλο πράττοιμι; άλλα πλησίον ημών κατάκεισο, ει δοκεΐ.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Μά Δι , επει παρά τον Κροΐσον και τον Σαρ-
420	δανάπαλλον άπειμι πλησίον οίκησών αυτών· εοικα γοϋν ούκ ολίγα γελάσεσθαι οίμωζόντων άκούων.
1 και ταϋτα* οΐμαι γάρ γ : ταϋτα* Set γάρ οΐμαι β : και ταϋτα— Set γάρ οΐμαι edd..
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SOCRATES
And what do they think of me ?
MENIPPUS
In these respects at least, you’re a lucky fellow, Socrates. At any rate they all think you were a wonderful man, and knew everything, though—I think I’m right in saying so—you knew nothing.
SOCRATES
That’s what I myself kept telling them, but they thought it was all pretence on my part.
MENIPPUS
But who are these round you ?
SOCRATES
Charmides, my good fellow, and Phaedrus and Clinias’ son.1
MENIPPUS
Bravo, Socrates ! Still following your own special line here ! Still with an eye for beauty !
SOCRATES
What could I find to do more agreeable ? But won’t you lie down by us, please ?
MENIPPUS
Oh, no ; I’m going off to Croesus and Sardana-palus, to stay near them. I expect to have plenty of fun hearing their lamentations.
1 Alcibiades.
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ΑΙΑΚΟΣ
Κάγώ ηδη ἔπειμι, μη καί τι? ημάς νεκρός λάθη δι,αφνγών. τα πολλά δ* είσαΰθις οφει, ώ Μενιππε.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
"Απιθι* καί ταυτί γάρ ικανά, ω Αιακέ.
7(17)
406	ΜΕΝΙΠΠΟΥ ΚΑΙ ΤΑΝΤΑΛΟΥ
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
1. Τί κλάεις, ώ Τάνταλε; η τί σεαντδν όδύρη 1 ἐνὶ τη λίμνη εστώς ;
ΤΑΝΤΑΛΟΣ
'Ότι, ώ Μενιππε, άπόλωλα υπο του δίφους.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ούτως άργδς ει, ως μη επικυφας πιεΐν η και νη Δι αρυσάμενος κοίλη τη χειρὶ;
ΤΑΝΤΑΛΟΣ
Ούδεν οφελος, ει επικυφαιμι* φεύγει γάρ το ύδωρ, επειδάν προσ ιόντα αϊσθηταί με· ην δε ποτε και άρυσωμαι καί προσενεγκω τω στόματι, ου φθάνω βρεξας άκρον το χείλος, και διά των δακτύλων διαρρυεν ου κ οΐδ’ όπως αΰθις απολείπει ξηράν την χεΐρά μοι.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Τεράστιόν τι πάσχεις, ώ Τάνταλε, άτάρ είπε
407	μοι, τί δαὶ καί δεη του πιεΐν; ου γάρ σώμα Ζχεις,
1 oBvprj β : οίκτείρεις γ.
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AEACUS
I’m off now, too, to see that none of the dead gives us the slip and escapes. You’ll see things in full another time, Menippus.
MENIPPUS
Off with you, Aeacus. What I’ve seen is enough.
7 (17)
MENIPPUS AND TANTALUS
MENIPPUS
Why are you crying, Tantalus ? Why do you stand beside1 the lake lamenting your lot ?
TANTALUS
Because, Menippus, I’m dying of thirst.
MENIPPUS
Are you too lazy to bend your head down and drink, or even, bless us, to scoop the water up with your palm ?
TANTALUS
It’s no good bending down ; the water runs away as soon as it feels me coming near, and, if ever I do scoop up any, and bring it to my mouth, I can’t wet the tip of my lips before it runs through my fingers somehow and leaves my hand dry as before.
MENIPPUS
You’re the victim of a miracle, Tantalus. But tell me, just why do you need to drink ? You have
1 Cf. On Funerals 8, Propertius 2, 17, 5, etc. The normal version (e.g. Odyssey, XI, 583) makes Tantalus stand up to his chin in water.
D
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άλλ’ εκείνο μεν εν Λυδία που τεθαπται, οπερ και, πεινήν καί διψήν εδυνατο, συ δε ή ψυχή πώς αν ετι ή διψωης ή πίοις;
ΤΑΝΤΑΛΟΣ
Τοΰτ* αύτδ ή κόλασις ἐστι, τό διψήν την ψυχήν ως σώμα οΰσαν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
2. ^4λλά τούτο μεν ούτως πιστευσομεν, επει φής κολάζεσθαι τω δίψει. τί δ’ οΰν σοι τό δεινόν εσται; ή δεδιας μή ενδεία του ποτού άποθάνης; ούχ όρώ γαρ άλλον αδην μετά τούτον ή θάνατον εντεύθεν εις1 ετερον τόπον.
ΤΑΝΤΑΛΟΣ
Όρθώς μεν λεγεις- και τούτο δ* οΰν μέρος της καταδίκης, τό επιθυμεΐν πιεΐν μηδέν δεόμενον.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ληρεΐς, ώ Τάνταλε, και ως αληθώς ποτοϋ δεϊσθαι δοκεΐς, ακράτου γε ελλεβόρου νή Αία, δστις τουναντίον τοΐς υπό τών λυττώντων κυνών δεδηγμενοις πεπονθας ου τό ΰδωρ άλλα, τήν δίψαν πεφοβημόνος.
ΤΑΝΤΑΛΟΣ
Ουδέ τον ελλεβορον, ώ Μενιππε, άναίνομαι πιεΐν, 408 γενοιτό μοι μόνον.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Θάρρει, ώ Τάνταλε, ως ούτε συ2 ούτε άλλος πίεται τών νεκρών αδύνατον γάρ· καίτοι ου
1 εντεύθεν εις edd. : εντεύθεν η β : ενταύθα εις Γ : ενταύθα ιτου εις Ω.	2 ούτε συ om. γ.
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no body, for that’s been buried in Lydia. That could feel hunger and thirst. But you are a ghost; how can you still be thirsty or able to drink ?
TANTALUS
It’s just that that’s my punishment—that my ghost should be thirsty as if it were a body.
MENIPPUS
Well, we’ll believe it, since you tell us you’re punished by thirst. But what do you find so terrible in that ? Are you afraid of dying for lack of drink ? I can’t see another Hades after this one, or a death hereafter taking us elsewhere.
TANTALUS
You are quite right; but this is part of my sentence—to long to drink when I’ve no need.
MENIPPUS
Nonsense, Tantalus : I think you really do need a drink—neat hellebore,1 so help me ; you’re the opposite of people bitten by mad dogs ; you don’t fear water, but you do fear thirst.
TANTALUS
I	don’t mind drinking even hellebore—I only wish I could have some.
MENIPPUS
Don’t worry, Tantalus, for neither you nor any other dead man will drink; that’s impossible.
1 A cure for madness.
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πάντες ώσπερ συ εκ καταδίκης διφώσι του ϋδατος αυτούς ούχ ύπομενοντος.
8	(26)
434	ΜΕΝΙΠΠΟΥ ΚΑΙ ΧΕΙΡΩΝΟΣ
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
1.	*Ήκουσα, ώ Χείρων, ως θεός ών επεθύμησας άποθανεΐν.
ΣΕΙΡΩΝ
Αληθή ταΰτα ήκουσας, ώ Μενιππε, καί τεθνηκα, ως δρας, αθάνατος εΐναι δυνάμενος.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Τις δαί σε ερως του θανάτου εσχεν, άνεράστου τοΐς πολλοΐς χρήματος;
ΣΕΙΡΩΝ
Έρώ προς σε ου κ άσύνετ ον ουσα. ου κ ήν ἔτι
435	ήδύ άπολαύειν1 τής άθανασίας.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ούχ ήδύ ήν ζώντα όράν το φως;
ΣΕΙΡΩΝ
Οϋκ3 ώ Μεν ίππε' το γάρ ήδύ εγωγε ποικίλον τι και ούχ άπλοΰν 2 ήγοΰμαι είναι, εγώ δε εζων άει και άπελαυον των όμοιων, ήλιου, φωτός, τροφής, αι ώρα ι δε αι αύται και τα γινόμενα άπαντα εξής
1	ούκ ήν €τι ήδύ απολαύει ν β · ούδεν τι ήδύ άπελαυον γ.
2	ούχ άπλοΰν β : ου ταύτόν γ.
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However, they’ve not all been condemned to thirst, as you do, for water which won’t wait for them.
8	(26)
MENIPPUS AND CHIRON
MENIPPUS
I heard, Chiron, that though you were a god, you wanted to die.
CHIRON
What you heard is true, Menippus, and I am dead, as you see, though I could have been immortal.
MENIPPUS
Whatever made you so enamoured of death, a thing for which most men have no love ?
CHIRON
I’ll tell you, seeing that you’re an intelligent fellow. I had no pleasure left in enjoying immortality.
MENIPPUS
Was it not pleasant to live and see the light ?
CHIRON
No, Menippus. I consider pleasure to come from variety and change ; but I was living on and on, and enjoying the same things—sun, light and food ; the seasons were always the same, and everything came in its turn, one thing seeming to follow
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έκαστον, ώσπερ άκολουθοϋντα θάτερον θατέρω' ένεπλήσθην ονν αυτών ον γάρ εν τω αὐτῷ αει, αλλά καί εν τω <μή> μετασχεΐν1 δλως τό τερττνον ήν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ευ λέγεις, ώ Χείρων. τα εν αδον δἐ πως φέρεις, άφ* ου προελόμενος αυτά ήκεις;
ΣΕΙΡΩΝ
436	2. Ούκ άηδώς, ω Μένίππε· ή γάρ ισοτιμία πάνυ
δημοτική και τδ πράγμα ούδέν έχει τδ διάφορον εν φωτι είναι η εν σκότω· άλλως τε ούτε διφήν ώσπερ άνω ούτε πεινην δει, άλλ* άνεπιδεεΐς 2 τούτων απάντων έσμέν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
"Ορα, ω Χείρων, μη περιπίπτης σεαντώ και ές το αυτό σοι 6 λόγος περιστή.3
ΣΕΙΡΩΝ
Πώς τούτο φης;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
*Οτι ει τών εν τω βίω το δμοιον αει και τ αυτόν εγένετό σοι προσκορές, και τάνταΰθα ομοια οντα προσκορη ομοίως αν γένοιτο, και δεήσει μεταβολήν σε ζητεΐν τινα και εντεύθεν εις άλλον βίον, δπερ οΐμαι αδύνατον.
ΣΕΙΡΩΝ
Τί ονν αν πάθοι τις, ώ Μένιππε;
1	μη μίτασχεΐν Hermann : μετασχεΐν codd. : μεταβαλεΐν Lehmann : μπαστηναι Hemsterhuys : μεταλλάσσειν Post.
2	άνεπώεεΐς β ατελείς γ.	3 ττεριστη γ : νεριττίση β.
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automatically upon another ; and so I had too much of it all, for I found my pleasure not in always having the same thing, but also in doing quite without it.
MENIPPUS
Well spoken, Chiron. But how do you endure things in Hades, now that you’ve come down here out of preference ?
CHIRON
I	find them not unpleasant, Menippus. The equality here is truly democratic, and it makes no difference whether one is in light or in darkness. Besides, there’s no need to be thirsty or hungry, as up above ; we don’t feel any of these needs.
MENIPPUS
Take care you don’t trip yourself up, Chiron, and have to use the same theory again.
CHIRON
What do you mean ?
MENIPPUS
That if you became sick and tired of the constant monotony and sameness of things in life, things here too are monotonous; and so you may become just as sick and tired of them, and have to look for a change from here to yet another life—and that, I think, is impossible.
CHIRON
Then what can one do, Menippus ?
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445
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
νΟπερ, οιμαι, φασι, συνετόν ον τα άρεσκεσθα ι καί αγαπάν τοΐς παροΰσι καί μηδέν αυτών άφόρητον οϊεσθα ι.
9	(28)
ΜΕΝΙΠΠΟΥ ΚΑΙ ΤΕΙΡΕΣΙΟΥ
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
1.	τΩ Τειρεσία, ει μεν και τυφλός ει, ούκετι διαγνώναι ρόδιον. άπασι γάρ ημΐν όμοια τα όμματα, κενά, μόνον δε αΐ1 χώρα ι αυτών· τα δ* άλλα ούκετ* αν είπεΐν εχοις, τις ό Φινευς ἡν η τις ό Λυγκευς. ότι μέντοι μάντις ησθα καί ότι άμφότερα εγενου μόνος και άρρην2 και γυνή, των ποιητών άκουσας οΐδα. προς τῶν θεών τοιγαροΰν είπε μοι, όποτερου ηδίονος επειράθης τών βίων, οπότε άνηρ ησθα, η ό γυναικείος άμείνων ἡν;
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
Παρά πολύ, ώ Μενιππε, ό γυναικείος’ άπραγ-μονεστερος γάρ. καί δεσπόζουσι τών άνδρών αι γυναίκες, καί ούτε πολεμεΐν ανάγκη αύταΐς ούτε παρ3 επαλξιν εστάναι ούτ* εν εκκλησία διαφερεσθαι ούτ εν δικαστηρίοις εξετάζεσθαι.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
2.	Ου γάρ άκήκοας, ώ Τειρεσία, της Εύριπίδου Μήδειας, οΐα εΐπεν οίκτείρουσα τό γυναικείον, ως
1	κενά, μόνον δε αι β: κεναΐ μόναι γ: fortasse κεναϊ μοναΐ αι legendum est.
2	καί άρρην γ : άνήρ β.
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MENIPPUS
What I imagine a sensible man is reputed to do— be content and satisfied with one’s lot and think no part of it intolerable.
9	(28)
MENIPPUS AND TIRESIAS
MENIPPUS
It’s difficult to tell now, Tiresias, whether you’re blind, as our eyes are all alike—empty, with nothing but sockets. Indeed, you can no longer tell which was Phineus, or which was Lynceus.1 But I do know you were a prophet, and the only person to have been both man and woman. I heard that from the poets. So, for heaven’s sake, tell me which life you found more pleasant—when you were a man, or a woman ?
TIRESIAS
The woman’s life, Menippus, by a long way. It has fewer worries, and women have the mastery over men, and don’t have to fight in wars, or stand on the battlements, or argue in parliament, or be cross-examined in court.
MENIPPUS
Then you haven’t heard, Tiresias, what Euripides’ Medea 1 2 said about women’s pitiable plight in having
1	Phineus was blind, Lynceus renowned for his sharpness of sight.
2	Euripides, Medea, 11. 230-231 and 11. 250*251.
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άθλιας οϋσας καί αφόρητόν τινα τον εκ των ώδίνων πόνον υφιστάμενος; ατάρ είπε μοι,— 446 ύπεμνησε γάρ με τα της Μήδεια? ίαμβεΐα—και ετεκες 7τότε, όπότ€ γυνή ησθα, η στείρα και άγονος διετελεσας εν εκείνω τω βίω;
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
Τί τούτο, Μεν ίππε, έρωτας;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ούδεν χαλεπόν, ώ Τειρεσία· πλην άπόκριναι, ει σοι ρόδιον.
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
Ον στείρα μεν ημην, ονκ ετεκον S* ολως.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
*Ικανόν τούτο' εΐ γάρ και μήτραν €ιχες, εβον-λόμην είδεναι.
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
Εΐχον δηλαδη.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Χρόνιο δε σοι η μήτρα ηφανίσθη καί το χωρίον 1 το γυναικείον απεφράγη και οι μαστοί άπεστάθησαν καί τό άνδρεΐον άνεφν 2 καί πώγωνα εξηνεγκας, η αντίκα εκ γυναικός άνηρ ανεφάνης;
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
Ούχ όρώ τί σοι βούλεται το ερώτημα' δοκεις δ* ονν μοι απιστεΐν, ει τοΰθ* ούτως εγενετο.
ι
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χωρίον γ : μόριον β.
2 άνςφνη γ.
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an unhappy lot, and having to endure intolerable suffering in childbirth ? But tell me, now that I’m reminded of it by Medea’s lines from the play, did you ever have any children, when you were a woman, or did you remain barren and childless in that life ?
TIRESIAS
Why do you ask that, Menippus ?
MENIPPUS
It’s an easy enough question, Tiresias. Just answer, if it’s not too difficult.
TIRESIAS
I wasn’t barren, but I didn’t have any children.
MENIPPUS
That will suffice ; I wanted to know if you had a womb.
TIRESIAS
Of course I did.
MENIPPUS
And in time your womb gradually disappeared, the woman’s place sealed up, your breasts subsided, you grew a male organ and produced a beard ? Or was your change from woman to man sudden ?
TIRESIAS
I don’t understand the object of your question, but it seems to me you don’t believe things happened like that.
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ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ου χρη γάρ άπιστεΐν, ώ Τειρεσία, τοΐς τοιούτοις, 447 άλλα καθάπερ τινα βλάκα μη εζετάζοντα, είτε δυνατά ἐστιν εΐτε καί μη, παραδεχεσθαι;
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
3.	Συ οΰν ουδέ τα άλλα πιστεύεις οὔτω γενεσθαι, δπδταν άκούσης ότι όρνεα εκ γυναικών εγενοντό τινες η δένδρα η θηρία, την Άηδονα η την Δάφνην η την του Λυκάονος θυγατέρα;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
*Ήν που κάκείναις εντύχω, εΐσομαι ο τι και λεγουσι. συ δε, ώ βέλτιστε, οπότε γυνή ησθα, καί εμαντευου τότε ώσπερ καί ύστερον, ἣ άμα άνηρ και μάντις εμαθές είναι;
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ
'Ορας; αγνοείς τα περί εμού άπαντα, ως καί διέλυσα τινα εριν των θεών, και η μεν'Ή ρα εττηρωσεν με, ό δἐ Ζευς παρεμυθησατο τη μαντική την συμφοράν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
"Ετι εχη, ώ Τειρεσία, τών φευσμάτων; άλλα κατά τούς μάντεις τούτο ποιείς· έθος γάρ υ μιν μηδέν υγιές λέγειν.
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MENIPPUS
Why shouldn’t I disbelieve such a story, Tiresias, rather than accept it like a dolt without examining whether its possible or not ?
TIRESIAS
Then you don’t believe any of the other stories either, when you hear of women changing into birds or trees or beasts, as, for example, Aedon, or Daphne, or the daughter of Lycaon ? 1
MENIPPUS
If I ever come across them, I’ll learn what they have to say. But when you were a woman, good sir, were you a prophet then too, just as later, or did you learn to be man and prophet at the same time ?
TIRESIAS
You see, you know nothing about me, or how I settled a quarrel of the gods,2 and Hera blinded me, and Zeus consoled me in my misfortune with the gift of prophecy.
MENIPPUS
So you still keep to your falsehoods, Tiresias ? That’s just like you prophets ; you’re habitual liars.
1 Aedon became a nightingale, Daphne a laurel tree, and Callisto a bear.
8 When Zeus and Hera were quarrelling as to whether males or females had more pleasure in life, cf. Ovid. Met. 3, 316.
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10 (3)
338	ΜΕΝΙΠΠΟΥ, ΑΜΦΙΛΟΧΟΥ ΚΑΙ ΤΡΟΦΩΝΙΟΥ
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
1.	Σφώ μέντοι, ώ Τροφώνιε και Αμφίλοχε, νεκροί όντες ούκ οιδ* όπως ναών κατηξιώθητε καί μάντεις δοκεΐτε, και οι μάταιοι των ανθρώπων θεούς υμάς ύπειλήφασιν είναι.
ΑΜΦΙΛΟΧΟΣ
339	Τί ονν ημείς αίτιοι, ει υπό άνοιας εκείνοι τοιαϋτα περί νεκρών δοξάζονσιν;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Αλλ* ούκ αν έδόξαζον, ει μη ζώντες και ύμεΐς τοιαΰτα ετερατενεσθε ως τά μέλλοντα προειδότες καί προειπεΐν δυνάμενοι τοΐς έρομένοις.
ΤΡΟΦΩΝΙΟΣ
ΤΩ Μένιππε, Αμφίλοχος μεν οντος αν είδείη ο τι αύτώ άποκριτέον υπέρ αυτόν, εγώ δε ηρως είμι και μαντεύομαι, ην τις κατέλθη παρ3 εμέ. σύ δε εοικας ούκ επιδεδημηκέναι Αεβαδεία τό παράπαν ού γάρ αν1 ηπίστεις συ τούτοις.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
2.	Τί φης; €ι μη εις Αεβάδειαν γάρ παρέλθω καί έσταλμένος ταΐς οθόναις γελοίως μάζαν εν ταΐν χεροΐν
340	έ'χων είσερπύσω διά του στομίου ταπεινού οντος ες το σπήλαιον, ούκ αν ήδυνάμην είδέναι, οτ ι νεκρός εΐ ώσπερ ημείς μόνη τη γοητεία, διαφέρων; άλλα προς της μαντικής, τί δαι ό ηρως εστίν; αγνοώ γάρ.
1 ου γάρ αν rec.: ου γάρ βγ.
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10	(3)
MENIPPUS, AMPHILOCHUS AND TROPHONIUS
MENIPPUS
And yet the pair of you, Trophonius and Amphi-lochus, though shades, have somehow or other been thought worthy of temples, and are considered prophets, and empty-headed men have taken you for gods !
AMPHILOCHUS
Well, how is that our fault, if they are so silly as to think such things about dead men ?
MENIPPUS
They would never have done so but for all your mysterious talk in your lifetime, and your pretence of knowing the future and foretelling it to anyone who asked.
TROPHONIUS
My good Menippus, Amphilochus here will know what answer to give on his own behalf, but, as for me, I am a hero and prophesy if anyone comes down to me. But I don’t think you’ve visited Lebadea at all, or you wouldn’t be so sceptical.
MENIPPUS
What’s that ? Must I go to Lebadea, and make a fool of myself wearing linen and carrying a pancake in my hands, and crawl into your cave through that passage that’s so low, in order to be able to tell that you’re dead just like us, surpassing us only in your false pretences? But, in the name of prophecy, what is a hero ? I don’t know.
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ΤΡΟΦΩΝΙΟΣ
Έξ ανθρώπου τι καί θεόν σύνθετον.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
*Ό μήτε άνθρωπός ἐστιν, ως φης, μήτε θεός, και συναριφότερόν ἐστιν; νυν οΰν που σου το θεών εκεΐνο η μίτομον άπεληλνθεν ;
ΤΡΟΦΩΝΙΟΣ
Χρα, ώ Μενιππε, εν Βοιωτία.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ον κ οΐ8α, ώ Τροφών ιε, 6 τι και λεγεις’ οτ ι μέντοι δλος ει νεκρός ακριβώς όρώ.
11	(16)
402	ΔΙΟΓΕΝΟΥΣ ΚΑΙ ΗΡΑΚΛΕΟΥΣ
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
1. Ονχ ' Ηρακλής οντος ἐστιν; ον μεν ονν άλλος, μά τον Ήρακλεα. τό τόξον, τό ρόπαλον, η λεοντῆ, το μεγεθος, όλος ' Ηρακλής ἐστιν, εΐτα τ έθνη κεν Διός νιος ών; είπε μοι, ώ καλλίνικε, νεκρός εΐ; εγώ γάρ σοι εθνον υπέρ γης ώς θεώ.
ΗΡΑΚΛΗΣ
Και όρθώς εθυες· αντος μεν γάρ 6 ' Ηρακλής εν τώ ονρανώ τοΐς θεοΐς συνεστι “ και εχει καλλί-σφνρον 'Ήβην” εγώ 8ε ε’ίόωλόν είμι αντοΰ.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Πώς λεγεις; εΐΒωλον του θεοΰ; και όυνατόν εξ ήμισείας μεν τινα θεόν είναι, τεθνάναι δἐ τώήμίσει;
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TROPHONIUS
A compound of god and man.
MENIPPUS
Something neither man nor god, you mean, but both at once ? Well then, where has your divine half gone at present ?
TROPHONIUS
It’s prophesying, Menippus, in Boeotia.
MENIPPUS
I don’t know what you mean, Trophonius ; but I can see quite clearly that all of you is dead.
11	(16)
DIOGENES AND HERACLES
DIOGENES
Isn’t that Heracles ? No one else, by Heracles ! Bow, club, lionskin, bulk—Heracles from head to toe. Is he dead, then, though a son of Zeus ? Tell me, conquering hero, are you a shade? I used to sacrifice to you on earth above, thinking you a god.
HERACLES
And quite right too. The real Heracles is in heaven with the gods, and “ hath beauteous-ankled Hebe for his wife ” ;1 I am his wraith.
DIOGENES
What do you mean ? The god’s wraith ? Is it possible for anyone to be half god, and half dead ?
1	Cf. Homer, Od. XI, 603.
E
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ΗΡΑΚΛΗΣ
Ναι' ου γάρ εκείνος τεθνηκεν, άλλ’ εγώ η εί-κών αύτού.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
403	2. Μανθάνω' άντανδρόν σε τω Πλούτωνι παραδ-
εδωκεν1 άνθ* εαυτού, και συ νυν άντ εκείνου νεκρός ει.
ΗΡΑΚΛΗΣ
Τοιοΰτό τι.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Πώς οὐν ακριβής ών 6 'Αιακός ου διεγνω σε μη όντα εκείνον, άλλα παρεδεξατο ύποβολιμαΐον Ήρα-κλεα παρόντα;
ΗΡΑΚΛΗΣ
*Ότι εωκειν ακριβώς.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
!Αληθή λεγεις' ακριβώς γάρ, ώστε αυτός εκείνος είναι. 6ρα γοΰν μη το εναντίον ἐστι και συ μεν ει δ 'Ηρακλής, το δε εϊδωλον γεγάμηκεν την *Ήβην παρά τοΐς θεοΐς.
ΗΡΑΚΛΗΣ
3.	Θρασύς ει και λάλος, και εΐ μη παύση σκω-πτων εις εμε, €ΐση αύτίκα οΐου θεού εΐδωλόν είμι.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Το μεν τόξον γυμνόν και πρόχειρον* εγώ δε τί αν ετι φοβοίμην σε άπαξ τεθνεώς;2 άτάρ είπε μοι
1 παρώωκεν β.	8 τεθνηκώς β.
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HERACLES
Yes, for Heracles is not dead, but only I his likeness.
DIOGENES
I understand. He has given you to Pluto in his own place as a substitute, and you are now dead instead of him.
HERACLES
Something like that.
DIOGENES
But Aeacus is very exact. How did he fail to spot that you were a fraud? How did he accept a changeling Heracles whom he saw face to face ?
HERACLES
Because I was exactly like him.
DIOGENES
Very true ; an exact likeness indeed ; you might be the fellow himself. But perhaps it’s the other way round, and you are Heracles, and the wraith has married Hebe in heaven.
HERACLES
What impudence ! You talk too much. If you don’t stop these gibes at me, I’ll soon show you what sort of god has me for a wraith.
DIOGENES
The bow is out and ready. But why should I fear you now ? I’ve died once and for all. But please tell
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προς του σου Ήρακλεους, οπότε εκείνος £ζη, συνης αύτω καί τότε εΐδωλον ών; η εις μεν ητε παρά τον 404 βίον, επει δε άπεθάνετε, διαιρεθεντες 6 μεν είς θεούς άπεπτα το, συ δε το εΐδωλον, ώσπερ είκος ην, είς αδου πάρει;
ΗΡΑΚΛΗΣ
Έχρήν μεν μηδε άποκρίνεσθα ι προς άνδρα εξεπίτηδες1 ερεσχηλοΰντα* όμως δ* οΰν και τούτο άκουσον' όπόσον μεν γάρ Άμφιτρυωνος εν τω Ήρακλεΐ ην, τούτο τ έθνη κεν καί είμι εγώ εκείνο παν, ὀ δε ην του Α ιός, εν ούρανω σύνεστι τοΐς θεοΐς.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
4.	Σαφώς νυν μανθάνω· δυο γάρ φης ετεκεν η Άλκμηνη κατά το αυτά Ήρακλεας, τον μεν υπ* Άμφιτρυωνι, τον δε παρά του Α ιός, ώστε ελεληθειτε δίδυμοι οντες ομομήτριοι.
ΗΡΑΚΛΗΣ
Ούκ, ώ μάταιε* ό γάρ αυτός άμφω ημεν.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Ούκ εστι μαθεΐν τούτο ράδιου, συνθέτους δυο όντας Ήρακλεας, έκτος ει μη ώσπερ ίπποκενταυρός τις ητε είς εν συμπεφυκότες άνθρωπός τε και θεός.
ΗΡΑΚΛΗΣ
Ου γάρ και πάντες ούτως σοι δοκοΰσι συγκεΐ-σθαι άκ δυεΐν, ψυχής και σώματος; ώστε τί το
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me, in the name of your Heracles ; when he was alive, were you with him then too, as his wraith ? Or were you both one during his lifetime, but split up when you died, Heracles flying off to heaven, while you, his wraith, came here to Hades, as was only right ?
HERACLES
One who makes it his business to poke fun doesn’t so much as deserve a reply. However, I’ll let you have one more answer. All of Amphitryon that was in Heracles is dead, and I am all that part; but the part that came from Zeus is in heaven living with the gods.
DIOGENES
Now I understand perfectly. Alemena, you mean, bore two Heracleses at the same time, one by Amphitryon, the other from Zeus, and so you were twin sons of the same mother—though nobody knew about it ?
HERACLES
No, you fool. We were both the same person.
DIOGENES
That’s difficult to understand, two Heracleses in a compound, unless you were man and god fused together, like horse and man in a Centaur.
HERACLES
Well, don’t you think everyone is compounded of two parts, soul and body ? What then prevents the
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405 κωλΰόν ἐστι την μεν φνχήν εν ου ράνω είναι, ήπερ ἦν εκ Α ιός, το δε θνητόν ἐμὲ παρά, τοι? νεκροΐς;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
5.	Μλλ’, ω βέλτιστε Αμφιτρυωνιάδη, καλώς αν ταΰτα έλεγες, εΐ σώμα ήσθα, νυν δἐ άσώματον ει-δωλον εΐ’ ώστε κινδυνεύεις τριπλοΰν ήδη ποίησαι τον 'Ηρακλέα.
ΗΡΑΚΛΗΣ
Πώς τριπλοΰν;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
*Ωδέ πως* ει γάρ 6 μεν τις εν οΰρανώ, 6 δε παρ* ή μιν συ το εΐδωλον, το δε σώμα εν Οίτη1 κόνις ηδη γενόμενον, τρία ταΰτα ήδη γεγένηταί’ και σκόπει δντινα τον τρίτον πατέρα επινοήσεις τω σώματι.
ΗΡΑΚΛΗΣ
Θρασύς εΐ και σοφιστής■ τις δα ι και ών τυγχάνεις;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Διογένους τοΰ Σινωπέως εΐδωλον, αυτός δἐ ου μά Δία "μετ’ άθανάτοισι θεοΐσιν,** άλλα τοΐς βέλτιστοι? τῶν νεκρών σννεστιν1 2 * Ομήρου καί της τοιαυτης 3 φυχρολογίας καταγελών.
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2	των νεκρών σννεστιν γ : νεκρών άνδρών αννών β.
3	τοσαντης β.
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soul, the part which came from Zeus, from being in heaven, and me, the mortal part, from being with the dead ?
DIOGENES
But, most excellent son of Amphitryon, you would be right enough, if you were a body, but in fact you are a bodiless wraith. So it looks as if you’re now making Heracles triple.
HERACLES
How triple ?
DIOGENES
Like this. If there’s one of him in heaven, and one here with us (that’s you the wraith), and there’s his body on Oeta, now dust, he’s now become three. You’d better start thinking what third father you’ll invent for your body.
HERACLES
You’re an impudent quibbler. Who the blazes are you ?
DIOGENES
I’m the wraith of Diogenes of Sinope, but Diogenes himself isn’t “ among the gods that know not death ”,1 no indeed, but in the company of the finest of the ghosts, laughing at Homer and nonsensical stories like this.
1 Cf, Homer, Qd, XI, 602.
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12	(14)
ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΚΑΙ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ
ΦΙΛΙΠΠΟΣ
1.	Νυν μεν, ώ Αλ4ξανδρ€, ον κ αν εξαρνος 395 γένοιο μη ούκ δμδς νιος είναι* ον γάρ αν τ€θνηκ€ΐς
Αμμωνός γε ών.
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
Ούδ3 αντος ήγνόουν, ώ πάτ€ρ, ως Φιλίππου τ ου Αμυντου υιός €ΐμι, ἀλλ" ζδζξάμην τδ μάντευμα, χρήσιμον €ΐς τα πράγματα είναι οίόμενος.
ΦΙΛΙΠΠΟΣ
Πώς λβγζις; χρήσιμον δδόκει σοι το παρ4χ€ΐν σεα ντόν δζαπατηθησδμζνον υπ δ των προφητών;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
Ου τούτο, αλλ* οι βάρβαροι κατ€πλάγησάν με και ούδ€Ϊς ετι άνθίστατο οΐόμενοι 0€ω μάχζσθαι, ώστ€ ραον δκράτουν αυτών.
ΦΙΛΙΠΠΟΣ
2.	Τίνων Be δκράτησας σύ γε άξιομάχων άνδρών, ος δειλοΐς αει συνηνβχθης τοξάρια και πζλτίδια1 και γέρρα οίσύϊν α προβεβλημένοι?; * Ελλήνων κρατ€Ϊν epyov ήν, Βοιωτών και Φωκίων και Αθηναίων, και το Αρκάδων όπλιτικόν και την Θετταλην ίππον καί τούς ίΗλ€ΐων άκοντιστάς καί τδ Μαντινέων πεΛταστικδν η Θράκας η Ίλλυριούς η
1 πΐλτάρια β.
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12	(14)
PHILIP AND ALEXANDER
PHILIP
You can’t deny being my son now, Alexander ; you wouldn’t be dead, if you were the son of Ammon.
ALEXANDER
I knew quite well myself, father, that I was the son of Philip, the son of Amyntas, but I accepted the oracle, because I thought it useful for my purposes.
PHILIP
What! Useful to allow yourself to be cheated by the prophets ?
ALEXANDER
Not that, but the barbarians were terrified of me, and nobody resisted me any more ; they thought they were fighting against a god, so that I conquered them the more easily.
PHILIP
What enemies did you conquer that were worth fighting ? Your adversaries were always cowards, and armed with nothing better than bows and bucklers and wicker shields. But conquering Greeks, conquering Boeotians, Phocians and Athenians was a real task, and subduing Arcadian heavy troops, Thessalian horse, javelin men of Elis, and light troops from Mantinea, or Thracians, Illyrians
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καί Παίονας χειρώσασθαι, ταῦτα μεγάλα* Μηδων
396	δέ και Περσών καί Χαλδαίων, χρυσοφόρων ανθρώπων καί αβρών, ονκ οΐσθα ως προ σου μυριοι μετά Κλεάρχου άνελθόντες εκράτησαν ούδ’ εις χεΐρας ύπομεινάντων ελθεΐν εκείνων, αλλά πριν ἣ τόξευμα εξικνεΐσθαι φυγόντων ;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
3. Μλλ" οι Σκύθαι γε, ὧ πάτερ, και οι ’Ινδών ελέφαντες ούκ εύκαταφρόνητόν τι έργον, και όμως ου διαστησας1 αυτούς ουδέ προδοσίαις ώνουμενος τάς νίκας εκράτουν αυτών* ούδ* έπιώρκησα πώποτε ἣ υποσχόμενος εφευσάμην η άπιστον επραξά τι του νικάν ενεκα. καί τούς * Έλληνας δέ τούς μεν άναιμωτι παρέλαβον, Θηβαίους δέ ίσως ακούεις όπως μετηλθον.
ΦΙΛΙΠΠΟΣ
0	ιδ α ταΰτα πάντα· Κλεΐτος γάρ απήγγειλε μοι, ον σύ τω δορατίω διελάσας μεταξύ δειττνοϋντα εφόνευσας, ότι με προς τάς σάς πράξεις επαινέσαι ετόλμησεν. 4. σύ δέ καί την Μακεδονικήν χλαμύδα καταβαλών κάνδυν, ως φασι, μετενέδυς και τιάραν
397	ορθήν επέθου και προσκυνεΐσθαι ύπο Μακεδόνων, ελευθέρων άνδρών, ηξίους, καί το πάντων γελοιότατου, εμιμοΰ τα τών νενικημένων. εώ γάρ λέγειν όσα άλλα έπραξας, λέουσι συγκατακλείων πεπαιδευμένους άνδρας και τοσουτους γαμών γάμους καί * Ηφαιστίωνα ύπεραγ απών, εν έττηνεσα
1 διασπάσας γ.
1	This happened to Lysimachus according to Justin, XV, 3, etc. Curtius, however, VIII, 1, 17 is sceptical. The
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or Paeonians was a great achievement. But as for Medes, Persians and Chaldaeans, effeminate creatures bedecked in gold—you weren’t the first to conquer them. Don’t you know how Clearchus did so, going inland with a mere ten thousand men, and they didn’t even wait to fight at close quarters, but fled before they were in bow-shot ?
ALEXANDER
But, father, the Scythians and the elephants of the Indians are not to be despised, and yet I won my victories over them without sowing dissension, or using bribery and treachery. I never went back on an oath or a promise, or broke faith to gain a victory, and, though I took over most of tlie Greeks without bloodshed, perhaps you’ve heard how I punished the Thebans.
PHILIP
I	know all that; I was told by Clitus, whom you killed at diuner, by running him through with a spear, because he dared to praise me rather than your achievements. Furthermore, you discarded the Macedonian cloak, they tell me, for a Median doublet, and took to a tiara worn upright on your head, and expected Macedonians, free men, to bow down before you. And, most ridiculous thing of all, you aped the habits of your defeated foes ! I won’t mention your other activities—how you locked up educated 1 men along with lions, all your weddings, and your inordinate affection for Hephaestion. I’ve
scholiast on the following dialogue says this was the cause of the death of Callisthenes, but cf. Plutarch, Alexander, 56, 4, Arrian, Anabasis, IV, 14, 3.
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μόνον άκούσας, on άπέσχου της τοΰ Δαρείου γυναικός καλής ούσης, καί της μητρός αύτοΰ καί των θυγατέρων επεμελήθης· βασιλικά γάρ ταΰτα.
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
5. Το φιλοκίνδυνον δέ ώ πάτερ, ούκ επαινείς και το εν Όξυδράκαις πρώτον καθαλέσθαι εντός τοΰ τείχους και τοσαϋτα Λαβεῖν τραύματα;
ΦΙΛΙΠΠΟΣ
Ούκ επαινώ τοΰτο, ώ 'Αλέξανδρε, ούχ ότι μη καλόν οιομαι είναι και τιτρώσκεσθαί ποτε τον βασιλέα και προκινδυνεύειν τοΰ στρατοΰ, άλλ’ ότι σοι το τοιοΰτο ήκιστα συνέφερεν' θεός γάρ είναι δοκών ει ποτε τρωθείης, και βλέποιέν σε φοράδην τοΰ πολέμου εκκομιζόμενον, αιματι ρεόμενον, οίμώζοντα επί τω τραύματι, ταΰτα γέλως ήν τοΐς 398 όρώσιν, ή και 6 Αμμων γόης και φευδόμαντις ήλέγχετο καί οι προφήται κόλακες, ή τις ούκ αν έγέλασεν ορών τον τοΰ ΔΙ ιός υιόν άποφύχοντα,1 δεόμενον τών Ιατρών βοηθεΐν; νΰν μεν γάρ οπότε ήδη τέθνηκας, ούκ οίει πολλούς είναι τούς την προσποίησιν εκείνην έπικερτομοΰντας, όρώντας τον νεκρόν τοΰ θεοΰ εκτάδην κείμενον, μυδώντα ήδη και εξωδηκότα κατά νόμον άπάντων τών σωμάτων; άλλως τε καί τοΰτο, ο χρήσιμον εφης, ώ Αλέξανδρε, τό διά τοΰτο κρατεΐν ραδίως, πολύ της δόξης άφήρει τών κατορθδυμένων παν γάρ εδόκει ενδεες υπό θεοΰ γίγνεσθαι δοκοΰν.
1 λίίποφυχοΰντα β.
1 Statira.	2 Sisygambis.
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only heard of one thing I can praise ; you kept your attentions away from Darius’ beautiful queen,1 and looked after his mother 2 and his daughters.3 That was conduct befitting a king.
ALEXANDER
Don’t you praise me for my adventurous spirit, father, and for being first man to leap into the fort of the Oxydracae, and for receiving so many wounds ?
PHILIP
I don’t. Not that I think it’s a bad thing for a king to suffer an occasional wound and to face dangers at the head of his army ; but that wasn’t at all the sort of thing for you. For you were supposed to be a god, and any time you were wounded and seen being carried out of the fighting on a litter, streaming with blood and groaning from your wound, the onlookers were amused to see how Ammon was being shown up as an impostor whose forecasts were false, and his prophets as mere flatterers. Who wouldn’t have been amused to see the son of Zeus fainting and calling for the assistance of the doctors ? For now that you’re dead, don’t you think that there are many who wax witty about that pretence of yours, now that they see the corpse of the “ god ” lying at full length, clammy and swollen like any other body? Besides, this policy, which you said was so useful, Alexander, the policy of gaining easy victories in this way, greatly diminished the glory of your successes. For everything seemed disappointing, when regarded as the work of a god.
3 He married one of these, Statira the younger, or Barsine.
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ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
6.	Ου ταῦτα φρονοΰσιν οι άνθρωποι περί εμού, άλλα Ήρακλει και Διονύσω ενάμιλλον τιθεασι με. καίτοι την Αορνον εκείνην, ουδέτερον εκείνων λαβόντος, εγώ μόνος εχειρωσάμην.
ΦΙΛΙΠΠΟΣ
* Ορος ότι ταντα ως Αμμωνος νιος λεγεις, ος Ήρα-κλεΐ και Διονύσιο παραβάλλεις σεαυτόν; και ούκ αισχύνη, ώ Αλέξανδρέ, ουδέ τον τύφον άπομάθηση και γνώση σεαυτόν καί συνησεις1 ηδη νεκρός ων;
13 (13)
ΔΙΟΓΕΝΟΥΣ ΚΑΙ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
1. Τί τούτο, ώ Αλέξανδρέ; καί συ τεθνηκας ώσπερ καί ημείς άπαντες;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
390	*Ορας, ώ Διόγενες· ου παράδοξον δε, ει άνθρωπος ών άπεθανον.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Ούκοΰν 6 Αμμων εφεύδετο λεγων εαυτού σε εΐναι, σύ δε Φιλίππου άρα ησθα;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
Φιλίππου δηλαδη * ου γάρ αν ετεθνήκειν Αμμωνος
ών.
1 συνησ€ΐς recc.: avvfjs β : συνιάς γ.
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ALEXANDER
People don’t think like that about me, but put me on a par with Heracles and Dionysus. And yet I alone have subdued the famous Aornos, a place captured by neither of them.
PHILIP
Don’t you see how you’re speaking just now like the son of Ammon, in comparing yourself to Heracles and Dionysus ? Aren’t you ashamed. Alexander ? Won’t you learn to forget your pride, and know yourself, and realise that you’re now dead?
13	(13)
DIOGENES AND ALEXANDER
DIOGENES
What’s this, Alexander ? Are you dead too, just like the rest of us ?
ALEXANDER
As you see, Diogenes. There’s nothing strange in a human like me dying.
DIOGENES
Ammon lied, then, when he said you were his son ? You were Philip’s son after all ?
ALEXANDER
Of course I was Philip’s son. I shouldn’t have died, if Ammon was my father.
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ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Καί μην καί περί της Όλυμιάδος δμοια ελεγετο, δράκοντα όμιλεΐν αὐτῇ και βλεπεσθαι iv τη εύνη, είτα οϋτω σε τεχθηναι, τον δε Φίλιππον εξηπατησθαι οΙόμ€νον πατάρα σου είναι.
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
Κάγώ ταῦτα ηκουον ώσπερ συ, νυν δε ορώ ότι ούδεν υγιές ούτε η μητηρ ούτε οι των 'Αμμωνίων προφήται ελεγον.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Μλλά τό φεΰδος αυτών ούκ άχρηστόν σοι,
391	ώ 'Αλέξανδρέ, προς τα πράγματα εγενετο* πολλοί γάρ ύπεπτησσον θεόν είναι σε νομίζοντες. 2. άτάρ είπε μοι, τινι την τοσαύτην άρχην καταλελοιπας;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
Ούκ ο ΐδα, ώ Αιόγενες* ου γάρ εφθασα επι-σκηφαί τι περί αυτής η τούτο μόνον, ότι άποθνήσκων Περδίκκα τον δακτύλιον επεδωκα. πλην άλλα τί γελάς, ώ Αιόγενες;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Τί γάρ άλλο η άνεμνησθην οΐα εποίει ή * Ελλάς, άρτι σε παρειληφότα την άρχήν κολακεύοντες και προστάτην αίρούμενοι και στρατηγόν επι τούς βαρβάρους, ενιοι δε και τοΐς δώδεκα θεοΐς προστι-θεντες και οίκοδοριοΰντες σοι νεώ? καί θύοντες ώς
392	δράκοντος υίω. 3. άλλ* είπε μοι, που σε οι Μακε-δόνες εθαφαν;
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DIOGENES
And it was another lie about Olympias—that a serpent came to her and was seen in her bed, that that was how you came to be born, and that Philip was deceived in thinking that he was your father ?
ALEXANDER
I heard that too, just as you did, but now I see that there was not a word of truth in what my mother and the prophets of Ammon said.
DIOGENES
But their lies weren’t without practical advantage to you, Alexander. For many cowered down before you, thinking you a god. But tell me, to whom have you left your great empire ?
ALEXANDER
I don’t know, Diogenes ; I didn’t give any instructions about it in time ; I merely gave my ring to Perdiccas when I died. But why do you laugh, Diogenes ?
DIOGENES
I’m only recalling how Greece treated you, flattering you from the moment you succeeded to your kingdom, and choosing you as her champion and leader against the barbarians, and how some even added you to the twelve gods, built you temples, and sacrificed to you, as the son of the serpent. But tell me, where did the Macedonians bury you ?
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ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
"Ετι εν Βαβυλώνι κεΐμαι τριακοστήν1 ημέραν ταύτηνt ύπισχνεΐται 8ε Πτολεμαίος 6 υπασπιστής, ήν ποτε άγάγη σχολήν από των θορύβων των εν πόσιν, εις Αίγυπτον άπαγαγών θάφειν εκεί, ως γενοίμην εις των Αιγυπτίων θεών.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Μή γελάσω οΰν, ώ Αλέξανδρέ, όρων και εν αδου ετι σε μωραίνοντα και ελπίζοντα Ανουβιν ή *'Οσι-ριν γενήσεσθαι; πλήν άλλα ταΰτα μεν, ώ θειότατε, μή ελπίσης' ου γάρ θεμις άνελθεΐν τινα των άπαξ διαπλευσάντων τήν λίμνην και εις τό εισω του στομίου παρελθόντων* ου γάρ αμελής ό Αιακός ουδέ ό Κέρβερος ευκαταφρόνητος. 4. εκείνο δε γε ήδεως αν μάθοιμι παρά σου, πώς φέρεις, όπόταν εννοήσης όσην ευδαιμονίαν υπέρ γης άπολιπών άφΐξαι, σωματοφύλακας και ύπα-σπιστάς και σατράπας και χρυσόν τοσοΰτον καί έθνη προσκυνοΰντα καί Βαβυλώνα καί Βάκτρα καί 393 τα μεγάλα θηρία καί τιμήν καί δόξαν καί τό επίσημον είναι εξελαυνοντα διαδεδεμενον ταινία λευκή τήν κεφαλήν πορφυρίδα εμπεπορπημόνον, ου λυπεί ταυτά σε υπέρ τήν μνήμην2 ιόντα; τί δακρυεις, ώ μάταιε; ουδέ ταυτά σε ό σοφός Αριστοτέλης επαίδευσεν μή οιεσθαι βέβαια είναι τα παρά τής τύχης;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
5. 'O σοφός εκείνος απάντων κολάκων επι-τριπτότατος ών; εμε μόνον εασον τά Αριστοτελους
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ALEXANDER
I’ve been lying in Babylon for a whole thirty days now, but my guardsman Ptolemy promises that, whenever he gets a respite from the present disturbances, he’ll take me away to Egypt and bury me there, so that I may become one of the gods of the Egyptians.
DIOGENES
Well, can I help laughing, Alexander, when I see that even in Hades you still act like a fool and hope you’ll be an Anubis or an Osiris ? But don’t be too hopeful about that, personage most divine. It’s against our law that anyone who has once sailed across our lake and passed within our entrance should go up again. For Aeacus does not neglect his duties, nor is Cerberus to be taken lightly. But what I should like you to tell me is how you bear the thought of the great happiness you left on the earth above, when you came here—your bodyguards, crack regiments and satraps, all that gold, the nations bowing down before you, and Babylon and Bactra, and those enormous beasts, and the honour and the glory, and your distinction, when you rode forth with a white ribbon on your head, and wearing a purple robe fastened with brooches. Don’t you feel sad that these things are passing beyond your memory? Why do you cry, you fool? Didn’t the wise Aristotle even teach you to realise the insecurity of the gifts of fortune ?
ALEXANDER
Wise Aristotle ! Why, he’s the arch-knave of all flatterers. Let me be the sole authority on him, 1
1 τριακοστην Du Soul, cf. Aelian V. H. 12. 64, Plutarch, Alex. 57. 3 : τρίτην codd..	2 υτιο την μνημην β.
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elSevαι, οσa μεν ήτησεν παρ’ εμού, οἷα δε επεσ-τελλεν, ως δε κατεχρήτό μου τή περί παιδείαν φιλοτιμία θωπεύων καί επαίνων άρτι μεν προς τδ κάλλος, ως καί τούτο μέρος ον τάγαθοΰ, άρτι δε ες τάς πράξεις καί τον πλοΰτον. καί γάρ αν καί τούτο αγαθόν ηγείτο είναι, ως μη αίσχννοιτο καί αυτός λαμβάνων γόης, ώ Διόγενες, άνθρωπος καί τεχνίτης, πλην άλλα τοΰτό γε άπολελαυκα της σοφίας αύτοϋ, τό λυπεΐσθαι ως επί μεγίστοις 394 άγαθοΐς εκείνοις, α κατηριθμήσω μικρω γε έμπροσθεν.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
6. Μλλ* οΐσθα δ δράσεις; άκος γάρ σοι τής λύπης ύποθήσομαι. επεί ενταΰθά γε ελλεβορος ου φύεται, συ δε καν τό Λήθης ύδωρ χανδόν επισπα-σάμενος πιε καί αυθις πιε καί πολλάκις· ουτω γαρ αν παύσαιο επί τοΐς Άριστοτελους άγαθοΐς άνιώμενος. καί γάρ Κλεΐτον εκείνον όρω καί Καλλισθενην καί άλλους πολλούς επί σε όρμώντας, ως διασπάσαιντο καί άμυναιντο σε ων εδρασας αυτούς, ώστε την ετεραν συ ταύτην βάδιζε καί πΐνε πολλάκις, ως εφην.
14(4)
341	ΕΡΜΟΥ ΚΑΙ ΧΑΡΩΝΟΣ
ΕΡΜΗΣ
1. Λογισώμεθα, ω πορθμεΰ, ει δοκεΐ, όπόσα μοι οφείλεις ήδη, όπως μη αυθις ερίζω μεν τι περί αυτών.
72
THE DIALOGUES OF THE DEAD
with all his requests for gifts and his instructions, and the way he took advantage of my zeal for education by flattering and praising me, sometimes for my beauty (as though even that were part of the “ Good ”), or again for my achievements and my wealth. For that was yet another thing he counted as good, so that he need have no shame in accepting some for himself too. The fellow’s an impostor, Diogenes, and a master at the game. But I did at least get one thing from his wisdom—grief for those things you’ve just enumerated, for I think them the greatest of goods.
DIOGENES
Well, here’s what to do. I’ll prescribe a cure for your grief. As there’s no hellebore 1 growing here, you’d better take a stiff drink of the water of Lethe, and repeat the dose frequently, and then you’ll stop sorrowing for Aristotle’s “ goods Do so, for I see Clitus over there and Callisthenes 2 and many others bearing down on you, to tear you to pieces and get even with you for the things you did to them. So you’d better take this other path here, and take frequent doses as I’ve just said.
14	(4)
HERMES AND CHARON
HERMES
If you don’t mind, ferryman, let’s work out how much you owe me at the moment, so that we won’t quarrel about it later.
1	Cf. note on p. 39.
2	Cf. note on p. 63.
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ΧΑΡΩΝ
Λογισώμεθα, ω 'Ερμή- άμεινον γάρ ώρίσθαι καλ άπραγμονέστερον.
ΕΡΜΗΣ
"Αγκυραν εντειλαμένω εκόμισα πέντε δραχμών. ΧΑΡΩΝ
Πολλοΰ λέγεις.
ΕΡΜΗΣ
Νη τον Αϊδωνέα, των πέντε ώνησάμην, καί τροπωτηρα δυο οβολών.
ΧΑΡΩΝ
Τίθει πέντε δραχμάς καί οβολούς δύο.
ΕΡΜΗΣ
Και α κέστρον υπέρ του ιστίου* πέντε οβολούς 342 εγώ κατέβαλον.
ΧΑΡΩΝ
Και τούτους προστίθει.
ΕΡΜΗΣ
Και κηρόν ως επιπλάσαι του σκαφιδιού τα άνεωγότα καί ήλους δε καί καλωδίου, άφ’ ου την ύπέραν εποίησας,1 δύο δραχμών άπαντα.
ΧΑΡΩΝ
Και άξια2 ταΰτα ώνησω.
1 εποίησα β.	2 ev γε και άξια γ.
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CHARON
Let’s do that, Hermes. It’s better to have this settled, and it’ll save trouble.
HERMES
I brought you an anchor as you ordered ; five drachmae.
That’s dear.
CHARON
HERMES
By Hades, that’s what I paid for it, and a thong for an oar cost me two obols.
CHARON
Put down five drachmae and two obols.
HERMES
And a darning-needle for your sail. Five obols it cost me.
CHARON
Put that down too.
HERMES
And wax to plug up the leaks in your boat, and nails, and a bit of rope which you made into a brace, costing two drachmae in all.
CHARON
You got these cheap too !
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ΕΡΜΗΣ
Ταΰτά εστιν, el μή τι άλλο ή μας διελαθεν εν τῷ λογισμω. πότε δ* οΰν ταῦτα άποδώσ€ΐν φὐτ;
ΧΑΡΩΝ
Νυν μεν, ώ 'Ερμή, αδύνατον, ήν δε λοιμός τις ή πόλεμος καταπεμφη άθρόους τινας, ενεσταιτότε άποκερδάναι παραλογιζόμενον [εν τω πλήθει^ τα πορθμεία.
ΕΡΜΗΣ
2. Νυν οΰν εγώ καθεδοϋμαι τα κάκιστα ευχόμενος γενεσθαι, ως αν από τούτων άπολάβοιμι;
ΧΑΡΩΝ
Ου κ εστιν άλλως, ώ 'Ερμή, νυν δε ολίγοι, ως όρής, άφικνοΰνται ήμΐν ειρήνη γάρ.
ΕΡΜΗΣ
*Άμεινον ούτως, ει καί ήμΐν παρατείνοιτο υπό σου το όφλημα. πλήν άλλ* οι μεν παλαιοί, ω Χάρων, 343 οΐσθα οΐοι παρεγίγνοντο, ανδρείοι άπαντες, αίματος άνάπλεω και τραυματίαι οι πολλοί* νυν δε ή φαρμάκω τις υπό τ ου παιδός άποθανων ή ύπο τής γυναικός ή υπό τρυφής εζωδηκώς την γαστέρα και τα σκέλη, ωχροί άπαντες και άγεννεΐς, ούδεν όμοιοι εκείνοις. οι δε πλεΐστοι αυτών δια χρήματα ήκουσιν επιβουλευοντες αλλήλοις, ως εοικασι.
ΧΑΡΩΝ
Πάνυ γάρ περιπόθητά ἐστι ταΰτα.
1 ev τφ ττληθει om. β.
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HERMES
That’s all, unless we’ve forgotten something in our calculations. Well, when do you say that you are going to pay me ?
CHARON
For the moment, Hermes, it’s impossible, but if an epidemic or a war sends me down a large batch, I can then make a profit, by overcharging on the fares in the rush.
HERMES
So, for the present, I’ll have to sit down and pray for the worst to happen so that I may be paid?
CHARON
It can’t be helped, Hermes. We get few coming here at the moment, as you can see. It’s peacetime.
HERMES
Better so, even if you do keep me waiting for what you owe me. Ah, but in the old days, Charon, you know what men they were that came, all of them brave, and most of them covered with blood and wounded ; but now we get a few poisoned by a wife or a son, or with their legs and bellies all puffed out with rich living, a pale miserable lot, all of them, quite unlike the old ones. Most of them have money to thank for their coming here ; they scheme against each other for it, apparently.
CHARON
Yes, it’s the grand passion.
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ΕΡΜΗΣ
Ούκούν ούδ’ εγώ δόξαιμι αν άμαρτάνειν ττικρώς άπαιτών τα όφειλόμενα παρά σου.
15	(5)
ΠΔΟΥΤΩΝΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ
ΠΛΟΥΤΩΝ
1.	Τον γέροντα οΐσθα, τον πάνυ γεγηρακότα
344	λέγω, τον πλούσιον Εύκράτην, ω παΐδες μεν ούκ εισίν, οΐ τον κλήρον δέ θηρώντες πεντακισμύριοι;
ΕΡΜΗΣ
Ναι, τον Σικυώνιον φής. τί ούν;
ΠΛΟΥΤΩΝ
’Εκείνον μέν, ώ 'Ερμη, ζην έασρν επί τοΐς ενενήκοντά έτεσιν, α βεβίωκεν, επιμετρήσας αλλά τοσαΰτα, ει γε ο ιόν τε ήν, καί έτι πλείω, τούς δε κόλακας αυτού Χαρΐνον τον νέον καί Δάμωνα καί τούς άλλους κατάσπασον εφεξής άπαντας.
ΕΡΜΗΣ
Ατοπον αν δόξειε το τοιοΰτον.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Ου μεν ούν, αλλά δικαιότατου* τί γάρ εκείνοι παθόντες εύχονται αποθανεΐν εκείνον ή των χρη-
345	μάτων αντιποιούνται ούδεν προσήκοντες; ο δἐ πάντων ἐστι μιαρώτατον, δτι καί τα τοιαύτα ευχόμενοι όμως θεραπεύουσιν εν γε τω φανερω, καί νοσούντος α μεν βουλεύονται πάσι πρόδηλα, θύσειν δἐ όμως
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HERMES
Then you won’t think it wrong of me if I dun you for my debt. /
15 (5)
PLUTO AND HERMES
PLUTO
Do you know the old man—I mean that veritable greybeard, Eucrates the rich—the man with no sons, but with fifty thousand men hunting his estate ?
HERMES
Yes, you mean the man from Sicyon. Well, what ?
PLUTO
Let him go on living, Hermes, and, over and above the ninety years he’s had already, measure out as many more for him, if possible, or even more ; but as for his toadies, young Charinus and Damon and the rest, drag them all down here one after the other.
HERMES
That would look queer.
PLUTO
No ; it would be perfectly just. What possesses them that they pray for his death, or aspire to his fortune, although not related ? But what’s most disgusting of all is the way they shower attentions on him in public in spite of such prayers, and make their plans obvious to everyone when he’s sick, but,
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ύπισχνοΰνται, ἣν ραΐση, καί ολως ποικίλη τις η κολακεία των άνδρών. διά ταΰτα ο μεν ἴστω αθάνατος, οΐ Be προαπίτωσαν αύτοΰ μάτην επιχα-νόντ€ς.
ΕΡΜΗΣ
2.	Γελοία πείσονται, πανούργοι όντες.
ΠΛΟΥΤΟΝ
Πολλά κάκεινος ευ μάλα διαβουκολεΐ αυτούς και 346 ελπίζει,1 και δλως^αίεϊ1 2 * θανεοντι^ εοικώς" ερρωται πολύ μάλλον των νέων, οι δε η δη τον κληρον εν σφίσι διηρημενοι βάσκονται ζωήν μακαρίαν προς εαυτούς τιθεντες. Ούκοΰν 6 μεν άποδυσάμενος το γήρας ώσπερ Ίόλεως4 άνηβησάτω, οι δε από μέσων των ελπίδων τον δνειροποληθεντα πλούτον άπολιπόν-τες ηκετωσαν ηδη κακοί κακώς άποθανόντες.
ΕΡΜΗΣ
Άμελησον, ώ Πλουτων μετελευσομαι γάρ σοι ηδη αυτούς καθ' ενα έξης' επτά Βε, οΐμαι, είσί.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Κατάσπα, 6 δε παραπεμψει έκαστον άντι γεροντος αύθις πρωθήβης γενόμενος.
1	ἐπελπί£ει Jensius fortasse recto.
2	alel scripsi: del codd..
8 daviovrι γ : θανοΰντι β : θανόντι edd..
4 6 tXeoDS codd..
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in spite of it all, they promise sacrifices if he recovers; in fact there’s no little versatility in their flattery. So, I’d like him to be immortal, and them, thwarted in their open-mouthed greed, to depart the scene before him.
HERMES
That will be an amusing fate for the rascals to suffer.
PLUTO
He himself often leads them up the garden path with great skill, and has hopes of his own. In fact, though he always looks “ close to death’s dark vale ’’,1 he’s a lot healthier than the young men. But they’ve already divided up his property amongst themselves and batten on it, thinking a life of bliss is already theirs. So, let him cast off his old age like Iolaus,2 and grow young again, and let them leave behind the wealth they dreamed of, and in the midst of their hopes come here forthwith, dying the sorry death they deserve.
HERMES
Don’t worry, Pluto. I’ll start fetching them for you now, one after the other. There are seven of them, I think.
PLUTO
Drag them down, and he’ll change from old age to the prime of youth, and attend each of the funerals.
1	Editors have emended to θανόντι, having failed to see that this is a parody of Odyssey, XI, 608. Cf. following dialogue, c. 4. act τ€θνηξ*σθαι δοκών.
2	Cf. Euripides, Heradidae, 850 if.
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16(6)
ΤΕΡΨΙΩΝΟΣ ΚΑΙ ΠΛΟΥΤΩΝΟΣ
ΤΕΡΨΙΩΝ
1.	Τούτο, ώ Πλουτων, δίκαιον, εμε μῖν τε-θνάναι τριάκοντα ετη γεγονότα, τον δε υπέρ τα
347	ενενηκοντα γέροντα Θουκριτον ζην ετι;
ΠΛΟΥΤΩΝ
Δικαιότατον μεν ονν, ώ Τερφίων, ει γε 6 μεν ζη μηδενα ευχόμενος άποθανεΐν των φίλων, συ δε παρά πάντα τον χρόνον επεβουλευες αύτώ περιμε-νων τον κληρον.
ΤΕΡΨΙΩΝ
Ου γάρ όχρήν γέροντα όντα καί μηκετι χρή-σασθαι τω πλουτω αυτόν δυνάμενον άπελθεΐν του βίου παραχωρησαντα τοΐς νεοις;
ΠΛΟΥΤΩΝ
Καινά, ώ Τερφίων, νομοθετείς, τον μηκετι τω πλουτω χρησασθαι δυνάμενον προς ηδονην άπο-θνησκειν· τό δε άλλως ή Μοίρα και η φύσις διεταξεν.
ΤΕΡΨΙΩΝ
2.	Ούκοΰν ταυτης αιτιώμαι της διατάζεως· όχρην γάρ τό πράγμα όζης πως γίνεσθαι, τον πρεσβυτερον πρότερον και μετά τούτον οστις και τη ηλικία μετ* αυτόν, άναστρεφεσθαι δε μηδαμώς, μηδε ζην μεν τον ύπεργηρων όδόντας τρεις ετι λοιπούς εχοντα, μόγις όρώντα, οίκεταις γε τετταρ-σιν επικεκυφότα, κορυζης μεν την ρίνα, λημης δε
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16	(6)
TERPSION AND PLUTO
TERPSION
Is this just, Pluto ? Me to die at thirty, and old Thucritus, already over ninety, to go on living ?
PLUTO
Perfectly just, Terpsion; he lives on without praying for the death of any of his friends, but you spent all your time plotting against him and waiting for his possessions.
TERPSION
Well, oughtn’t an old man like him, who can no longer make use of his wealth, to depart from life and make way for young men ?
PLUTO
I never heard the like of this edict of yours, Terpsion, requiring the death of anyone who can no longer use his wealth on pleasure. But Fate and Nature have arranged things otherwise.
TERPSION
Then I object to the present arrangement. It ought to be a matter of turn, with the oldest man first, and after him the next oldest, without the slightest change in the order. Your Methuselah shouldn’t live on, when he has no more than three teeth still left, and is scarcely able to see, supported by four servants, with his nose always running and his eyes bleary, past knowing any of the pleasures
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τους οφθαλμούς μεστόν όντα, ούδέν ἔτι ήδύ είδότα,
348	εμφυχόν τινα τάφον υπό των νέων καταγελώ μενον, άποθνήσκειν δε καλλίστους καί ερρωμενεστάτους νεανίσκους· άνω γάρ ποταμών τούτο γε· η τδ τε-λενταΐον είδεναι γε έχρήν, πότε καί τεθνήξεται των γερόντων έκαστος, ΐνα μη μάτην αν ένίους
349	εθεράπευον. νυν δε το τής παροιμίας, ἡ άμαξα τον βουν πολλάκις εκφέρει.
ΠΛΟΥΤΩΝ
3.	Ταΰτα μεν, ώ Τερφίων, πολύ συνετώτερα γίνεται ήπερ σοι δοκεΐ. και υμείς δἐ τί παθόντες άλλοτρίοις επιχαίνετε1 και τοΐς άτέκνοις των γερόν-
350	των είσποιεΐτε φέροντες αυτούς; τοιγαροϋν γέλωτα όφλισκάνετε προ εκείνων κατορυττόμενοι, και το πράγμα τοΐς πολλοΐς ήδιστον γίνεται* δσω γάρ υμείς εκείνους άποθανεΐν εϋχεσθε, τοσούτω άπασιν ήδύ προαποθανεΐν υμάς αυτών, καινήν γάρ τινα ταύτην την τέχνην επινενοήκατε γραών και γερόντων ερώντες, και μάλιστα ει άτεκνοι εΐεν, οι δε εντεκνοι υ μιν ανέραστοι, καίτοι πολλοί ήδη τῶν ερωμένων
351	συνέντες υμών την πανουργίαν του έρωτος, ἣν και τύχωσι παΐδας εχοντες, μισεΐν αυτούς πλάττονται, ως και αυτοί ἐραστὸς εχωσιν εἶτα εν ταΐς διαθήκαις άπεκλείσθησαν μεν οι πάλαι δορυφο-ρήσαντες, ὁ δἐ παΐς και ή φύσις, ώσπερ ἐστι δίκαιον, κρατούσι πάντων, οι δε ύποπρίουσι τους όδόντας άπομυγέντες.2
1 €τηχαίν€τ€ recc.: Ιτηχαίρετε γβ.
8 άποσμυγίντζς β.
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of life, a living tomb laughed at by the young men. He shouldn’t live, while handsome lusty young men die. That’s as unnatural as “ rivers running backwards ’’,1 The young men ought at least to know when each old man is going to die, so that they wouldn’t waste their attentions upon some of them. But at present, it’s just one more case of the proverbial cart coming before the horse.
PLUTO
Things are done much more sensibly than you think, Terpsion. Tell me now, what makes you gape with greed at other people’s property, and foist yourselves upon childless old men ? As a result you provide a good laugh, if your burial comes before theirs, and most folk find the situation really delightful. The more you pray for their death, the more delighted people are, if you die first ; for there’s never been anything like this art you’ve invented, with your love for old men and women, and for the childless ones in particular, while those with children inspire no love in your hearts. However, many of those you love have seen through the wickedness behind your affection, and, even if they have children, they pretend to hate them, so that they too may have their own lovers. But later, when the wills are read, the bodyguard, for all their years of service, are excluded, and the sons and Nature herself, as is only right, prevail over all of them, and they gnash their teeth in secret at having been made to look such fools.
G
1 Cf. Euripides, Medea, 410.
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ΤΕΡΨΙΩΝ
352	4. Άληθη ταΰτα φης’ εμοΰ γοΰν Θουκριτος πόσα
353	κατεφαγεν αει τεθνήξεσθαι δοκών καί οπότε είσίοιμι
354	ύποστενων καί μυχών τι καθάπερ εξ ωοΰ νεοτ-τός ατελής ύποκρώζων ώστ* εμε όσον αύτίκα οίόμε-νον επιβήσειν αυτόν της σοροΰ εσπεμπειν1 τα πολλά, ως μη ύπερβάλλοιντό με οί άντερασταί τη μέγαλο-δωρεα, καί τα πολλά υπό φροντίδων άγρυπνος εκείμην αριθμών εκαστα καί διατάττων. ταΰτα γοΰν μοι καί του άποθανεΐν αίτια γεγενηται, αγρυπνία καί φροντίδες* ὁ δε τοσοΰτόν μοι δέλεαρ καταπιών εφειστήκει θ απτό μένω πρώην επιγελών.
ΠΛΟΥΤΩΝ
5. Ευ γε, ώ Θουκριτε, ζωής επί μήκιστον πλουτών άμα καί τών τοιούτων καταγελών, μηδε πρότερον γε συ άποθάνοις η προπεμφας πάντας τούς κόλακας.
ΤΕΡΨΙΩΝ
Τούτο μεν, ώ Πλουτων, καί εμοί ηδιστον ηδη, ει καί Χαροιάδης προτεθνηξεται Θουκρίτου.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Θάρρει, ώ Τερφίων καί Φείδων γάρ καί Μελανθος καί δλως άπαντες προελενσονται αύτοϋ
355	υπό ταΐς αύταΐς φροντίσιν.
ΤΕΡΨΙΩΝ
* Επαινώ ταΰτα. ζωής επί μήκιστον, ώ Θουκριτε.
1 έσπεμπειν recc.: εσεπεμπον β : εσπεμπει γ.
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TERPSION
True enough. Take me, for example—how much of mine has Thucritus devoured ! Yet he always seemed on the point of death, and whenever I came in, would be groaning to himself, and his voice would be as faint and squeaky as an unfledged chicken straight from the egg ; and so I, thinking I’d be putting him in his coffin any minute, would send in most of what he got,1 so that my rivals in love should not outdo me in generosity, and usually I lay awake at night, sleepless with worry, calculating each penny and arranging each move. It is this that has caused my death—the loss of sleep and the worry. But he gobbled down all that bait, and turned up the other day to gloat at my funeral.
PLUTO
Well done, Thucritus ! Long may you live to keep your wealth, and, at the same time, have the laugh on fellows like that ! May you never die till you have seen the funeral of all these toadies !
TERPSION
It will give me too, the greatest pleasure Pluto, under the circumstances, if Charoeades is another to die before Thucritus.
PLUTO
Don’t worry, Terpsion. Not only he but Phidon and Melanthus, and, in fact, all of them will come here before him through the same worries.
TERPSION
I’m glad to hear it, Long life to you, Thucritus.
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17(7)
ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΥ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΑΗΜΙΔΟY
ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΣ
1. Συ δε, ώ Καλλιδημίδη, πώς απίθανες; εγώ μεν γά ρ οτ ι παράσιτος ών Δεινίου πλέον του ικανού εμφαγών άπεττνίγην, οΐσθα· παρης γάρ άποθνή-σκοντί μοι.
ΚΑΛΛΙΑ ΗΜΙΔ ΗΣ
Παρήν, ώ Ζηνόφαντε’ το δε εμόν παράδοξον τι έγένετο. οΐσθα γάρ και συ που Πτοιόδωρον τον γέροντα;
ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΣ
Τον άτεκνον, τον πλούσιον, ω σε τα πολλά ήδειν συνάντα.
ΚΑΛΛΙΑ ΗΜΙΔ ΗΣ
Εκείνον αυτόν αει έθεράπευον ύπισχνούμενον επ* 356 εμοι τεθνήξεσθαι. έπει δε τό πράγμα εις μήκιστον έπεγίνετο και υπέρ τον Τιθωνόν 6 γέρων έζη, έπίτομόν τινα οδόυ επί τον κλήρον εξηΰρον* πριάμενος γάρ φάρμακον άνεπεισα τον οίνοχόον, επειδάν τάχιστα ὀ Πτοιόδωρος αίτήστ) πιεΐν,—πίνει δε επιεικώς ζωρότερον—έμβαλόντα εις κύλικα έτοιμον έχειν αυτό καί έπιδοΰναι αύτώ* ει δε τούτο ποιήσει,1 ελεύθερον επωμοσάμην άφήσειν αυτόν.
ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΣ
Τί οΰν έγένετο; πάνυ γάρ τι παράδοξον ερεΐν εοικας.
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17	(7)
ZENOPHANTUS AND CALLIDEMIDES
ZENOPHANTUS
Well, Callidemides, how did you die ? I used to be a parasite of Dinias, and choked myself to death by eating too much, as you know; for you were there when I died.
CALLIDEMIDES
Yes, I was there, Zenophantus. But my death was a strange one. I think you know Ptoeodorus, the old man ?
ZENOPHANTUS
The rich man with no children ? I knew you were often with him.
CALLIDEMIDES
I was always most attentive to him, because he promised I would benefit by his death. But since the matter was taking an unconscionable time, and he was living to be older than Tithonus, I found a short cut to the inheritance. I bought poison, and persuaded his butler, next time he asked for wine— he’s a pretty heavy drinker, you know—to have the poison ready in the cup, and give it to him. I promised him his freedom, if he did it.
ZENOPHANTUS
Well, what happened ? Your story looks like being a strange one. 1
1 ποίησα γ: ποίηση β.
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ΚΑΛΛΙΔΗΜΙΔΗΣ
2. Έπει τοίνυν λουσάμενοι ηκομεν, δυο δη 6 μειρακίσκος κύλικας ετοίμους εχων την μεν τω Πτοιοδώρω την εχουσαν τδ φάρμακον, την δε
357	ετεραν εμοί, σφαλείς ούκ οΐδ’ όπως εμοι μεν τδ φάρμακον, Πτοιοδώρω δε τδ άφάρμακτον εδωκεν εΐτα 6 μεν επινεν, εγώ δἐ αύτίκα μάλα εκτάδην εκείμην υποβολιμαίος άντ’ εκείνου νεκρός, τί τούτο γελάς, ώ Ζηνόφαντε; και μην ούκ εδει γε εταίρω άνδρϊ επιγελάν.
ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΣ
Άστεΐα γάρ, ώ Καλλιδημίδη, πεπονθ ας. ό γέρων δε τί πρδς ταῦτα;
ΚΑΛΛΙΔΗΜΙΔΗΣ
Πρώτον μεν ύπεταράχθη πρδς τδ αίφνίδιον, εΐτα συνείς, οΐμαι, τδ γεγενημόνον εγελα και αυτός, οΐά γε ό οίνοχόος εϊργασται.
ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΣ
Πλην άλλ1 ουδέ σε την επίτομον όχρην τραπεσθαι * ἡ/ce γαρ αν σοι διά της λεωφόρου άσφαλεστερον, ει και όλίγω βραδύτερος ην.
18 (8)
358	ΚΝΗΜΩΝΟΣ ΚΑΙ ΔΑΜΝΙΠΠΟΥ
ΚΝΗΜΩΝ
Τούτο εκείνο τδ της παροιμίας* ό νεβρδς τδν λέοντα.
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CALLIDEMIDES
When we’d come in after our bath, the lad had two cups ready, one with the poison for Ptoeodorus, and the other for me, but somehow he made a mistake, giving me the poison, and Ptoeodorus the harmless cup. A moment later, while he was still drinking, I was lying my full length on the floor, and the wrong man was dead. Why do you find it amusing, Zenophantus ? You oughtn’t to laugh at a friend.
ZENOPHANTUS
Well, it was a droll thing to happen. But what did the old man do ?
CALLIDEMIDES
At first he was a little put out by the suddenness of it all, but then he understood what had happened, I suppose, and laughed himself to see what his butler had done.
ZENOPHANTUS
But you oughtn’t to have taken that short cut; you’d have been surer of getting him here by the highway, even if he was a little slow in coming.
18	(8)
CNEMON AND DAMNIPPUS
CNEMON
It’s just like the proverb; the fawn’s caught the lion.
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ΔΑΜΝΙΠΠΟΣ
Τί άγανακτεΐς» ώ Κνημών;
ΚΝΗΜΩΝ
Πυνθάνη δ τι αγανακτώ; κληρονόμον ακούσιον καταλελοιπα κατασοφισθεις άθλιος» ονς εβου-λόμην αν μάλιστα σχ€Ϊν τάμα παραλιπών.
ΔΑΜΝΙΠΠΟΣ
Πώς τοϋτο εγενετο;
ΚΝΗΜΩΝ
'Ερμόλαον τον πάνυ πλούσιον άτεκνον δντα εθεράπευον επι θανάτω» κάκεινος ον κ άιβώς την θεραπείαν προσίετο. ε8οζε 8η μοι και σοφόν τοϋτο εΐναι, θεσθαι Βιαθηκας εις τό φανερόν, εν αΐς εκείνω καταλελοιπα τάμα πάντα» ως κάκεινος ζηλώσειεν και τα αυτά πράξειεν.
ΔΑΜΝΙΠΠΟΣ
359	Τί ονν δὴ εκείνος;
ΚΝΗΜΩΝ
*Ό τι μεν αυτός ενεγραφεν1 ταΐς εαυτόν διαθη-καις ου κ οΐδα' εγώ γοΰν άφνω άπεθανον τοϋ τε-γους μοι επιπεσόντος» και νΰν 'Ερμόλαος εχει τάμα ώσπερ τις λάβραξ και τό άγκιστρον τω όελεατι συγκατασπάσας.
ΔΑΜΝΙΠΠΟΣ
Ου μόνον, άλλα και αυτόν σε τον άλιεα’ ώστε τό σόφισμα κατά σαυτοϋ σνντεθεικας.
1 άνέγραψ* β.
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DAMNIPPUS
Why so angry, Cnemon ?
CNEMON
You ask why I’m angry ? I’ve been outsmarted, poor fool that I am, and have left an heir I didn’t want, passing over those I’d have preferred to have my property.
DAMNIPPUS
How did it happen ?
CNEMON
I’d been showering my attentions on Hermolaus, the childless millionaire, in hopes of his death, and he was glad enough to have them. So I thought of another clever move, and decided to make my will public. I’ve left him all my property in it, hoping he in turn would emulate me, and do the same by me.
DAMNIPPUS
Well, what did he do ?
CNEMON
What he put in his own will, I don’t know ; I can only tell you that I myself died suddenly, when my roof fell down upon me, and now Hermolaus is in possession of my property, like a greedy bass that has swallowed both hook and bait.
DAMNIPPUS
Not only that, but he’s swallowed you the fisherman as well; you’ve been caught by your own cunning.
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ΚΝΗΜΩΝ
"Εοικα· οιμώζω τοιγαροΰν.
19(9)
ΣΙΜΥΛΟΥ ΚΑΙ ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΥ
ΣΙΜΥΛΟΣ
1. *Ηκεις ποτε, ώ Πολύ στρατέ, και συ παρ* η μας ετη οΐμαι ον πολύ άποδεοντα των εκατόν βεβιωκώς;
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
3Οκτώ επι τοΐς ενενήκοντα, ώ Σιμνλε.
ΣΙΜΥΛΟΣ
360	Πώς δαι τα μετ3 εμε ταντα εβίως τριάκοντα; εγώ γάρ άμφϊ τα εβδομηκοντά σου οντος άπεθανον.
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
'Υπερήδιστα, ει καί σοι παράδοξον τούτο δόξει.
ΣΙΜΥΛΟΣ
Παράδοξονί ει γέρων τε καί ασθενής άτεκνός τε προσέτι ηδεσθαι τοΐς εν τω β ίω εδυνασο.
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
2.	Το μεν πρώτον άπαντα εδννάμην ετι καί παΐδες ωραίοι ησαν πολλοί και γυναίκες άβρόταται και μυρα και οίνος άνθοσμίας και τράπεζα υπέρ τάς εν Σικελία.
ΣΙΜΥΛΟΣ
Καινά ταΰτα· εγώ γάρ σε πάνυ φειδόμενον ηπι στάμην.
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CNEMON
So it seems ; that’s why I’m so sorry for myself.
19 (9)
SIMYLUS AND POLYSTRATUS
SIMYLUS
So, you’ve come to join us at last, Polystratus, after living to be, I think, almost a hundred ?
POLYSTRATUS
Ninety-eight, Simylus.
SIMYLUS
Whatever sort of life did you have for these thirty years after my death ? I died when you were about seventy.
POLYSTRATUS
An exceedingly pleasant life, even if you will think it strange.
SIMYLUS
Strange indeed, if you were not only old and weak but also childless, and yet could enjoy life.
POLYSTRATUS.
At first, I could do anything. I still could enjoy plenty of pretty boys, and the nicest women, unguents and fragrant wine, and a table to outdo any in Sicily.
SIMYLUS
That’s something new. I knew you to be very sparing.
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ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
^4λλ’ επερρει μοι, ω γενναίε, παρά, άλλων τα αγαθά* καί εωθεν μῖν ευθύς επί θύρας εφοίτων μάλα πολλοί, μετά δε παντοΐά μοι δώρα προσήγετο άπανταχόθεν τής γης τα κάλλιστα.
ΣΙΜΥΔΟΣ
Έτυράννησας, ώ Πολυστρατε, μετ’ όμε;
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
Ου κ, ἀλλ’ εραστάς εΐχον μυρίους.
ΣΙΜΥΑΟΣ
Έγέλασα- εραστάς συ τηλικοΰτος ών, όδόντας 361 τετταρας εχων;
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
Νη Αία, τούς άρίστους γε των εν τή πόλει· καί γέροντα με και φαλακρόν, ως όρας, όντα και λη-μώντα προσέτι καί κορυζώντα ύπερήδοντο θερα-πευοντες, καί μακάριος ήν αυτών δντινα αν καί μόνον προσεβλεφα.
ΣΙΜΥΑΟΣ
Μών καί συ τινα ώσπερ 6 Φαων την Άφροδίτην εκ Χίου διεπόρθμευσας, εΐτά σοι εύξαμενω εδωκεν νεον είναι και καλόν εξ ύπαρχής και άξιεραστον;
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
Ούκ, αλλά τοιοϋτος ών περιπόθητος ήν. 1
1 Phaon was said to have been an ugly old ferryman of Mytilene, who was made young and handsome by Aphrodite as a reward for ferrying her, and then to have won the love of Sappho.
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POLYSTRATUS
Ah, but the good things came pouring in from others, my good fellow ; at crack of dawn crowds of folk would start flocking to my doors, and later in the day all kinds of choice gifts from every corner of the earth would arrive.
SIMYLUS
Did you become tyrant, Polystratus, after my time ?
POLYSTRATUS
No, but I had thousands of lovers.
SIMYLUS
You make me laugh. Lovers ? At your age ? With only four teeth in your head ?
POLYSTRATUS
Yes indeed, the noblest lovers in the city. Though I was old and bald, as you see, yes, and blear-eyed and snivelling too, they were delighted to court me, and anyone of them I favoured with a mere glance thought himself in heaven.
SIMYLUS
You weren’t another to have a divine passenger, as did Phaon,1 when he ferried Aphrodite over from Chios, and have your prayers answered, becoming young, handsome and attractive all over again ?
POLYSTRATUS
No, I was the desire of all, though just as you see me now.
97
THE WORKS OF LUCIAN
ΣΙΜΥΛΟΣ
Αινίγματα λεγεις.
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
3.	Καί μην πρόδηλός γε ό ερως ούτοσι πολύς ών 6 περί τούς άτεκνους καί πλουσίους γέροντας.
ΣΙΜΥΛΟΣ
Νυν μανθάνω σου τό κάλλος, ώ θαυμάσιεy ότι παρά της χρυσής Αφροδίτης ήν.
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
Ατάρ, ω Σιμυλε, ούκ ολίγα των εραστών άπολελαυκα μονονουχι προσκυνουμενος υπ* αυτών 362 και εθρυπτόμην δε πολλάκις καί άπεκλειον αυτών τινας ενίοτε, οι δε ήμιλλώντο και αλλήλονς ύπερε-βάλλοντο εν τή περί εμε φιλοτιμία.
ΣΙΜΥΛΟΣ
Τέλος δ* οΰν πώς εβουλευσω περί τών κτημάτων;
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
Είς το φανερόν μεν έκαστον αυτών κληρονόμον άπολιπεΐν εφασκον, 6 δ* επίστευεν τε αν και κόλα-κευτικώτερον παρεσκευαζεν αυτόν, αλλας δε τάς άληθεΐς διαθήκας εκείνας εχων κατελιπον οίμωζειν άπασι φράσας.
ΣΙΜΥΛΟΣ
4.	Τινα δἐ αι τελευτάΐαι τον κληρονόμον εσχον; ή που τινα τών άπό του γένους;
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
Ου μά Δία, αλλά νεωνητόν τινα τών μειρακίων τών ωραίων Φρυγα.
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SIMYLUS
You’re talking in riddles.
POLYSTRATUS
Yet this great love for rich, childless old men is there for all to see.
SIMYLUS
Now I understand your beauty, you old wonder ; it came from the golden Aphrodite.
POLYSTRATUS
And no small enjoyment, Simylus, my lovers have brought me ; I was almost worshipped by them. Often I would be coy, and occasionally bar my door to some of them, but they would vie with each other in their zeal for my affection.
SIMYLUS
But what decision did you make about your property in the end ?
POLYSTRATUS
I would keep saying in public that I had left each of them as my heir, and each would believe me, and show himself more assiduous than ever in his flattery ; but all the time my real will was different
and I left them----instructions to go to the devil
one and all.
SIMYLUS
And who was the heir under your final will ? One of your family, no doubt ?
POLYSTRATUS
Good heavens no ; it was a pretty boy from Phrygia I’d just bought.
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ΣΙΜΥΛΟΣ
Αμφι πόσα ετη, ώ Πολύστρατε;
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
Σχεδόν αμφι τα είκοσι.
ΣΙΜΥΛΟΣ
"Ηδη μανθάνω άτινά σοι εκείνος εχαρίζετο.
ΠΟΛΥΣΤΡΑΤΟΣ
Πλην άλλα πολύ εκείνων άξιώτερος κληρο-νομεΐν, ει και βάρβαρος ην και όλεθρος, ον ἡδη καί αυτών οι άριστοι θεραπευουσιν. εκείνος τοίνυν εκληρονόμησε μου και νυν εν τοΐς ενπατρίδαις άριθμεΐται νπεξυρημενος μεν το γενειον και βαρβα-ρίζων, Κάδρου δε εύγενεστερος και Νιρεως καλ-363 λίων και Όδυσσεως συνετώτερος λεγόμενος εΐναι.
ΣΙΜΥΛΟΣ
Ου μοι μέλει· καί στρατηγησάτω της 'Ελλάδος, ει δοκεΐ, εκείνοι δε <μη>Χ κληρονομείτωσαν μόνον.
20 (10)
ΧΑΡΩΝΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ
ΧΑΡΩΝ
1. Ακούσατε ως εχει νμΐν τα πράγματα, μικρόν μεν ύμΐν, ως ορατέ, τό σκαφίδιον και ύπόσαθρόν ἐστιν και διαρρεΐ τα πολλά, και ην τραπη επι θάτερα, οίχησεται περιτραπεν, ύμεΐς δε τοσοΰτοι άμα ηκετε πολλά επιφερόμενοι έκαστος, ην οΰν
1 μη om. vett.. corr. reco..
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SIMYLUS
What sort of age was he ?
POLYSTRATUS
Roughly about twenty.
SIMYLUS
Now I understand how he won your favour.
POLYSTRATUS
Oh well, he deserved to be my heir much more than they did, even if he was a barbarian and a pest. He’s already being courted by the noblest of them all. So he became my heir, and is now numbered among the aristocrats, and, despite his smooth chin and foreign accent, is credited with bluer blood than Codrus, greater beauty than Nireus, and more intelligence than Odysseus.
SIMYLUS
That doesn’t worry me. Let him even be generalissimo of Greece, if he wishes to, so long as those fellows don’t inherit.
20 (10)
CHARON AND HERMES
CHARON
Let me tell you how you stand; your boat is small, as you can see, and unsound, and leaks almost all over ; if it lists one way or the other, it will capsize and sink. Yet you come in such numbers all at once, each of you laden with luggage. If, then,
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μετά τούτων εμβήτε, δἐδια μη ύστερον μετανοήσητε,
364	καί μάλιστα όπόσοι νεῖν ον κ επίστασθε.
ΕΡΜΗΣ
Πώς ούν ποιήσαντες εύπλοήσομεν;
ΧΑΡΩΝ
*Εγώ υ μ ιν φράσω· γυμνούς επιβαίνειν χρη τα περιττά ταΰτα πάντα επι της ηϊόνος καταλιπόντας· μόλις γάρ αν καί ούτως 8εξαιτο 1 υμάς το πορθμέ ιον. σοι δὲ. ώ 'Ερμη, μελήσει τό από τούτου μηόενα παρα8εχεσθαι αυτών, ος αν μη φίλος ἦ και τα έπιπλα, ώσπερ εφην, άποβαλών. παρά 8ε την αποβάθραν εστώς 8ιαγίνωσκε αυτούς και αναλάμβανε γυμνούς επιβαίνειν άναγκάζων.
ΕΡΜΗΣ
2. Ευ λεγεις, και οϋτω ποιήσω μεν.—Ούτοσι τις 6 πρώτος ἐστιν;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Μόνιππος εγωγε. άλλ’ 18ού η πήρα μοι, ώ
365	'Ερμη, και τό βάκτρον εις την λίμνην άπερρίφθων2 τον τριβών α 8ε ού8ε εκόμισα εύ ποιών.
ΕΡΜΗΣ
"Εμβαινε, ώ Μεν ίππε άν8ρών άριστε, και την προε8ρίαν εχε παρά τον κυβερνήτην εφ* ύφηλοΰ, ως επισκοττης άπαντας. 3. 6 καλός 8* οντος τις εστιν;
ΧΑΡΜΟΛΕΩΣ
Χαρμόλεως ό Μεγαρικός επεραστος, ου τό φίλημα διτάλαντον ήν.
1 δέξαιτο recc.: δίξοιτο βγ.
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you take all this on board, I’m afraid you’ll be sorry for it later on, particularly those of you that can’t swim.
DEAD MEN
Well, what shall we do to have a good passage ?
CHARON
I’ll tell you. Strip yourselves before you come on board, and leave all this useless stuff on the shore ; for, even then, the ferry will hardly hold you. It will be up to you, Hermes, to let none of them aboard after this, unless he has stripped himself and thrown away his trappings, as I said he must. Go and stand by the gangway, and sort them out for admission. Make them strip, before you let them on board.
HERMES
Well spoken. Let’s do as you say. Who’s this first one ?
MENIPPUS
I’m Menippus. But see, here’s my bag for you, Hermes, and my stick ; into the water with them. My cloak I didn’t even bring—and a good job too !
HERMES
Come on board, Menippus, best of men, and take the seat of honour up beside the steersman, so that you can keep an eye on the others. And who’s this handsome fellow ?
CHARMOLEOS
Charmoleos, the darling of Megara, whose kiss was worth two talents.
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ΕΡΜΗΣ
Άπόδυθι τοιγαροΰν τό κάλλος καί τα χζίλη αύτοΐς φιλημασι καί την κόμην την βαθεΐαν καί το επί των παρειών ερύθημα και το δέρμα δλον. εχει καλώς, ευζωνος ει, επίβαινε ηδη. 4. ό δἐ την πορφυρίδα ούτοσι και το διάδημα ὀ βλοσυρός τις ών τυγχάνεις ;
ΛΑΜΠΙΧΟΣ
366	Λάμπιχος Γελωων τύραννος.
ΕΡΜΗΣ
Τί οΰν, ώ Λάμπιχε, τοσαΰτα εχων πάρει;
ΛΑΜΠΙΧΟΣ
Τί οΰν; εχρην, ώ 'Ερμη, γυμνόν ηκειν τύραννον άνδρα;
ΕΡΜΗΣ
Τύραννον μεν ούδαμώς, νεκρόν δε μάλα* ώστε άπόθου ταϋτα.
ΛΑΜΠΙΧΟΣ
*Ιδού σοι 6 πλούτος άπερριπται.
ΕΡΜΗΣ
Καί τον τύφον άπόρριφον, ώ Λάμπιχε, και την ΰπεροφίαν βαρησει γάρ τό πορθμέων συνεμπε-σόντα.
ΛΑΜΠΙΧΟΣ
Ούκοΰν άλλα τό διάδημα εασόν με εχειν και την εφεστρίδ α.
ΕΡΜΗΣ
Ούδαμώς, άλλα και ταΰτα άφες.
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HEBMES
Then off with your beauty and your lips, kisses and all, your luxuriant hair, your rosy cheeks and all your skin ; that’s fine, now you’re travelling light, and may come on board. And who are you over here, with the purple robe and diadem, you who are so solemn ?
LAMPICHUS
Lampichus, tyrant of Gela.
HERMES
Well why, Lampichus, do you bring all that with you ?
LAMPICHUS
Well, what should I do ? Ought a tyrant to come naked, Hermes ?
HERMES
A tyrant shouldn’t, but a dead man most certainly should. So off with it all.
LAMPICHUS
There you are ; there goes my wealth.
HERMES
Away too with your vanity, Lampichus, and your pride ; they will weigh down the ferry, if they come in along with you.
LAMPICHUS
Then at least allow me to keep my diadem and my mantle.
HERMES
Certainly not; away with these too.
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ΛΑΜΠΙΧΟΣ
Εΐεν. τί ἔτι; παν γάρ άφήκα, ως όρας.
ΕΡΜΗΣ
Και την ωμότητα καί την άνοιαν καί την ύβριν καί την οργήν, καί ταϋτα άφ€ς.
ΛΑΜΠΙΧΟΣ
’ϊδον σοι φίλος είμι.
ΕΡΜΗΣ
5.	"Εμβαινε ήδη. σύ δε ὁ παχύς, 6 πολύσαρκος τις ών τυγχάνεις;
ΔΑΜΑΣΙΑΣ
Δαμασίας ὁ αθλητής.
ΕΡΜΗΣ
Ναι, εοικας· οΐδα γάρ σε πολλάκις iv ταΐς παλαίστραις Ιδών.
ΔΑΜΑΣΙΑΣ
Ναι, ω 'Ερμή' άλλα παράδεξαί με γυμνόν όντα.
ΕΡΜΗΣ
Ου γυμνόν, ω βέλτιστε, τ οσαυτας σάρκας περιβεβλημόνον' ώστε άπόδυθι αντος, επει κατα-367 δὑσει* το σκάφος τον ετερον πόδα νπερθείς μόνον· άλλα καί τούς στεφάνους τούτους άπόρριψον καί τα κηρύγματα.
ΔΑΜΑΣΙΑΣ
’Ιδού σοι γυμνός, ως όρας, αληθώς είμι καί ίσοστάσιος τοΐς άλλοις νεκροΐς.
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LAMPICHUS
Very well. What else ? I’ve thrown away everything, as you can see.
HERMES
There remain your cruelty, folly, insolence, and temper ; away with these too.
LAMPICHUS
There you are ; I’m stripped.
HERMES
Now you may get in. You, the fat and fleshy one, who are you ?
DAM AS IAS
Damasias, the athlete.
HERMES
Yes, you look like him. I know you, having often seen you in the ring.
DAMASIAS
Yes, Hermes ; but let me in ; I’m stripped to the skin.
HERMES
No, you’re not, my good fellow, not while you have all that flesh on you. Well, take it off, for you’ll sink the boat, if you only put one foot aboard. Off too with those wreaths and proclamations of your prowess.
DAMASIAS
There you are ; I’m really stripped now, as you see, and no heavier than the other dead.
107
THE WORKS OF LUCIAN
ΕΡΜΗΣ
6.	Οντως άμεινον αβαρή εΐναι' ώστε έμβαινε. και συ τον πλούτον αποθαμένος, ώ Κρότων, καί την μαλακίων δἐ προσέτι καί την τρυφήν μηδε τα εντάφια κόμιζε μηδε τα των προγόνων αξιώματα, κατάλιπε δε και γένος και δόξαν και εἴ ποτέ σε ή πόλις άνεκηρυξεν και τας των ανδριάντων επιγραφάς, μηδέ ότι μέγαν τάφον επί σοι έχωσαν λέγε· βαρύνει γάρ καί ταΰτα μνημονευόμενα.
ΚΡΑΤΩΝ
Ούχ έκών μέν, άπορρίφω δέ· τί γάρ αν και πάθοιμι;
ΕΡΜΗΣ
7.	βαβαὶ, συ δἐ ό ένοπλος τί βονλει; η τί το τρόπαιον τούτο φέρεις;
ΣΤΡΑΤΗΓΟΣ
'Ότι ένίκησα, ώ 'Ερμη, καί ηρίστευσα και η πόλις ετίμησέν με.
ΕΡΜΗΣ
"Αφες υπέρ γης το τρόπαιον· εν αδου γάρ είρηνη και ούδεν όπλων δεησει. 8. ό σεμνός δε ουτος από γε του σχήματος και βρενθυόμενος, 6 368 τάς όφρΰς έπηρκώς, ό επι των φροντίδων τις ἐστιν, ό τον βαθύν πώγωνα καθειμένος;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Φιλόσοφός τις, ώ 'Ερμη, μάλλον δε γόης καί τερατείας μεστός* ώστε άπόδυσον καί τούτον· όφει γάρ πολλά καί γελοία υπό τω ίματίω σκεπο-μενα.
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HERMES
It’s better that you should be light like that; get in then. You too, Craton, off with your wealth and your effeminacy too, and your luxury, and don’t bring your funeral trappings or your ancestors’ reputations, but leave behind family, fame, all public proclamations in your honour, and the inscriptions on your statues, and say nothing of the mighty tomb they raised over your body. Even the mention of such things weighs down the boat.
*	CRATON
I don’t like it, but away they go. What choice have I ?
HERMES
Good gracious ! You there—what do you want with all that armour ? Why do you carry that trophy ?
GENERAL
Because I was victorious, won the prize for valour, and was honoured by my city.
HERMES
Leave your trophy on earth above ; there’s peace in Hades and weapons won’t be needed. But here’s an august personage, to judge by his appearance, and a proud man. Who can he be, with his haughty eyebrows, thoughtful mien, and bushy beard ?
MENIPPUS
A philosopher, Hermes, or rather an impostor, full of talk of marvels. Strip him too, and you’ll see many amusing things covered up under his cloak.
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ΕΡΜΗΣ
Κατάθον1 συ τ6 σχήμα πρώτον, εΐτα καί ταυτὶ
369	πάντα, ώ Zed, όσην μεν την αλαζονείαν κομίζει, όσην δἐ άμαθίαν και εριν και κενοδοξίαν και ερωτήσεις απόρους και λόγους ακανθώδεις και έννοιας πολύπλοκους, αλλά και ματαιοπονίαν μάλα πολλήν καί λήρον ούκ ολίγον καί ϋθλους καί
370	μικρολογίαν, νη Αία και χρυσίον γε τουτί και ήδυπάθειαν δε καί αναισχυντίαν καί οργήν και τρυφήν καί μαλακίων' ου λεληθεν γάρ με> ει καί μάλα 7τερικρύπτεις αυτά, και το φευδος δε άπόθου καί τον τύφον και το οΐεσθαι άμείνων είναι των άλλων ως ει γε ταΰτα πάντα εχων εμβαίης, ποια πεντηκόντορος δεξαιτο αν σε;
ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ
Άποτίθεμαι τοίνυν αυτά, επείπερ οϋτω κελεύεις.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
371	9. γ’ίλλά καί τον πώγωνα τούτον άποθεσθω, ώ *Ερμή, βαράν τε όντα και λάσιον, ως όρας' πέντε μναΐ τριχών είσι τουλάχιστον.
ΕΡΜΗΣ
Ευ λεγεις· άπόθου καί τούτον.
ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ
Καί τις 6 άποκείρων εσται;
ΕΡΜΗΣ
Μόνιππος ούτοσί λαβών πελεκυν τών ναυπηγικών άποκόφει αυτόν επικόπω τῇ αποβάθρα χρησάμενος.
1 κατάθον βγ: άττόθου recc..
110
THE DIALOGUES OF THE DEAD
HERMES
You there, off first with your clothes, and then with all this here. Ye gods, what hypocrisy he carries, what ignorance, contentiousness, vanity, unanswerable puzzles, thorny argumentations, and complicated conceptions—yes, and plenty of wasted effort, and no little nonsense, and idle talk, and splitting of hairs, and, good heavens, here’s gold too, and soft living, shamelessness, temper, luxury, and effeminacy ! I can see them, however much you try to hide them. Away with your falsehood too, and your pride, and notions of your superiority over the rest of men. If you came on board with all these, not even a battleship would be big enough for you.
PHILOSOPHER
Then I take them off, since these are your orders.
MENIPPUS
But he ought to take off that beard as well, Hermes ; it’s heavy and shaggy, as you can see. He has at least five pounds of hair there.
HERMES
Well spoken. Off with that too.
PHILOSOPHER
Who will be my barber ?
HERMES
Menippus here will take a shipwright’s axe and cut it off; he can use the gangway as his block.
Ill
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ΜΕΝΙΠΠΟΣ
372	Οΰκ, ω 'Ερμή, άλλα πρίονά μοι άνάδος- γελοιότερου γάρ τούτο.
ΕΡΜΗΣ
'O πελεκνς ικανός, ευ γε. άνθρωπινώτερος νΰν άναπεφηνας άποθε μένος σαυτοϋ την κινάβραν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Βουλει μικρόν άφελωμαι και των όφρυων;
ΕΡΜΗΣ
Μάλιστα· υπέρ τό μέτωπον γάρ και ταντας επήρκεν, ούκ οἷδα εφ* ότω άνατείνων εαυτόν, τί τούτο; και δακρυεις, ω κάθαρμα, και προς θάνατον άποδειλιας; εμβηθι δ* οΰν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
*Εν ετι τό βαρυτατον υπό μάλης εχει.
ΕΡΜΗΣ
373	Τί, ω Μεν ίππε;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Κολακείαν, ω 'Ερμή, πολλά εν τω βίω χρησιμευ-σασαν αὑτῷ.
ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ
Ούκοΰν καί συ, ώ Μεν ίππε, άπόθου την ελευθερίαν καί παρρησίαν καί τό άλυπον καί τό γενναΐον καί τον γέλωτα· μόνος γ οΰν των άλλων γελάς.
ΕΡΜΗΣ
Μηδαμώς, αλλά καί εχε ταΰτα, κοΰφα γάρ καί πάνυ εύφορα όντα καί προς τον κατάπλουν χρήσιμα.
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MENIPPUS
No, Hermes, pass me up a saw. That’ll be better fun.
HERMES
The axe will do well enough. That’s fine. You look more human, now that you’ve lost that goat’s beard of yours.
MENIPPUS
Shall I take a little off his eyebrows as well ?
HERMES
By all means ; he has them rising high over his forehead, as he strains after something or other. What’s this ? Crying, you scum ? Afraid to face death ? Get in with you.
MENIPPUS
He still has the heaviest thing of all under his arm.
HERMES
What, Menippus ?
MENIPPUS
Flattery, Hermes, which was often most useful to him in life.
PHILOSOPHER
What about you then, Menippus ? Off with your independence, plain speaking, cheerfulness, noble bearing, and laughter. You’re the only one that laughs.
HERMES
Do nothing of the sort, but keep them, Menippus ; they’re light and easy to carry, and useful for the
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10. καί 6 ρητωρ δε συ άπόθου των ρημάτων την 374 τοσαυτην άπ€ραντολογ lav καί αντιθέσεις καί παρ-ισώσεις καί περιόδου? καί βαρβαρισμούς καί τα άλλα βάρη των λόγων.
ΡΗΤΩΡ
*Ην ϊδον, άποτίθεμαι.
ΕΡΜΗΣ
Ευ έχει' ώστε λυε τα απόγεια, την αποβάθραν άνελώμεθα, το αγκυρών άν€σπάσθω, πέτασον το ίστίον, εύθυνε, ώ πορθμού, τό πηδάλιον ευ πάθωμεν.1 11. τί οιμώζετε, ω μάταιοι, και μάλιστα 6 φιλόσοφος συ ό άρτίως τον πώγωνα δεδηωμένος;
ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ
'Ότι, ώ *Ερμή, αθάνατον ωμήν την φυχην ύπάρχειν.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ψεύδεται' άλλα γάρ έοικε λυπεΐν αυτόν.
ΕΡΜΗΣ
Τα ποια;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
'Ότι μηκέτι δειττνησει πολυτελή δεΐττνα μηδέ νυκτωρ έξιών άπαντας λανθάνων τω ίματίω την κεφαλήν κατειλησας περίεισιν εν κύκλω τα χαμαιτυπεία, και έωθεν εξαπατών τούς νέους επί τη σοφία άργυριον ληφεται' ταΰτα λυπεί αυτόν.
1 ΐνττλοώμεν recc..
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voyage. But you, rhetorician, throw away your endless loquacity, your antitheses, balanced clauses, periods, foreign phrases, and everything else that makes your speeches so heavy.
RHETORICIAN
Look, away they go.
HERMES
Good. Loose the hawsers, then, let’s pull in the gangway, raise anchor and spread the sail, and you, Charon, take the rudder and see to the steering, and good luck to us. Why are you groaning like that, you fools, and you, in particular, the philosopher just despoiled of the beard ?
PHILOSOPHER
Because, Hermes, I thought my soul was immortal.
MENIPPUS
He’s lying ; something else seems to be grieving him.
HERMES
What ?
MENIPPUS
That he’11 have no more expensive dmners, or go out at night, unknown to all, with his cloak wrapped over his head, and go the round of the brothels, and never again take money next morning for cheating the young men with his show of wisdom. That’s what grieves him.
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ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ
Συ γάρ, ώ Μενι ππε} ον κ άχθη άποθανών;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Πώς, os' εσπενσα επι τον θάνατον καλεσαντος
375	μηδενός; 12. άλλα μεταξύ λόγων ον κρανγή τις ακούεται ώσπερ τινών από γης1 βοώντων;
ΕΡΜΗΣ
Ναι, ώ Μενιππε, ονκ άφ’ ενός γε χώρον, άλλ’ οΐ μεν εις την εκκλησίαν σννελθόντες άσμενοι γελώσι πάντες επι τω Λαμπίχον θανάτω καί ή γννη αντον σννεχεται προς των γνναικών καί τα παιδία νεογνά οντα ομοίως κάκεΐνα νπό των παίδων βάλλεται άφθόνοις τοΐς λίθοις· άλλοι δε Διόφαντον τον ρήτορα επαινονσιν εν Σικνώνι επιταφίονς λόγονς διεξιόντα επι Κράτωνι τοντω. και νη Δία γε ή Δαμασίον μητηρ κωκνονσα εξάρχει τον θρήνον σνν γνναιξιν επί τω Δαμασία,' σε δε ονδείς, ώ Μενιππε, δακρνει, καθ’ ήσνχίαν δἐ κεΐσαι μόνος.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
13. Ονδαμώς, άλλ’ άκονση των κννών μετ’ ολίγον ώρνομενων οίκτιστόν επ’ εμοι και των κοράκων τνπτομενων τοΐς πτεροΐς, όπόταν σννελθόντες θάπτωσί με.
ΕΡΜΗΣ
Γεννάδας ει, ώ Μενιππε. ἀλλ’ επει καταπε-πλενκαμεν ημείς, νμεΐς μεν άπιτε προς τό δικα-
376	στηριον ενθεΐαν εκείνην προϊόντες, εγώ δἐ και 6 πορθμενς άλλονς μετελενσόμεθα.
1 από γης recc.. υπό γης βγ.
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PHILOSOPHER
Aren’t you sorry to die yourself, Menippus ?
MENIPPUS
How so, when I was eager for death1 and needed » no invitation ? But, as I speak, don’t I hear the noise of what seems to be shouting on earth ?
HERMES
Yes, Menippus, and coming from several quarters. In one place they’ve all flocked to the assembly, glad and laughing over the death of Lampichus, while the women have got hold of his wife, and his tiny children too are being pelted by the other children with showers of stones. Then there are others, in Sicyon, applauding Diophantus, the rhetorician, for his funeral speech over Craton here ; and, upon my word, there’s the mother of Damasias wailing with the other women, and leading the dirge over him. But nobody weeps for you, Menippus ; you’re the only one lying in peace.
MENIPPUS
Not so ; soon you’ll bear the dogs howling most piteous laments over me, and the ravens flapping their wings in mourning, when they gather and perform my burial.
HERMES
You’re a man of spirit, Menippus. But, now that we’ve reached poit, off to the court with you along that straight path, while the ferryman and I go for another lot.
1 According to Diogenes Laertius, VI. 100, Menippus hanged himself.
I
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ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Εύπλοεΐτε, ὧ 'Ερμη· προΐωμεν δε καί ημείς. τί οΰν ετι καί μελλετε; δικασθήναι δεησει, και τος καταδίκας φασϊν είναι βαρείας, τροχούς καί λίθους καί γΰπας· δειχθησεται δε δ έκαστου βίος.
21 (11)
ΚΡΑΤΗΤΟΣ ΚΑΙ ΔΙΟΓΕΝΟΥΣ
ΚΡΑΤΗ Σ
1.	Μοίριχον τον πλούσιον εγίνωσκες, ω Διόγενες, τον πάνυ πλούσιον, τον εκ Κορίνθου, τον τάς πολλάς όλκάδας εχοντα, ου ανεψιός Άριστεας, πλούσιος και αυτός ών, τό 'Ομηρικόν εκείνο είώθει επιλεγειν, 'η μ* άνάειρ’ η εγώ σε .
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Τίνος ενεκα, ώ Κράτης;
ΚΡΑΤΗΣ
Έθεράπευον άλληλους τοΰ1 κλήρου ενεκα εκάτερος ηλικιώται όντες, και τάς διαθηκας είς τό φανερόν ετίθεντο, Άριστεαν μεν ό Μοίριχος, ει προαποθάνοι, δεσπότην άφιεις των εαυτού πάντων, Μοίριχον δε ό Άριστεας, ει προαπελθοι αυτούς ταΰτα μεν εγεγραπτο, οι δε εθεράπευον υπερβαλλόμενοι άλληλους τη κολακεία, καί οι μάντεις, είτε από των άστρων τεκμαιρόμενοι τό μέλλον είτε από των
1 <5 κρατης, έθεράπευον άλλήλονς: (= change of speaker). βγ: corr. recc..
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MENIPPUS
A good voyage to you, Hermes ; but let’s be on our way too. Why do you keep on lingering ? We shall have to be judged, and they say the sentences are heavy, wheels and stones and vultures ; and the life of each of us will be revealed.
21 (11)
CRATES AND DIOGENES
CRATES
Diogenes, did you know Moerichus, the rich man, the millionaire from Corinth, who owned a fleet of merchant ships, and had a cousin called Aristeas, another rich man, who used to quote Homer and say, “ You try to throw me, or let me try to throw you ” ?1
DIOGENES
Why, Crates ?
CRATES
They were of an age and showering attentions each on the other for his property. They made no secret of their wills ; Moerichus was leaving Aristeas master of all he had, if he died first, and Aristeas was doing the same for Moerichus. This was all down in black and white, and they tried to outdo each other with obsequious attentions, and not only the prophets, divining the future from stars or from
1 As Ajax said to Odysseus in the wrestling match. (Iliad, XXIII, 724.)
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όνειράτων, ως γε Χαλδαίων παΐδες, αλλά και 6 Πύθιος αντος άρτι μιν Άριστέα παρείχε το κράτος, άρτι δέ Μοιρίχω, και τα τάλαντα ποτέ μεν επί τούτον, νυν δ’ έπ* εκείνον ερρεπε.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
2.	Τί οΰν πέρας εγένετο, ώ Κράτης; άκοϋσαι γάρ άξιον.
ΚΡΑΤΗΣ
Αμφω τεθνασιν επί μιας ημέρας, οι δε κλήροι 8 εις Εννόμιον και Θρασυκλέα περιήλθον άμφω συγγενείς όντας οόδἐ πώποτε προμαντευομένους ουτω γενέσθαι ταΰτα · διαπλέοντες γάρ από Σικυώνος εις Κίρραν κατά μέσον τον πόρον πλαγίω περιπε-σόντες τω Τάπνγι άνετράπησαν.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
3.	Ευ έποίησαν. ημείς δε οπότε εν τω βίω ή μεν, ούδέν τοιουτον ενενοοΰμεν περί άλλήλων’ ούτε πώποτε ηύξάμην Άντισθένην άποθανεΐν, ως κληρονομήσαιμι τής βακτηρίας αυτόν—Αχεν δε πάνυ καρτεράν εκ κοτίνου ποιησάμενος—ούτε οΐμαι συ ὑ Κράτης επεθυμεις 1 κληρονόμε ΐν άπο θα -νόντος έμοΰ τα κτήματα και τον πίθον και την πήραν χοίνικας δύο θέρμων εχονσαν.
ΚΡΑΤΗΣ
Ούδέν γάρ μοι τούτων έδει, άλλ3 ουδέ σοι, ώ Διόγενες' α γάρ έχρήν, σύ τε ’Αντισθένους έκλη-ρονόμησας και εγώ σου, πολλω μείζω και σεμνότερα τής Περσών αρχής.
1 ςπεθνμησας γ.
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dreams in the best Chaldaean tradition, but even the Delphic god himself would assign the victory first to Aristeas, and then to Moerichus, and the scales would dip in favour now of one, now of the other.
DIOGENES
Well, what happened in the end ? The story’s worth hearing.
CRATES
Both have died on one day, and the properties have passed on to Eunomius and Thrasycles, two relations who have never imagined things turning out thus. Their ship was halfway across from Sicyon to Cirrha, when a squall from the north-west caught her on the beam and capsized her.
DIOGENES
And a good thing too ! We never had such thoughts about each other, when we were alive. I never prayed for the death of Antisthenes, so that I could inherit his staff—though he had a very strong one that he had made for himself from the wild olive—nor did you, Crates, I imagine, wish that I should die and leave you my property, the tub and the bag with its two measures of lupines.
CRATES
No, I didn’t need any of these things ; but neither did you, Diogenes. All that was needful you inherited from Antisthenes and I from you—things far more important and august than the Persian empire.
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ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Τινα ταϋτα (f>rjs;
ΚΡΑΤΗ Σ
Σοφίαν, αύτάρκειαν, αλήθειαν, παρρησίαν, ελευθερίαν.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
379 Νη Δία, μέμνημαι τούτον δια δεξάμενος τον πλούτον παρά ΙΛντισθένους και σοι ετι πλείω κατ αλιπών.
ΚΡΑΤΗΣ
4.	οι άλλοι ή μελουν των τοιούτων κτη-
μάτων και ούδεις εθεράπευεν ημάς κληρονομήσειν προσδοκών, εις δε τό χρυσίον πάντες εβλεπον.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Εικότως* ου γάρ εΐχον ένθα δεξαι ντο τα τοιαϋτα παρ* ημών διερρυηκότες υπό τρυφής, καθάπερ τα σαπρά των βαλλαντίωνΛ ώστε ει ποτε και εμβάλοι τις ες αυτούς ή σοφίαν ή παρρησίαν ή αλήθειαν, εξεπιπτεν ευθύς και διερρει, του πυθμένος στεγειν ου δυναμενου, ο ιόν τι πάσχουσιν αι τοΰ Δαναού αΰται παρθένοι εις τον τετρυπημόνον πίθον επαντλοϋσαί' τό δε χρυσίον όδοΰσι και όνυξι και πάση μηχανή εφύλαττον.
ΚΡΑΤΗΣ
Ούκοΰν ημείς μεν εξομεν κάνταΰθα τον πλούτον, οι δε οβολόν ήξουσι κομίζοντες και τούτον άχρι τού πορθμεως.
1 τα σαθρά των βαλαντίων β.
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DIOGENES
What things do you mean ?
CRATES
Wisdom, independence, truth, plain speaking, freedom.
DIOGENES
Good heavens, yes. I remember taking over these riches from Antisthenes, and leaving you them in still greater measure.
CRATES
But no one else cared for wealth of this sort, or paid us attentions in the hope of inheriting it from us ; it was gold on which they all had their eyes.
DIOGENES
Only to be expected ; they had nowhere to put such a legacy from us. They were falling apart from rich living, and were like rotten purses ; and so no sooner did one put wisdom or plain speech or truth into them, than it would fall out through a hole, for the bottom couldn’t hold it. It was just like what happens to those daughters of Danaus here, as they pour water into that jar full of holes. But their gold they would keep safe with teeth or nails or any means in their power.
CRATES
In consequence we shall retain our wealth even down here, but they will bring with them no more than an obol, and even that won’t go beyond the/j ferryman.
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22	(27)
437	ΔΙΟΓΕΝΟΥΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΘΕΝΟΥΣ ΚΑΙ
ΚΡΑΤΗΤΟΣ
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
1.	Αντίσθενες και Κράτης, σχολήν άγομεν ώστ€ τί ουκ άπιμεν ευθύ της καθόδου περιπατησον-τες, οφόμενοι τούς κατιόντας οΐοί τινός είσι καί τί έκαστος αυτών ποιεί;
ΑΝΤΙΣΘΕΝΗΣ
Απίωμεν, ώ Διόγενες * και γαρ αν ήδύ το θέαμα γενοιτο, τούς μεν δακρύοντας αυτών όράν, τούς δε ικετεύοντας άφεθηναι. ενίους δε μόλις κατιον-τας καί επί τράχηλον ώθοϋντος του 'Ερμοϋ όμως άντιβαίνοντας καί υπτίους άντερείδοντας ούδεν δέον.
ΚΡΑΤΗΣ
’Έγωγ, ούν καί διηγησομ αι υ μιν α ειδον οπότε κατήειν κατά την οδόν.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Διήγησαι, ώ Κράτης· εοικας γάρ τινα εω-
438	ρακεναι1 παγγελοια.
ΚΡΑΤΗΣ
2.	Καί άλλοι μεν πολλοί συγκατεβαινον ή μιν, εν αύτοΐς δε επίσημοι Ίσμηνόδωρός 2 τε ο πλούσιος ο ήμετερος καί Αρσάκης 6 Μηδίας ύπαρχος και ’Οροίτης 2 6 Αρμένιος. 6 μεν ούν Ίσμηνόδωρος—
1	Ιωρακίναι γ : ipeiv β.
2	per dialogum Μψόδωρος β.
Όροίτης L : Όρντης γ : ’Ορώδες β.
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22 (27)
DIOGENES, ANTISTHENES AND CRATES
DIOGENES
Seeing that we’ve nothing to do, Antisthenes and Crates, why don’t we make straight for the entrance, to have a walk around, and see what the newcomers are like, and how each of them acts ?
ANTISTHENES
Let’s do that, Diogenes. It will be a pleasant sight to see some of them weeping, others begging to be let go, and some most reluctant to come down, resisting, though Hermes pushes them along head foremost, lying on their backs, and bracing their bodies against him. Quite unnecessary behaviour !
CRATES
Then I’ll tell you what I saw on my way down.
DIOGENES
Do tell us, Crates. It looks as though what you saw was really amusing.
CRATES
We had quite a crowd with us on our way down, but the most distinguished were our rich countryman1 Ismenodorus, Arsaces, governor of Media, and Oroetes the Armenian. Well, Ismenodorus, who’d been killed by bandits on his way past Cithaeron to
1 Crates was a Theban.
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επεφόνευτο γάρ υπό των ληστών υπό 1 τόν Κιθαι-ρώνα Έλευσΐνάδε οΐμαι βακίζων—εστενε καί τό τραύμα εν ταΐν χεροιν είχε και τα παιδία, α νεογνά καταλελοίπει, άνεκαλεΐτο καί εαυτω επεμεμφετο της τόλμης, ος 2 Κιθαιρώνα ύπερβάλλων και τα περί τας ’Ελεύθερός χωρία πανέρημα όντα υπό των
439	πολέμων διοδεύων 3 δυο μόνους οίκετας επηγάγετο, και ταϋτα φιάλας πόντε χρυσός καί κυμβία τετταρα μεθ’ εαυτου κομίζων. 3. 6 8ε Άρσάκης—γηραιός ηδη καί νη Δι ουκ άσεμνος την όφιν—εις τό βαρβαρικόν ηχθετο και ηγανάκτει πεζός βακίζων και ηξίου τον ίππον αύτω προσαχθηναι’ και γάρ και ό ίππος αύτω συνετεθνήκει, μια πληγη άμφότεροι διαπαρεντες υπό Θρακός τινος πελταστοΰ εν τη επί τω Άράξη προς τον Καππαδόκην 4 συμπλοκή, ό μεν γάρ ΙΔρσάκης επήλαυνεν, ως διηγείτο, πολύ των άλλων προεξορμήσας,5 ύποστάς δε 6 Θραξ τη
440	πελτη μεν ύποδύς άποσείεται του Άρσάκου τον κοντόν, ύποθεις δε την σάρισαν αυτόν τε διαπειρει και τον ίππον.
ΑΝΤΙΣΘΕΝΗΣ
4.	Πώς ο ιόν τε, ώ Κράτης, μια πληγη τούτο γενεσθαι;
ΚΡΑΤΗΣ
*Ραστ’, ώ Άντισθενες· 6 μεν γάρ επήλαυνεν εϊκοσάπηχυν τινα κοντόν προβεβλημένος, 6 Θραξ δ’ επειδή τη πελτη παρεκρουσατο 6 την προσβολήν και παρηλθεν αυτόν ή άκωκη, ες τό γόνυ όκλάσας δέχεται τη σαρίση την επελασιν καί τιτρώσκει τον
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Eleusis, I believe, was groaning, holding his wound with both hands, and calling upon the young children he had left behind, reproaching himself for his rashness in only bringing two servants when crossing Cithaeron and passing the district round Eleutherae, when it had been desolated by the wars, although he was taking five golden bowls and four cups with him. Arsaces, an old man, and, in all truth, not undignified to look at, showed his annoyance in true barbarian fashion at having to walk, and kept calling for his horse ; for his horse had been killed with him, both pierced by the same blow from a Thracian targeteer in the fight with the Cappadocians by the Araxes. Arsaces was riding, he told us, a long way ahead of the rest, when the Thracian, standing his ground and crouching beneath his shield, parried his lance, and, planting his pike beneath him, pierced both man and horse with it.
ANTISTHENES
How, Crates, could that be done by one blow ?
CRATES
Very easily, Antisthenes. He rode to the attack with his twenty cubit lance levelled, but the Thracian parried his thrust with his target, and, when the point had passed him, bent down on one knee, and, meeting the charge with his pike, wounded 1 2 3 4 5 6
1	υπό γ : περί β.
2	καί . . . ος β : και αύτόν ητιατο της τόλμης ως γ.
3	πολέμων διοδευων β : πολεμίων γ.
4	Καππάδοκα β.
5	ύπεζορμησας β.
6	άπεκρονσατο β.
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ίππον υπό το στερνόν υπό θύμον καί σφοδρότητος εαυτόν διαπείραντα· διελαύνεται δε καί 6 Άρσάκης εκ του βονβώνος διαμπάξ ὐχρι υπό την πυγήν, ορος οΐόν τι εγ ενετό, ον του άνδρός, άλλα του ίππον μάλλον τό εργον. ηγανάκτει δ* όμως ομότιμος ών τοΐς άλλοις και ήξίου ίππεύς κατιέναι.
5.	6 δε γε Όροίτης και πάνυ απαλός ην τω πόδε και ούδ’ εστάναι χαμαί, ούχ όπως βαδίζειν εδυνατο· πάσχουσι δ’ αυτό άτεχνώς Μηδοι πάντες, 441 ην1 άποβώσι των ίππων ώσπερ οι επί των άκανθων2 ακροποδητί μόλις βαδίζουσιν. ώστε επεί καταβαλών εαυτόν εκειτο καί ούδεμια μηχανη άνίστασθαι ηθελεν, 6 βέλτιστος *Ερμης άράμενος αυτόν εκόμισεν άχρι προς τό πορθμεΐον, εγώ δε εγελων.
ΑΝΤΙΣΘΕΝΗΣ
6.	Κάγώ δε οπότε κατήειν, ούδ’ άνεμιξα εμαυ-τόν τοΐς άλλοις, άλλ’ άφείς οιμώζοντας αυτούς προδραμών επί τό πορθμεΐον προκατελαβον χώραν, ως αν επιτηδείως πλεύσαιμΐ’ καί παρά, τον πλοΰν οι μεν εδάκρυόν τε καί εναντίων, εγώ δε μάλα ετερπόμην επ’ αύτοΐς.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
7.	Συ μεν, ώ Κράτης καί Άντίσθενες, τοιούτων ετύχετε των ξυνοδοιπόρων, εμοί δε Βλεφίας τε 6 δανειστικός ό εκ Πειραιώς 3 καί Λάμπις 6 Άκαρνάν ξεναγός ών καί Αάμις 6 πλούσιος ο εκ Κόρινθόν
1	εττην β.
2	οι . . . άκανθων β : επί των άκανθων βαίνοντες γ.
3	ό δανειστής εκ Πίσης β.
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the chest of the horse, Avhich impaled itself by its οΛνη fire and force, while Arsaces too was run right through from groin to buttock. You see what happened ; it was done, not by the Thracian, but rather by the horse. However, Arsaces was annoyed at having no more honour than the rest, and wanted to come down on horseback. Oroetes had very tender feet, and couldn’t even stand on the ground, much less walk. All Medes are just like that, once they’re off their horses ; like men walking on thistles, they go on tiptoe and can hardly move. So he threw himself down and lay there and defied all efforts to put him on his feet. But Hermes, excellent fellow, picked him up and carried him all the way to the ferry. How I laughed !
ANTISTHENES
So did I, when I came down. I didn’t mix with the rest, but left them to their groans, and ran on ahead to the ferry, and made sure of a comfortable place for the voyage. During the crossing, they cried and were seasick, but I found it all most enjoyable.
DIOGENES
So such, my friends, were your companions on the journey; for my part, I came down with Blepsias, the money-lender from the Piraeus, Lampis, the free-lance officer from Acarnania, and Damis, the rich man from Corinth. Damis had been poisoned by his son, Lampis had committed suicide out of
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442	σνγκατηεσαν, 6 μεν Δάμις νπο τον παιδος €κ φάρμακων άποθανών, 6 δε Λαμπις δι έρωτα Μύρτιον της εταίρας άποσφάξας εαυτόν, ά δε Βλεφίας λιμώ άθλιος ελεγετο άπεσκληκεναι και εδήλον δε ώχρδς εις νπερβολην και λεπτός εις τδ άκριβεστατον φαινόμενος, εγώ δε καιπερ ειδως άνεκρινον, ον τρόπον άποθάνοιεν. εΐτα τω μεν Δάμιδι αίτιωμενω τον υιόν, Ονκ άδικα μέντοι επαθες, εφην, υπ’ αύτοΰ, εΐ τάλαντα εχων όμον χίλια και τρνφών αντος ενενηκοντούτης ών όκτωκαιδεκαετει νεανίσκω τετταρας οβολούς παρείχες, σν δε, ὦ Άκαρνάν,—εστενε γάρ κάκεΐνος καί κατηράτο τη Μνρτίω—τί αίτια τον *Έρωτα, σεαντόν δέον, ος τούς μεν πολεμίονς ονδεπώποτε ετρεσας, άλλα φιλοκινδννως ηγωνίζον προ των άλλων, απο δε τον τνχόντος παιδισκαρίον καί δακρύων επίπλαστων καί στεναγμών εάλως 6 γενναίος; ο μεν γαρ Βλεφίας αντος εαντον κατηγορεί φθάσας πολλην
443 την άνοιαν, ως τα χρήματα εφύλαττεν τοΐς ονδεν προσηκονσιν κληρονόμος, εις αει βιώσεσθαι ο μάταιος νομίζων. πλην εμοιγε ον την τνχονσαν τ ερπωλην πάρεσχον τότε στενόν τες. 8. άλλ* ηδη μεν επί τω στομίω εσμεν, άποβλεπειν δε χρη και άποσκοπεΐν πόρρωθεν τούς άφικνονμενονς. βαβαί, πολλοί γε καί ποικίλοι καί πάντες δακρύοντες πλην των νεογνών τούτων καί νηπίων, άλλα καί οι πάνν γέροντες οδύρονται. τί τοντο; άρα τό φίλτρον αντούς εχει τον βίου; 9. τοντον ούν τον νπεργηρων ερεσθαι βούλομαι, τί δακρύεις τηλικοντος άποθανών; τί αγανακτείς, ώ βέλτιστε, καί ταῦτα γέρων άφιγμενος; ή πον βασιλεύς τις ησθα;
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love for Myrtium, the courtesan, while Blepsias, poor fellow, was said to have starved to death, and you could see quite clearly that he was pale in the extreme and completely wasted away. I knew how they died, but I asked just the same. Then, when Damis railed at his son, I said to him, 44 But your treatment at his hands was quite just, if you, who had a thousand talents in all, and lived a life of pleasure at ninety, wouldn’t allow your eighteen-year-old son any more than fourpence. And you, the gentleman from Acarnania ” (for he was groaning too, and cursing Myrtium) 44 why do you blame Love instead of yourself as you should ? Though you never showed fear in the face of the enemy, but would always court danger and fight in front of the others, yet, for all your courage, you admitted defeat to a quite ordinary wench with her artificial tears and lamentations.” As for Blepsias, he was the first to accuse himself of great folly in hoarding his money for heirs who were unrelated, thinking in his folly that he would live for ever. But they afforded me uncommon pleasure by their lamentations on that occasion.
But here we are at the entrance. We must look out and watch the distance for the first appearance of the newcomers. Hullo ! What a crowd ! What an assortment! And all crying except for those children and infants ! Yes, even the oldest among them are in tears. Why such behaviour ? Does Life hold them in her spell through a love-potion ? I’d like to put a question to this hoary old fellow. Why do you weep at having died at your age ? Why, good sir, are you so annoyed, though you’ve come here only in old age ? Were you a king ?
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444
ΠΤΩΧΟΣ
Ουδαμώς.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ Μλλά σατράπης τις;
ΠΤΩΧΟΣ
Ουδέ τούτο.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
τΑρα οΰν επλουτεις, εΐτα άνια σε τό πολλην τρυφήν άπολιπόντα τεθνάναι;
ΠΤΩΧΟΣ
Ούδεν τοιοΰτο, άλλ* ετη μεν εγεγόνειν άμφί τα ενενηκοντα, βίον δε άπορον άπδ καλάμου καί ορμιάς εΐχον εις υπερβολήν πτωχος ών άτεκνός τε και προσέτι χωλός και άμνδρόν βλεπων.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Eΐτα τοιοΰτος ών ζην ήθελες;
ΠΤΩΧΟΣ
Ναι· ηδυ γάρ ην το φως και το τεθνάναι δεινόν και φευκτεον.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Παραπαίεις, ώ γέρον, καί μειρακιευη προς το χρεών, και ταυτα ήλικιώτης ών του πορθμεως. τι οΰν άν τις ετι λεγοι περί των νέων, οπότε οι τηλι-κοΰτοι φιλόζωοι είσιν, οΰς εχρην διώκειν τον θάνατον ως των εν τω γη pa κακών φάρμακον, άλλ’ άπίωμεν ηδη, μη καί τις ημάς ύπίδηται ως άπό-δρασιν βουλεύοντας> ορών περί το ατόμιον είλουμε-νους.
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BEGGAR
By no means.
DIOGENES
A satrap ?
BEGGAR
Not that either.
DIOGENES
Were you rich, then, and grieve at having left great luxury by your death ?
BEGGAR
Nothing of the kind. I was about ninety years old, I got a poor living by rod and line, I was utterly penniless, had no children, and besides all that, was lame and half blind.
DIOGENES
And in spite of your condition you still wanted to live ?
BEGGAR
Yes, for the light was sweet to me, and death was a frightening thing and to be avoided.
DIOGENES
You’re out of your mind, old fellow, and acting just like a boy, with such timidity in the face of the inevitable, though you’re as old as our ferryman. Why should we talk any more about the young, when men as old as you are such lovers of life, men who ought to be eager for death as a cure for the evils of old age ? But let’s be off now, or we may be suspected of plotting our escape, if we’re seen crowding round the entrance.
Κ
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23 (29)
448 ΑΙΑΝΤΟΣ ΚΑΙ ΑΓΑΜΕΜΝΟΝΟΣ ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
1. ΕΙ σύ μανείς, ώ Αίαν, σεαυτον εφόνευσας, εμελλησας δε καί ημάς άπαντας, τί1 αίτια τον Όδυσ-σεα και πρώην οΰτ€ προσεβλεψας αυτόν, οπότε η κεν μαντευσό μένος, ούτε προσειπεΐν ηξίωσας άνδρα συστρατιώτην και εταΐρον, άλλ’ ύπεροπτικώς μεγάλα βαίνων παρηλθες;
ΑΙΑΣ
Εικότως, ώ Άγαμε μνον αυτός γοϋν μοι της μανίας αίτιος κατέστη μόνος άντεξετασθείς επί τοΐς όπλοις.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Ήξίους δε άναντ αγών ιστός είναι καί άκονιτί κρατεΐν απάντων;
ΑΙΑΣ
449 Ναι, τά γε τοιαΰτα- οικεία γάρ μοι ην η πανοπλία του ανεψιού γε ουσα. καί υμείς οι άλλοι πολύ άμείνους ο ντε ς άπείπασθε τον αγώνα καί παρεχω-ρησατε μοι των άθλων,2 ο δε Ααερτου, ον εγώ πολλάκις έσωσα κινδυνευοντα κατακεκόφθαι υπό των Φρυγών, άμείνων ηξίου είναι καί επιτήδειό-τερος εχειν τα όπλα.
1	τί om. γ.
2	των άθλων om. β.
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23	(29)
AJAX AND AGAMEMNON
AGAMEMNON
If you went mad, Ajax, and killed only yourself, instead of all of us as you had intended, why do you blame Odysseus ? Why wouldn’t you look at him the other day, when he came to consult the prophet,1 or even deign to speak to your fellow-soldier and comrade, but went striding past him with your head in the air ?
AJAX
And quite right, too, Agamemnon. He was personally to blame for my madness, by being my only rival for the arms.2
AGAMEMNON
Did you expect to be unopposed and to overcome us all without a struggle ?
AJAX
Yes, under the circumstances. The armour belonged to me by natural right, as it was my cousin’s, and the rest of you, though far superior to him, wouldn’t compete, but left the prize for me ; the son of Laertes, however, whom I’d often saved when in danger of being cut to pieces by the Phrygians, claimed he was my superior and more deserving of the arms.
1	Tiresias ; cf. Odyssey, XI. 90 ff. and 541-565.
2	The arms of the dead Achilles offered by Thetis as a prize for the bravest of the Greeks.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
2. Αίτιώ τοιγαροΰν, ω γενναίε, την Θετιν, η δέον σοι την κληρονομιάν των οπλών παραδοΰναι σνγ-γ€ν€ΐ γε δντι, φερουσα ες το κοινόν κατεθετο αυτά.
ΑΙΑΣ
Ου κ, άλλα τον ,Οδυσσεα, os άντεποιηθη μόνος.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Συγγνώμη, ώ Αίαν, el άvθpωπos ών ώρεχθη δόξης ηδίστου πpάγμaτos, υπέρ ου καί ημών εκα-gtos κινδυνευειν ύπεμενεν, επει και εκράτησε σου 450 καί ταϋτα επί1 Τρωσι δικασταΐς.
ΑΙΑΣ
Οΐδα εγώ, ητις μου κατεδίκασεν * άλλ* ου θε μις λέγειν τι περί των θεών, τον δ’ ουν Όδυσσεα μη ούχι μισεΐν ούκ αν δυναίμην, ώ Αγάμεμνον, ούδ> ει αυτή μοι η Αθήνα τούτο επιτάττοι.
24	(30)
ΜΙΝΩΟΣ ΚΑΙ ΣΩΣΤΡΑΤΟΥ
ΜΙΝΩΣ
1.	Ό μεν ληστης ούτοσι Σώστρατος €ΐς τον Πυριφλεγεθοντα εμβεβλησθω, ό δε iεp6συλos νπο της Χίμαιρα? διασπασθήτω, ό δε τύραννος, ω
1 επί γ : παρά. β.
136
THE DIALOGUES OF THE DEAD
AGAMEMNON
Blame Thetis, then, my good man. She ought to have left you the arms as a legacy to a kinsman, but she brought them and delivered them up to the community.
AJAX
No, Odysseus is to blame, as the only one to make a rival claim.
AGAMEMNON
There’s some excuse for him, Ajax, as he’s only a man, and was eager for glory, the sweetest thing of all, the thing for which each of us faced danger, especially as he was judged your better—and, what’s more, by Trojans.1
AJAX
I know who voted against me, but it’s not right to discuss the gods. However, as far as Odysseus is concerned, I couldn’t stop myself from hating him, even if Athena herself ordered me to do so.
24 (30)
MINOS AND SOSTRATUS 2
MINOS
Let this pirate, Sostratus, be cast into Pyri-phlegethon, the temple-robber be torn apart by
1	Cf. Odyssey, XI, 547.
2	Not the subject of Lucian’s lost work (cf. Demonax, init.), but probably the pirate who seized Halonnesus (cf. Letter of Philip, 13, Demosthenes, vol. 1, p. 373) ; Sostratus, the notorious villain of Alexander, 4, may be either this pirate or the man condemned for his misdeeds by Diodorus, XIX. 3 (cf. however, ibid. XIX. 71).
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*Ερμη, παρά τον Τιτυόν αποταθείς υπό των γυπών καί αυτός κειρεσθω τό ήπαρ, υμείς δε οι αγαθοί άπιτε κατά τάχος είς τό Ήλύσιον πεδίον και τάς μακάρων νήσους κατοικείτε, άνθ' ών δίκαια εποιειτε παρά τον β ιον.
ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
Άκουσον, ώ Μίνως, ει σοι δίκαια δόξω λέγειν.
ΜΙΝΩΣ
Νυν ακούσω αυθις; ου γάρ εξελήλεγξαι, ώ 451 Σώστρατε, πονηρός ών καί τοσουτους άπεκτονώς;
ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
Έλήλεγμαι μεν, άλλ* ορα, ει δικαίως κολασθήσο-μαι.
ΜΙΝΩΣ
Και πάνυ, ει γε άποτίνειν την αξίαν δίκαιον.
ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
'Όμως άπόκριναί μοι, ώ Μίνως' βραχν γάρ τι ε ρήσο μαι σε.
ΜΙΝΩΣ
Λεγε, μη μακρά μόνον, ως1 και τούς άλλους διακρίνωμεν ήδη.
ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
2.	Όπόσα επραττον εν τω βίω, πάτερα εκών επραττον ή επεκεκλωστό μοι υπό τής Μοίρας;
ΜΙΝΩΣ
'Υπό τής Μοίρας δηλαδή.
1 δπως β.
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Chimera, and the tyrant be stretched alongside Tityus, Hermes, and have his liver too torn by the vultures ; but you good ones go off with all speed to the Elysian Fields, and live in the Isles of the Blest, as a reward for your just dealings in life.
SOSTRATUS
Listen, Minos, and see if what I say is just.
MINOS
Listen again now ? Haven’t you already been found guilty of wickedness, Sostratus, and of committing all these murders ?
SOSTRATUS
I admit I have, but consider whether it will be just for me to be punished.
MINOS
Of course it will, if it is just to pay the proper penalty.
SOSTRATUS
But answer me this, Minos. My question will be a short one.
MINOS
Speak on, then, only be brief, so that we can settle the other cases at once.
SOSTRATUS
Were my actions in life carried out by me of my own will, or already spun for me by Fate ?
MINOS
Already spun by Fate, of course.
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ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
Ούκοΰν καί οι χρηστοί άπαντες και οι πονηροί δοκοΰντες ημείς εκείνη ύπηρετοΰντες ταΰτα εδρώ-μεν;1
ΜΙΝΩΣ
Ναι, τη Κλωθοΐ, η εκάστω επέταξε γεννηθέντι τα πρακτέα.
ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
Ει τοίνυν άναγκασθείς τις υπ’ άλλον φονευσειέν τινα ου δυνάμενος άντιλέγειν εκείνω βιαζομένω,2 οΐον δήμιος η δορυφόρος, 6 μεν δικαστή πεισθείς, 6 δε τυράννω, τινα αιτίαση του φόνου;
ΜΙΝΩΣ
Δ ήλον ώς τον δικαστήν η τον τύραννον, επει ουδέ τό ξίφος αυτό* υπηρετεί γάρ όργανον ον τούτο προς τον θύμον τω πρώτω παρασχόντι την αιτίαν.
ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
452	Ευ γε, ω Μιν ως, ότι και επιδαφιλευη τω παρα-
453	δείγματι. ην δε τις άποστείλαντος του δεσπότου η κη αυτός χρυσόν η άργυρον κομίζων, τινι την
454	χάριν ίστέον η τινα ευεργέτην άναγραπτέον;
ΜΙΝΩΣ
Τον πέμφαντα, ώ Σώστρατε' διάκονος γάρ ό κομίσας 3 ην.
1	Βρώμεν β.
2	βιαζόμενος γ.
3	6 κομίσας γ : ό ττεμφθείς β.
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SOSTRATUS
Then all of us, whether we are thought good or bad, acted as we did as the servants of Fate ?
MINOS
Yes, as servants of Clotho, who has ordained for each of us at birth what he must do.
SOSTRATUS
If, then, a man is forced by another man to kill, and is unable to gainsay the compulsion lie brings to bear, if, for instance, he is a public executioner, or a mercenary, obeying, in one case, a judge, and, in the other, a tyrant, whom will you hold responsible for the killing ?
MINOS
Clearly the judge or the tyrant, since the actual sword can’t be blamed ; for it merely serves as a tool to serve the passion of the person who is responsible in the first instance.
SOSTRATUS
Many thanks, Minos, for your generous elaboration of my example. And, if some one brings with his own hands gold or silver sent by his master, whom must we thank and record as the benefactor ?
MINOS
The sender, Sostratus ; the bringer was merely a servant.
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ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
3.	Ονκονν όρας πως άδικα ποιείς κολάζων ημάς νπηρετας γενομενονς ών η Κλωθώ προσε-ταττεν, καί τούτους τιμησας 1 τούς διακονησαμε-νονς2 άλλοτρίοις άγαθοΐς; ον γάρ δη εκείνο ye ειπεϊν εχοι τις ως άντιλεγειν δυνατόν ην τοΐς μετά πάσης ανάγκης προστεταγμενοις.
ΜΙΝΩΣ
ΤΩ Σώστρατε, πολλά ΐδοις αν καί άλλα ον κατά λόγον γιγνόμενα, ει ακριβώς εξετάζοις. πλην αλλά συ τούτο απολαύσεις της επερωτήσεως, διότι ον ληστης μόνον, αλλά καί σοφιστής τις είναι δοκεΐς. άπόλνσον αυτόν, ὧ 'Ερμη, και μη κετι κολαζεσθω. ορα δε μη και τους άλλους νεκρούς τά δμοια έρωταν διδάξης.
25 (12)
380	ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ, ΑΝΝΙΒΟΥ, ΜΙΝΩΟΣ ΚΑΙ
ΣΚΙΠΙΩΝΟΣ
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
1.	Έμε δει προκεκρίσθαι σου, ώ Λιβυ* άμείνων γάρ εϊμι.
ΑΝΝΙΒΑΣ
Ου μεν ούν, αλλ3 εμε.
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
Ούκούν ό Μιν ως δι κασάτω.
1	τιμησας scripsi: τιμήσεις codd. : τιμών edd..
2	διακονησαμενους recc.: διακονησομένους βγ.
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SOSTRATUS
Don’t you see then how wrong it is for you to punish us, who have been the servants of the commands of Clotho, and to have shown honour to those who ministered to the good deeds of others ? No one can say that it was possible for us to gainsay ordinances that are all-compelling.
MINOS
These are not the only illogicalities you could find, Sostratus, by examining things carefully. However, you shall have your reward for your persistent questions, as I can see you’re not merely a pirate but also something of a master in the art of argument. Set him free, Hermes, and have his punishment stopped. But take care, fellow, that you don’t teach the other shades to ask questions like that.
25	(12)
ALEXANDER, HANNIBAL, MINOS AND SCIPIO
ALEXANDER
I should be preferred 1 to you, Libyan; I’m the better man.
HANNIBAL
No, I should.
ALEXANDER Let Minos decide, then.
1 Or “ heard before
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ΜΙΝΩΣ
Τινες δε εστε;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
Οντος μῖν ’Αννίβας 6 Καρχηδόνιος, εγώ δε Αλέξανδρος 6 Φίλιππου.
ΜΙΝΩΣ
Νη Δία ένδοξοί γε άμφότεροι. άλλα περί τίνος ὑμῖν η ερις;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
Περί προεδρίας· φησι γάρ οντος άμείνων 381 γεγενησθαι στρατηγός εμού, εγώ δε, ώσπερ άπαντες ίσασιν, ούχΐ τούτου μόνον, άλλα πάντων σχεδόν των προ εμού φημι διενεγκεΐν τα πολέμια.
ΜΙΝΩΣ
Ούκούν εν μερει εκάτερος είπάτω, συ δἐ πρώτος 6 Λιβυς λεγε.
ΑΝΝΙΒΑΣ
2.	tsEv μεν τούτο, ώ Μίνως, ώνάμην, ότι ενταύθα και την *Ελλάδα φωνήν εξεμαθον’ ώστε ούδε ταυτη πλέον οντος ενεγκαιτό μου. φημί δε τούτους μάλιστα επαίνου άξιους είναι, όσοι τό μηδέν εξ άρχης οντες όμως επί μέγα προεχώρησαν δι3 αυτών δύναμιν τε περιβαλόμενοι καί άξιοι δόξαντες άρχης. εγωγ’ ούν μετ’ ολίγων εξορμήσας
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MINOS
Who are you ?
ALEXANDER
This is Hannibal of Carthage, and ϊ am Alexander, son of Philip.
MINOS
Both famous indeed. But what are you disputing?
ALEXANDER
The first place. He says1 he was a better general than I was, but I say, as is known to all, that in the arts of war I was superior not only to him, but to pretty well every one who went before me.
MINOS
Then let each of you speak in turn; you start, Libyan.
HANNIBAL
I’ve one thing to be thankful for, Minos, for, while I’ve been here, I’ve added Greek2 to my other accomplishments; he won’t, as a result, have the advantage of me even in that. I maintain that those are most deserving of praise who began from nothing, and yet advanced to greatness by their own efforts, by winning power for themselves and being thought worthy of command. Thus it was that I, setting out for Spain with a few followers, served at
1	Cf. however Livy 35.14, Appian XI. 10, Plutarch Vit. Flam. 21.3 where Hannibal’s order is given as (1) Alexander, (2) Pyrrhus, (3) himself. Plutarch elsewhere (Vit. Pyrrh. 8.2) gives his order as (1) Pyrrhus, (2) Scipio, (3) himself.
2	Nepos, however (Hannibal 13.2) says Hannibal wrote several books in Greek.
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els την Ίβηρίαν το πρώτον ύπαρχος ών τῷ άδελφώ μεγίστων ήξιώθην άριστος κριθείς, καί τους τε Κελτίβηρας εΐλον καί Γαλατών εκράτησα των έσπε-
382	ρίων καί τα μεγάλα όρη ύπερβάς τα περί τον Ήρι-δανόν άπαντα κατέδραμον καί άναστάτους εποιησα τοσαύτας πόλεις καί την πεδινήν *Ιταλίαν εχειρωσα-μην και μέχρι των προαστείων της προύχουσης πόλεως ηλθον και τοσουτονς άπεκτεινα μιας ημέρας, ώστε τους δακτυλίους αυτών μεδίμνοις άπομετρήσαι και τούς ποταμούς γεφυρώσαι νεκροΐς. και ταΰτα πάντα επραξα ούτε Άμμωνος υιός ονομαζόμενος ούτε θεός είναι προσποιούμενος η ενύπνια της μητρός διετιών, άλλ’ άνθρωπος είναι όμολογών, στρατηγοΐς τε τοι? συνετωτάτοις άντε-ξεταζόμενος και στρατιώταις τοΐς μαχιμωτάτοις
383	συμπλεκόμενος, ου Μηδους και ’Αρμενίους κατα-γωνιζόμενος1 ύποφεύγοντας πριν διώκειν τινα και τω τολμήσαντι παραδιδόντας ευθύς την νίκην.
3.	Αλέξανδρος δε πατρώαν αρχήν παραλαβών ηϋξησεν και παρά πολύ έξέτεινε χρησάμενος τη τής τύχης ορμή, επει δ’ ούν ένίκησέ τε και τον όλεθρον εκείνον Δαρεΐον εν Ίσσώ τε και Αρβήλοις εκράτησεν, άποστάς τών πατρώων προσκυνεΐσθαι ήξίου καί
384	δίαιταν2 την Μηδικήν μετεδιήτησεν εαυτόν καί εμιαιφόνει εν τοΐς συμποσίοις τούς φίλους και συνελάμβανεν επί θανάτω. εγώ δἐ ήρξα έπ* ίσης τής πατρίδος, καί επειδή μετεπέμπετο τών πολεμίων μεγάλα) στόλω έπιπλευσάντων τή Λιβύη, ταχέως ύπήκουσα, και ιδιώτην εμαυτόν παρέσχον
1	καταγωνιζόμενος recc.: om. βγ.
2	ἐς δίαιταν edd..
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first as my brother’s lieutenant,1 and then was thought worthy of the highest command, because I was judged to be the best man, and conquered the Celtiberians, mastered the Gauls of the West,1 2 crossed the mighty mountains, overran the whole Ρο Valley, devastated all those cities, subdued the plains of Italy, reached the outskirts of the greatest city of all, and killed so many in one day, that I measured their rings by the bushel, and bridged rivers with the dead. Moreover, I did all this without being called the son of Ammon, or pretending to be a god, or recounting dreams of my mother, but I admitted I was a man, I matched myself against the most accomplished generals, and locked myself in battle with the finest of soldiers. My opponents were no Medes or Armenians who flee before they are pursued and yield immediate victory to anyone who shows a bold front. But Alexander inherited his kingdom from his father, and was helped in enlarging it and extending it so far by the impetus of fortune. In any case, when he was victorious, and had defeated that contemptible Darius at Issus and Arbela, he renounced the traditions of his fathers ; he demanded the worship of men ; he changed over to the Median way of life ; at his banquets he murdered his friends or arrested them to have them killed. But I led my country as her equal, and, when she sent for me, after the enemy had invaded Africa with a great force, I promptly obeyed, gave myself up as
1	This Hasdubral was, strictly speaking, Hannibal’s brother-in-law. Lucian is either using αδελφός very loosely, or has confused him with the other Hasdubral, Hannibal’s brother Cf. Polybius 2. 1. 9 etc.
2	As opposed to those of Galatia.
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καί καταδικασθείς ήνεγκα εύγνωμόνως το πράγμα. καί ταΰτα επραξα βάρβαρος ών καί απαίδευτος παιδείας της * Ελληνικής καί ούτε 'Όμηρον ώσπερ οντος ραφωδών1 ούτε υπ* Αριστοτελει τω
385	σοφιστή παιδευθείς, μόνη δε τη φύσει αγαθή χρησάμενος. ταΰτά ἐστιν α εγώ Αλεξάνδρου άμείνων φημί είναι, ει δε ἐστι καλλίων ούτοσί, διότι διαδηματι την κεφαλήν διεδεδετο, Μακεδόσι ΐσως και ταΰτα σεμνά, ου μην διά τούτο άμείνων μεν δόξειεν αν γενναίου και στρατηγικού άνδρός τη γνώμη πλέον ηπερ τη τύχη κεχρημενού.
ΜΙΝΩΣ
'O μεν είρηκεν ου κ άγεννη τον λόγον ούδε ως Λίβυν είκός ην υπέρ αύτοΰ. σΰ δε, ώ Αλέξανδρέ, τί προς ταΰτα φης;
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
386	4. Έχρήν μεν, ώ Μίνως, μηδέν προς άνδρα οΰτω θρασύν Ικανή γάρ η φήμη διδάξαι σε, οΐος μεν εγώ βασιλεύς, οιος δε οντος ληστής εγενετο. όμως δε όρα ει κατ ολίγον αύτοΰ διήνεγκα, ος νέος ών ετι παρελθών επί τα πράγματα καί την αρχήν τεταραγμενην κατεσχον καί τούς φονεας τοΰ πατρός μετήλθον, κατ α φοβήσας τὴν 'Ελλάδα τη Θηβαίων απώλεια στρατηγός υπ* αὐτῶν χειροτονηθείς ούκ ήξίωσα τήν Μακεδόνων άρχήν περιεπων άγαπάν άρχειν 2 όπόσων 6 πατήρ κατελιπεν, άλλα πάσαν επινοήσας τήν γην καί δεινόν ήγησάμενος, εί μή απάντων κρατήσαιμι, ολίγους άγων είσεβα-λον εις τήν Ασίαν, καί επί τε Γρανικω εκράτησα
1 ραψφδών edd.: έρραφώδουν βγ.	2 αρχών γ.
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a private citizen, and, when tried and condemned, accepted it without rancour. All this did I do, although I was a barbarian without the advantage of a Greek education, and unable to declaim Homer like him.1 I had no education under Professor Aristotle, but relied solely on my natural gifts. These are the things in which I claim to excel Alexander. If he is more handsome because he wore a diadem on his head—well, perhaps Macedonians respect such things, but he cannot be thought better for that reason than a noble and skilful general who depended more on his own intellect than on fortune.
MINOS
This is no mean speech that he’s made on his own behalf, and not at all what one would have expected from a Libyan. What have you to say to this, Alexander ?
ALEXANDER
A man so impudent, Minos, deserves no answer. Common report suffices to show you what a king I was and what a brigand he was. But consider whether I was not greatly superior to him. I was still young when I came to power, put an end to the disorders of my kingdom, and punished my father’s murderers. Then I struck fear into Hellas by the destruction of the Thebans, and was elected her leader, but I was not content to govern Macedonia, and rule only the domain left to me by my father, but, thinking in terms of the whole world, and considering it a disgrace not to conquer it all, I invaded Asia with a few men, was victorious in a great battle at the Granicus, took over Lydia, and, subduing
1 Cf. Dio Chrys. IV, 65. Plutarch, Vita Alexandri, c. 8.
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μεγάλη μάχη καί την Λυδίαν λαβών καί ’Ιωνίαν καί Φρυγίαν καί ολως τα εν πόσιν αεί χειρούμενος ηλθον επί ’Ισσόν, ένθα Ααρεΐος ύπεμεινεν μυριάδας πολλάς στρατού άγων. 5. και το από τούτου, ώ Μίνως, υμείς Ιστέ όσους ύμΐν νεκρούς επί μιας ημέρας κατεπεμφα· φησι γούν 6 πορθμεύς μη διαρ-κεσαι αύτοΐς τότε τό σκάφος, αλλά σχεδίας
387	διαπηξαμενους τούς πολλούς αυτών διαπλευσαι. και ταΰτα δε επραττον αυτός προκινδυνεύων και τιτρώσκεσθαι αξιών. και ίνα σοι μη τα εν Τύρω μηδε τα εν Λρβηλοις διηγησωμαι, άλλα και μέχρι ’Ινδών ηλθον και τον *Ωκεανόν όρον εποιη-σάμην της άρχης και τούς ελέφαντας αυτών εΐχον1 καί Πώρον εχειρωσάμην, καί Σκύθας δἐ ούκ ευκαταφρόνητους άνδρας ύπερβάς τον Τάναϊν ενίκησα μεγάλη ιππομαχία, καί τούς φίλους ευ εποίησα καί τούς εχθρούς ήμυνάμην. ει δἐ καί θεός εδόκουν τοΐς άνθρώποις, συγγνωστοί εκείνοι προς τό μεγεθος τών πραγμάτων καί τοιουτόν τι πιστεύσαντες περί εμού. 6. τό δ* οΰν τελευτά ιον εγώ μεν βασιλεύων άπεθανον, οΰτος δε εν φυγή ών παρά Προυσία τω Β ιθύνω, καθάπερ άξιον ην πανουργότατον καί ώμότατον οντα* ως γάρ δη εκράτησεν τών ’Ιταλών, εώ λέγειν ότι ούκ ισχύ ι, αλλά πονηριά καί απιστία καί δόλοις, νόμιμον δε η προφανές ούδεν. επεί δε μοι ώνείδισεν την τρυφήν,
388	εκλελησθαι μοι δοκεΐ οΐα εποίει εν Καπύη εταίραις συνών καί τούς του πολέμου καιρούς ό θαυμάσιος καθηδυπαθών. εγώ δε ει μη μικρά τα εσπερία δόξας
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Ionia, Phrygia, and, in short, whatever lay before me, reached Issus, where Darius awaited me at the head of countless thousands of men. The result you all know, Minos, and the numbers of dead I sent down to you in a single day. The ferryman certainly says that his boat could not cope \vith them on that occasion, but that the majority of them made their own rafts and crossed over in that way. Moveover, Avhile doing this, I faced danger at the head of my men, and did not object to ^wounds. Not to speak of what happened at Tyre and Arbela, I marched as far as India, making the Ocean the boundary of my empire. I kept their elephants 1 and overcame Porus ; I crossed the Tanais, and defeated the Scythians, formidable foes, in a mighty cavalry battle ; I treated my friends well, and wrought vengeance on my enemies. Even if men did think me a god, they had some excuse for such beliefs about me in view of the greatness of my achievements. Last of all, I died a king, whereas he died an exile, at the court of Prusias of Bithynia—a proper end for so exceedingly wicked and cruel a man. Take for instance his conquests in Italy. I won’t mention that these were achieved not by might, but by knavery and treachery and deceit, but of open legitimate warfare there was nothing at all ; but when he reproaches me with luxurious living, I think the distinguished gentleman has forgotten how he behaved in Capua, consorting with loose women, and wasting in debauchery his opportunities for victory in the war. But suppose I hadn’t despised the west, and preferred to march against the east,
1 Cf. Arrian, Anabasis, 5, 18, 2,
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επί την ίω μάλλον ώρμησα, τί αν μέγα επραξα }Ιταλίαν άναιμωτί λαβών καί Λιβύην και τἀ μέχρι Γαδείρων υπαγόμενος ; άλλ’ ούκ αξιόμαχα έδοξέ μοι εκεΐνα ύποπτησσοντα ηδη και δεσπότην όμολο-γοΰντ α. εΐρηκα· σύ δε, ώ Μίνως, δίκαζε· ικανά γάρ από πολλών και ταΰτα.
ΣΚΙΠΙΩΝ
7. Μη πρότερον, ην μη και εμού άκούσης.
ΜΙΝΩΣ
Τις γάρ ει, ώ βέλτιστε; η ποθεν ών ερεΐς;
ΣΚΙΠΙΩΝ
Ίταλιώτης Σκιπίων στρατηγός ο καθελών Καρχηδόν α και κρατησας Λιβύων μεγάλα ις μάχαις.
ΜΙΝΩΣ
Τί ονν και συ ερεΐς;
ΣΚΙΠΙΩΝ
Λλεξάνδρου μεν ήττων είναι, του δε Λννίβου 389 άμείνων, ος έδιωξα νικήσας αυτόν και φυγεΐν καταναγκάσας άτίμως. πώς ούν ούκ αναίσχυντος ούτος, ος προς Αλέξανδρον άμιλλάται, ω ουδέ Σκιπίων εγώ ὁ νενικηκώς έμαυτόν παραβάλλεσθαι άξιώ;
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what great feat would I have accomplished by a bloodless conquest of Italy and the subjection of Libya and everything as far as Gades ? But I didn’t think it worth fighting against peoples who were already cowering before me, and ready to admit me their master, I have had my say. Do you, Minos, make you decision. Though I could have said much, this is enough.
SCIPIO
Do not do so yet, but hear what I have to say.
MINOS
Who are you, my good man ? Where do you come from, that you wish to speak ?
SCIPIO
From Italy. I am Scipio, the general who destroyed Carthage,1 and overcame the Libyans in mighty battle.
MINOS
Well, what have you to say ?
SCIPIO
That I am a lesser man than Alexander, but superior to Hannibal, for I drove him before me, after defeating him, and forcing him to flee igno-miniously. Is lie not shameless, then, in posing as the rival of Alexander, with whom even I, Scipio, the conqueror of Hannibal, do not presume to compare myself ?
1 Lucian seems to have confused the victor of Zama with Scipio Aemilianus.
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ΜΙΝΩΣ
Νη Δι εύγνώμονα φης, ω Σκιπίων' ώστε πρώτος μεν κεκρίσθω Αλέξανδρος, μετ* αυτόν 8ε συ, εἶτα, ει Βοκεΐ, τρίτος Αννίβας ουδέ οΰτος ευκαταφρόνητος ών.
26	(15)
399	ΑΧΙΛΛΕΩΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΑΟΧΟΥ
ΑΝΤΙΛΟΧΟΣ
1.	O ία πρώην, Αχιλλεΰ, προς τον 3Οδυσσεα σοι εΐρηται περί του θανάτου, ως άγεννη και ανάξια τοΐν διδασκάλοιν άμφοΐν, Χείρωνός τε και Φθινικος, ηκροώμην γάρ, οπότε εφης βούλεσθαι επάρουρος ών θητευειν παρά τινι1 των άκληρων, “ ω μη βίοτος πολύς2 είη,” μάλλον η πάντων άνάσσειν των νεκρών, ταϋτα μεν οΰν άγεννη τινα Φρυγα δειλόν και πέρα του καλώς εχοντος φιλόζωον ίσως όχρην λέγειν, τον Πηλεως δε υιόν, τον φιλοκινδυνότατον ηρώων απάντων, ταπεινά ουτω περί αύτοΰ διανοεΐσθαι πολλή αισχύνη καί εναντιότης προς τα πεπραγμένα σοι εν τω βίω, ος
400	εξόν άκλεώς εν τη Φθιώτιδι πολυχρόνιον βασιλευειν, εκών προείλου τον μετά της άγαθης δόξης θάνατον.
ΑΧΙΛΛΕΥΣ
2.	9Ω παΐ Νεστορος, αλλά τότε μεν άπειρος ετι τών ενταύθα ών και τό βελτιον εκείνων όπότερον
1	παρά τισι βγ: corr. rec..
2	βιος τινι πολύς βγ.
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MINOS
By heaven, what you say, Scipio, is reasonable ! So let Alexander be adjudged 1 first, and after him you, and then, if you don’t mind, Hannibal third, though even he is of no little account.
26 (15)
ACHILLES AND ANTILOCHUS
ANTILOCHUS
I was surprised at what you had to say the other day, Achilles, to Odysseus on the subject of death. What ignoble words ! What little credit they reflected on both of your teachers, Chiron and Phoenix ! I was listening, you know, when you said you would gladly 44 if but on earth above ” be thrall to any man 44 whose lot is poverty, whose substance small ”, rather than be king of all the dead.2 To speak thus might perhaps have been right for some mean cowardly Phrygian, who loves life regardless of honour, but for the son of Peleus, who surpassed all the heroes in his love of danger, to have such mean ideas for himself is utterly shameful, and opposed to the way you acted in life ; for, though you could have had a long and obscure reign in the land of Phthia, you gladly preferred death with glory.
ACHILLES
But in those days, son of Nestor, I still had no experience of this place, and, not knowing which
1 Cf. note on p. 143.
2Cf. Odyssey, XI, 489-491.
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ήν άγνοών τό δύστηνον εκείνο δοκάριον προετίμων του βίου, νυν δἐ συνίημι ηδη ως εκείνη μῖν ανωφελής, ει καί οτι μάλιστα οι άνω ραφωδήσουσιν. μετά νεκρών δἐ δμοτιμία, και ούτε τδ κάλλος εκείνο, ώ 'Αντίλογε, ούτε ή ισχύς πάρεστιν, άλλα κείμεθα άτταντες υπό τω αύτώ ζόφω όμοιοι καί κατ' ούδεν άλλήλων διαφεροντες, και ούτε οι των Τρώων νεκροί δεδίασίν με ούτε οι των Αχαιών θεραπεύου-σιν, ίσηγορία δε ακριβής και νεκρός δμοιος, " ήμεν κακός ήδε και εσθλός.” ταΰτά με άνια και άχθομαι, οτι μή θητεύω ζών.
ΑΝΤΙΛΟΧΟΣ
3.	'Όμως τί ούν αν τις πάθοι, ώ Αχιλλεΰ; ταυτα yap εδοζε τή φύσει, πάντως άποθνησκειν άπαντας, ώστε χρή εμμενειν τω νόμω και μη
401	άνιάσθαι τοΐς διατεταγμενοις. άλλως τε όρας τών εταίρων οσοι περί σε εσμεν οΐδεΛ μετά μικρόν δε και Όδυσσεύς άφίξεται πάντως, φερει δε παραμυθίαν και ή κοινωνία του πράγματος και το μη μόνον αυτόν πεπονθεναι. όρας τον Ηρακλεα και τον Μελεαγρον και άλλους θαυμαστούς άνδρας, οι ου κ άνοΐμαι δεξαιντο άνελθεΐν, ει τις αυτούς άναπεμφειε θητεύσοντας άκλήροις και άβίοις άνδρασιν.
ΑΧΙΛΛΕΥΣ
4.	*Εταιρική μεν ή παραίνεσις, εμε δε ου κ οΐδ όπως ή μνήμη τών παρά τον βίον ανία, οΐμαι δε και υμών έκαστον ει δε μή ομολογείτε, ταυτη χείρους εστε καθ' ησυχίαν αυτό πάσχοντες.
1 o?Se γ: JjBe β.
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existence was preferable, I preferred that miserable empty shadow of glory to life itself; but now I realise that glory is useless, however much men above hymn its praises, that among the dead all have but equal honour, and neither the beauty nor the strength we had remain with us, but we lie buried in the same darkness, all of us quite alike, and no better one than the other, and I am neither feared by the Trojan dead nor respected by the Greeks, but there is complete equality of speech and one dead man is like another, “ be he mean or be he great ’V That’s why I’m distressed and annoyed at not being a thrall alive on earth.
ANTILOCHUS
But what can one do about it, Achilles ? Nature has decreed that, come what may, all men must die ; we must, therefore, abide by her law, and not be distressed at the way she orders things. In any case you can see such of us, your old companions, as are present here, and assuredly, Odysseus too will join us down here before very long. It’s a comfort that all share in this, and that one doesn’t suffer this alone and by oneself. You can see Heracles and Meleager and other great men, who would, I think, refuse a return to earth, if they were sent up to be thralls to poor men without substance.
ACHILLES
You give your advice out of friendship ; but somehow I am distressed by my memory of life above, just as I think each of you is. If you Λνοη’ΐ admit it, you show yourselves my inferiors, by submitting to it without protest.
1	Cf. Iliad, IX, 319.
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ΑΝΤΙΛΟΧΟΣ
Οΰκ, άλλ, αμείνους, ώ Αχιλλεΰ' τό γάρ ανωφελές τ ον λέγειν 6ρά>μεν' σιωπάν γάρ και φέρειν και άνέχεσθαι δέδοκται ή μιν, μη και γέλωτα όφλωμεν ώσπερ συ τοιαΰτα ευχόμενος.
27	(19)
410	ΑΙΑΚΟΥ ΚΑΙ ΠΡΩΤΕΣΙΑΑΟΥ
ΑΙΑΚΟΣ
1.	Τί άγχεις, ώ Πρωτεσίλαε, την ' Ελένην προσπεσών ;
ΠΡΩΤΕΣΙΑΑΟΣ
'Ότι διά ταυτην, ώ Αιακέ, άπέθανον ημιτελη μεν τον δόμον καταλιπών, χήραν τε νεόγαμον γυναίκα.
ΑΙΑΚΟΣ
Αιτιώ τοίνυν τον Μενέλαον, όστις υμάς υπέρ τοιαυτης γυναίκας επί Τροίαν ηγαγεν.
ΠΡΩΤΕΣΙΑΑΟΣ
Ευ λέγεις* εκείνον μοι αίτιατέον.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
Ούκ εμέ, ώ βέλτιστε, άλλα δικαιότερον τον Πάριν, ος έμοϋ του ξένου την γυναίκα παρα πάντα τα δίκαια ωχετο άρπάσας' οΰτος γάρ ούχ ύπο σου μόνου, άλλ’ ύπο πάντων *Ελλήνων τε καί βαρβάρων άξιος άγχεσθαι τοσουτοις θανάτου αίτιος γεγενημένος.
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ANTILOCHUS
No, but your betters, Achilles. We see the uselessness of speaking. We’ve resolved to say nothing, and to bear and endure it all, for fear that we too become a laughing-stock, as you have by indulging in wishes of that sort.
27	(19)
AEACUS AND PROTESILAUS
AEACUS
Why do you dash at Helen, and choke her, Protesilaus ?
PROTESILAUS
It was because of her that I was killed, Aeacus, and left my house half-built,1 and my newly-wed wife a widow.
AEACUS
Then blame Menelaus, for taking you to Troy to fight for a woman like that.
PROTESILAUS
Quite right. I should blame him.
MENELAUS
Don’t blame me, my good man ; it would be fairer to blame Paris. Though I was his host, he carried off my wife with him, contrary to all justice. Paris ought to be strangled, and not by you only, but by all the soldiers on both sides, for bringing death to so many.
1 Cf. Iliad, II, 701.
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ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
411	"Αμεινον οντατ σε τοιγαρονν, ώ Ανσπαρι, ουκ άφησω ποτε από τῶν χαρών.
ΠΑΡΙΣ
Ά8ικα ποιων, ώ ΙΊρωτεσίλαε, και ταντα ομότεχνον όντα σοι’ ερωτικός γάρ καί αυτός ειμι και τω αντω θεώ κατεσχημαι’ οΐσθα 8ε ως ακούσιόν τί ἐστιν καί τις ημάς Βαίμων άγει ένθα αν εθελη, και άάύνατόν ἐστιν άντιτάττεσθαι αντω.
ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
2.	Ευ λεγεις. είθε ονν μοι τον 'Έρωτα ενταύθα λαβεῖν δυνατόν ην.
ΑΙΑΚΟΣ
Έγώ σοι και περί τον 3Έρωτος άποκρινοΰμαι τα δίκαια- φησει γάρ αντος μεν τ ον εράν τω Πάρι8ι ίσως γεγενησθαι αίτιος, του θανάτου 8ε σοι ονΒενα άλλον, ώ Πρωτεσίλαε, η σεαυτόν. ος εκλαθόμενος της νεογάμου γυναικός, επεϊ προοεφε-ρεσθε τη Τρωά8ι, όντως φιλοκινΒυνως και άπονε-νοημενως προεπηδησας των άλλων 8όξης ερασθείς, 8ι3 ην πρώτος εν τη άποβάσει άπεθανες.
ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
Ονκονν και υπέρ εμαυτον σοι, ώ Αιακέ, άποκρι-νονμαι 8ικαιότερα· ου γάρ εγώ τούτων αίτιος, αλλά η Μοίρα και τό εζ άρχής ούτως επικεκλώσθαι.
ΑΙΑΚΟΣ
3Ορθώς· τί ονν τοντονς αίτια;
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PROTESILAUS
A better idea ; then you, accursed Paris,1 are the one I’ll keep forever in my grip.
PARIS
That Avould be unjust too, Protesilaus, for I practise the same craft as you ; I’m a lover too, and subject to the same god ; you know how it’s none of our wishing, but some divine power leads us wherever it chooses, and it’s impossible to resist him.
PROTESILAUS
True enough. Well, I wish I could catch Eros here.
AEACUS
I will answer you in defence of Eros. He will say that he may have been the cause of the love of Paris, but that you, Protesilaus, were the sole cause of your own death; for, when your fleet was approaching the land of Troy, you forgot your new-wed wife, and made that mad adventurous leap ashore before any of the others ; you were in love with glory, and because of her were the first to die at the landing of the army.
PROTESILAUS
Then, Aeacus, I shall retort with an even stronger argument in my defence ; the responsibility lies not with me, but with Fate and the way the thread was spun from the start.
AEACUS
Quite right; why, then, blame the present company ?
1 Cf. Iliad, III, 39, etc.
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28	(23)
426	ΠΡΩΤΕΣΙΑΑΟΥ, ΠΛΟΥΤΩΝΟΣ ΚΑΙ
ΠΕΡΣΕΦΟΝΗΣ
ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
1.	ΤΩ δέσποτα καί βασιλεύ καί ήμέτερε Ζεϋ καί σύ Δήμητρος θύγατερ, μη ύπερίδητε δέησιν ερωτικήν.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Σύ δε τίνων δέη παρ’ ημών; ή τις ών τυγχάνεις;
ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
Ειμι μεν Πρωτεσίλαος 6 Ίφίκλου Φυλάκιος συστρατιώτης των ’Αχαιών και πρώτος άποθανών τών επ’ Ίλίω. δέομαι δε άφεθείς προς ολίγον άναβιώναι πάλιν.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Τούτον μεν τον έρωτα, ώ Πρωτεσίλαε, πάντες νεκροί έρώσιν, πλήν ούδεϊς αν αυτών τυχοι.
ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
427	Μλλ* ου του ζην, Άϊδωνεΰ, ερώ έγωγε, τής γυναικδς δέ, ήν νεόγαμον ετι εν τω θαλάμω κατα-λιπών ωχόμην άποπλέων, εΐτα 6 κακοδαίμων εν τή άποβάσει άπέθανον υπό του 'Έκτορος. ὀ οΰν έρως τής γυναικδς ου μετρίως άποκναίει με, ώ δέσποτα, καί βουλομαι καν προς ολίγον οφθείς αυτή καταβήναι πάλιν.
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28	(23)
PROTESILAUS, PLUTO AND PERSEPHONE
PROTESILAUS
O master and king, and Zeus of our world, and you, daughter of Demeter, scorn not a lover’s prayer.
PLUTO
What do you ask of us ? Who are you ?
PROTESILAUS
I am Protesilaus, son of Iphiclus, from Phylace, one who served with the Achaean army, and first man to die at Troy. I beg to be released and restored to life for a little.
PLUTO
That’s a love that’s common to all the dead, but will come to pass for none of them.
PROTESILAUS
My love, Aidoneus, is not for life, but for my wife, whom, while still but newly wed, I left in her bower and sailed away ; and then, by evil fortune, I was slain by Hector, while I was landing ; and so my love for my wife is eating my heart out, my lord ; could I be restored to her sight even for a short while, I would gladly return here again.
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ΠΛΟΥΤΩΝ
2.	Ούκ ernes, ω Πρωτ€σίλα€, τό Λήθης νδωρ;
ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
Καί μάλα, ώ δέσποτα* τό δέ πράγμα νττέρογκον ήν.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Ονκονν 7τερίμεινον άφί^€ται γάρ κάκ€ΐνη ποτέ καί ονδέ σέ aveXOeiv δεἡνει.
ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
Άλλ’ ον <j>epa> την διατριβήν, ώ Πλοντων ήράσθης δἐ και αντος ήδη και οΐσθα οΐον τδ έράν έστιν.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Εΐτα τί ae όνήσ€ΐ μίαν ημέραν άναβιώναι μετ* ολίγον τα αυτά όδνρόμ€νον;
ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
428	Οιμαι rreiaeiv κάκ€ΐνην άκολονθ€Ϊν παρ* νμάς, ώστε άνθ* ένδς δνο veKpovs λήφη μετ’ ολίγον.
ΠΛΟΥΤΩΝ
Ον 1 θέμις γ€νέσθαι ταντα οόδἐ γέγον€ 2 πώποτ€. ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΣ
3.	Λναμνήσω ae, ώ Πλοντων Όρφ€ΐ γάρ δι* αντήν τ αυτήν την αιτίαν την Ενρνδίκην παρέδοτ€ και την όμογ€νή μον "Αλκηστιν τταρ€ττέμφατ€ Ήρακλ€ΐ χapιζόμevoι.
1 ου ὅίμις . .. ττώττοτε. om. γ.
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PLUTO
Have you not drunk, Protesilaus, from tlie waters of Lethe ?
PROTESILAUS
Deeply have I drunk, my lord, but my affliction was too strong.
PLUTO
Then be patient; in time, she will join you here ; you won’t have to go up there.
PROTESILAUS
I can’t bear to wait, Pluto. You’ve been in love yourself, before now, Pluto, and know what it’s like.
PLUTO
What good will it do you to return to life for a single day, if shortly afterwards you must bewail the same misfortune ?
PROTESILAUS
I think I’ll be able to persuade her to follow me here, so that soon you’ll have two of us dead instead of one.
PLUTO
All this would be wrong, and has never happened before.
PROTESILAUS
Let me refresh your memory, Pluto. You gave up Eurydice to Orpheus for this very reason, and sent back my kinswoman, Alcestis,1 as a favour to Heracles.
1 Both Alcestis and Protesilaus were descended from Aeolus.
M
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ΠΛΟΥΤΩΝ
Θελήσεις δε ούτως κρανίον γυμνόν ών καί όίμορφον rfj καλή σου εκείνη νύμφη φανήναι; πώς δἐ κάκείνη προσήσεταί σε ουδέ διαγνώναι δυναμένη; φοβήσεται γαρ ευ ο ΐδα και φευξεται σε και μάτην εση τοσαυτην οδόν άνεληλυθώς.
ΠΕΡΣΕΦΟΝΗ
Ούκοΰν, ώ άνερ, συ και τούτο ιασαι και τον 'Ερμήν κελευσον, έπειδαν εν τω φωτι ήδη ό Πρωτε-σίλαος ή, καθικόμενον εν 1 τή ράβδω νεανίαν εύθυς 429 καλόν άπεργάσασθαι αυτόν, οιος ήν εκ του παστού.
ΠΛΟΥΤΩΝ
*ΕπεΙ Φερσεφόνη συνδοκεΐ, άναγαγών τούτον αΰθις ποίησον νυμφίον συ δε μεμνησο μίαν λαβών ημέραν.
29	(24)
ΑΙΟΓΕΝΟΥΣ ΚΑΙ ΜΑΥΣΩΑΟΥ
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Ι. Ή Κάρ, επί τινι μέγα φρονείς καί πάντων ημών προτιμάσθαι άζιοΐς;
ΜΑΥΣΩΛΟΣ
Καί επί τή βασιλεία μεν, ώ Σινωπεΰ, ος εβασίλ-ευσα Καρίας μεν άπάσης, ήρζα δε καί Αυδών ενίων καί νήσους δε τινας υπηγαγόμην καί άχρι Μιλήτου επέβην τα πολλά τής Ιωνίας καταστρεφόμένος' καί 430 καλός ήν καί μέγας καί εν πολέμοις καρτεράς' το 1 ev codd. ; del. edd..
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PLUTO
Do you want that fair bride of yours to see you as you are now—a bare unsightly skull ? What sort of a welcome will she give you, if she can’t even recognise you ? She’ll be frightened, I’m sure, and run away from you, and you’ll find your long journey up to earth to have been a waste of time.
PERSEPHONE
Then, dear husband, you must put matters right, and instruct Hermes to touch Protesilaus with his wand the moment he’s in the light, and make him the handsome youth he was when he left the bridal chamber.
PLUTO
Well, Hermes, since Persephone agrees, take him up and make him into a bridegroom again. And you, sir, remember you’ve only been given one day.
29	(24)
DIOGENES AND MAUSOLUS
DIOGENES
Why, Carian, are you so proud, and expect to be honoured above all of us ?
MAUSOLUS
Firstly, Sinopean, because of my royal position. I was king of all Caria, ruler also of part of Lydia, subdued some islands, too, and advanced as far as Miletus, subjugating most of Ionia. Moreover, I was
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δἐ μεγιστον, ότι εν Αλικαρνασσώ μνήμα παμμεγεθες εχω επικείμενον, ήλίκον ούκ άλλος νεκρός, άλλ* ουδέ ούτως ες κάλλος εξησκημενον, ίππων καί άνδρών ες τό άκριβεστατον είκασμενων λίθον του κάλλιστον, οΐον ούδε νεών εϋροι τις αν ραδίως. ου δοκώ σοι δικαίως επι τοντοις μέγα φρονεΐν;
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
2.	Έττι τή βασιλεία φής και τω κάλλει και τω βάρει τον τάφου;
ΜΑΥΣΩΛΟΣ
Νη Δι επι τοντοις.
ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Άλλ\ ώ καλέ Μανσωλε, ούτε ή ισχύς ἔτι σοι εκείνη ούτε ή μορφή πάρεστιν ει γοΰν τινα ελοίμεθα δικαστήν ενμορφίας περί, ούκ εχω είπεΐν, τίνος ενεκα τό σόν κρανίον προτιμηθείη αν του εμού* φαλακρά γάρ άμφω και γυμνά, και τούς όδόντας ομοίως προφαίνομεν και τούς οφθαλμούς άφηρήμεθα και τάς ρίνας άποσεσιμώμεθα. ό δε τάφος και οι πολυτελείς εκείνοι λίθοι 'Αλικαρνασ-σεΰσι μεν ίσως εΐεν επιδείκνυσθαι και φιλοτιμεΐ-σθαι προς τούς ξένους, ως δη τι μέγα οικοδόμημα αύτοΐς ἐστιν σύ δε, ώ βέλτιστε, ούχ όρώ ο τι απολαύεις αύτοΰ, πλήν ει μή τούτο φής, ότι μάλλον ημών άχθοφορεΐς υπό τηλικούτοις λίθοις πιεζόμενος.
ΜΑΥΣΩΛΟΣ
3.	Ανόνητα οΰν μοι εκείνα πάντα και ισότιμος εσται Μανσωλος και Διογένης;
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handsome and tall and mighty in war. But, most important of all, I have lying over me in Halicarnassus a vast memorial, outdoing that of any other of the dead not only in size but also in its finished beauty, with horses and men reproduced most perfectly in the fairest marble, so that it would be difficult to find even a temple like it. Don’t you think I’ve a right to be proud of these things ?
DIOGENES
Of your royal position, you say, and your beauty, and the weight of your tomb ?
MAUSOLUS
Good heavens, yes.
DIOGENES
But, my handsome Mausolus, the strength and the beauty you mention aren’t still with you here. If we chose a judge of beauty, I can’t see why your skull should be thought better than mine. Both of them are bald and bare, both of us show our teeth in the same way, and have lost our eyes, and have snub noses now. Perhaps your tomb and all that costly marble may give the people of Halicarnassus something to show off, and they can boast to strangers of the magnificent building they have, but I can’t see what good it is to you, my good fellow, unless you’re claiming that, with all that marble pressing down on you, you have a heavier burden to bear than any of us.
MAUSOLUS
Will all that, then, be of no good to me ? Will Mausolus and Diogenes be on an equal footing ?
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ΔΙΟΓΕΝΗΣ
Ούκ Ισότιμος, ώ γενναιότατα, ου γάρ' Μαύ-σωλος μεν γάρ οιμώζεται μεμνημενος των υπέρ γης, ἐν οΐς εύδαιμονεΐν ωετο, Διογένης δε κατα-γελάσεται αύτοΰ. και τάφον 6 μεν εν 'Αλικαρνασσό) ερεΐ εαυτού υπό Αρτεμίσιας της γυναικος καί αδελφής κατεσκευασμόνον, 6 Διογένης δε τοΰ μεν σώματος ει καί τινα τάφον εχει ούκ οΐδεν ουδέ γάρ εμελεν αύτω τούτου· λόγον δε τοΐς άρί-στοις περί τούτου καταλόλοιπεν άνδρος βίον βεβι-ωκώς ύφηλότερον, ώ Καρών άνδραποδωδεστατε, τοΰ σου μνήματος και εν βεβαιοτερω χωρίω κατε-σ κευασμόνον.
30	(25)
ΝΙΡΕΩΣ ΚΑΙ ΘΕΡΣΙΤΟΥ ΚΑΙ ΜΕΝΙΠΠΟΥ
ΝΙΡΕΥΣ
1.	’Ιδού δη, Μόνιππος ούτοσι δικάσει, πότερος 432 εύμορφότερός ἐστιν, είπε, ώ Μεν ίππε, ου καλλίων σοι δοκώ;
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Τινες δε καί εστε; πρότερον, οΐμαι, χρή γάρ τούτο είδεναι.
ΝΙΡΕΥΣ
Νιρεύς και Θερσίτης.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Πότερος οΰν 6 Νιρεύς και πότερος 6 Θερσίτης; ούδεπω γάρ τούτο δήλον.
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DIOGENES
No indeed, your excellency ; we shan’t be on an equal footing. Mausolus will groan when he remembers the things on earth above, which he thought brought him happiness, while Diogenes will be able to laugh at him. Mausolus will talk of the tomb erected to him at Halicarnassus by his wife and sister, Artemisia, whereas Diogenes has no idea whether he even has a tomb for his body, for he didn’t care about that, but he has left for the best of those who come after the report that he has lived the life of a man, a life, most servile of Carians, that towers above your memorial, and is built on surer foundations.
30 (25)
NIREUS. THERSITES. MENIPPUS
NIREUS
Look, here’s Menippus, who will decide which of us is more handsome. Tell us, Menippus, don’t you think I am ?
MENIPPUS
Whoever are you both ? I ought to know that first, I suppose.
NIREUS
Nireus and Thersites.
MENIPPUS
Well, which is Nireus, and which Thersites ? That’s still not clear.
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ΘΕΡΣΙΤΗΣ
"Εν μὲν ηδη τούτο ep, οτ ι δμοιός είμί σοι καί ούδέν τηλικοϋτον διαφέρεις ηλίκον σε 'Όμηρος εκείνος 6 τυφλός επηνεσεν απάντων εύμορφότερον προσειπών, άλλ* 6 φοξός εγώ καί φεδνδς ούδέν χείρων εφάνην τω δικαστή, δρα δἐ συ, ώ Μένιππε, δντινα και εύμορφότερον ηγη.
ΝΙΡΕΥΣ
’Εμέ γε τον ’Αγλαΐας καί Χάροπος, "ος κάλλιστος άνηρ ύπδ ’Ίλιον ηλθον.”
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
433	2. Άλλ’ ονχι και ύπδ γην, ως οΐμαι, κάλλιστος
ήλθες, άλλα τα μεν οστά δμοια, τδ δε κρανίον ταντη μόνον άρα διακρίνοιτο άπδ του Θερσίτου κρανίου, δτι εϋθρυπτον τδ σόν άλαπαδνδν γάρ αύτδ και ούκ άνδρώδες έχεις.
ΝΙΡΕΥΣ
Και μην έρου 'Όμηρον, όποιος ην, οπότε συνε-στράτευον τοΐς Άχαιοΐς.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Όνείρατά μοι λέγεις* εγώ δε α βλέπω 1 και νυν εχεις, εκείνα δέ οι τότε ΐσασιν.
ΝΙΡΕΥΣ
Ουκουν εγώ ενταύθα εύμορφότερός είμι, ώ Μένιππε;
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THERSITES
That’s already one point in my favour, if I’m like you, and you don’t have the great superiority for which Homer the blind praised you, when he called you the most handsome of them all; I, with my sugarloaf head, and thin hair,1 seemed just as good-looking as you to Minos ; but you, Menippus, take a good look to see which you think more handsome.
NIREUS
Me, son of Charops and Aglaea,44 handsomest man of all who came to Troy ”.2
MENIPPUS
But not, methinks, the handsomest that has come to the lower world ; your bones are no different here, and your skull can only be told from that of Ther-sites, by its brittleness. Your skull is fragile and unmanly.
NIREUS
But just ask Homer what I was like when I was fighting in the Greek army.
MENIPPUS
You talk of dreams ; I of what I see, and of your present state ; your past is only known to the men of that time.
NIREUS
Then, Menippus, I’m not handsomer here than he
is ?
1	Cf. Iliad, II, 219.
2	Cf. Iliad, II, 672-3.
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ΜΕΝΙΠΠΟΣ
Ούτε ον ούτε άλλος εύμορφος' Ισοτιμία γάρ εν φ8ου καί όμοιοι άπαντες.
ΘΕΡΣΙΤΗΣ 3 E μοι μεν και τοντο ικανόν.
174
THE DIALOGUES OF THE DEAD
MENIPPUS
Neither you nor anyone else is handsome here. In Hades all are equal, and all alike.
THERSITES
That’s good enough for me.
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DIALOGUES OF THE SEA-GODS
This collection of dialogues is one of Lucian’s most attractive works. Though he seems mainly to draw his inspiration from poetry (e.g. The Odyssey, the Iliad, the Homeric Hymn to Dionysus, Theocritus, and perhaps Moschus) he may also at times be thinking of paintings he has seen.
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ΕΝΑΛΙΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΙ ι
ΔΩΡΙΔΟΣ ΚΑΙ ΓΑΛΑΤΕΙΑΣ
ΔΩΡΙΣ
1. Καλόν εραστήν, ώ Γαλάτεια, τον Σικελόν τούτον ποιμένα φασϊν επιμεμηνεναι σοι.
ΓΑΛΑΤΕΙΑ
Μή σκώπτε, Δ ωρί' Ποσειδώνος γάρ υιός ἐστιν, όποιος αν fj.
ΔΩΡΙΣ
Τί ονν; ει και του Ζΐ tos* αυτόν παΐς ών άγριος όντως καί λάσιος εφαίνετο καί, το πάντων άμορφό-τατον, μονόφθαλμος, οΐει το γένος αν τι ονήσαι αυτόν προς την μορφήν;
ΓΑΛΑΤΕΙΑ
Ουδέ τό λάσιον αντοΰ καί, ως φήζ, άγριον άμορφόν ἐστιν—άνδρώδες γάρ—ο τε οφθαλμός επι-πρεπει τω μετώπω ονδεν ενδεεστερον ορών η εί δν9 ή σαν.
ΔΩΡΙΣ
’Έοικας, ώ Γαλάτεια, ονκ εραστήν αλλ* ερω~ μενον €χειν τον ΙΙολνφημον, οἷα όπαινζίς αυτόν.
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ι
DORIS 1 AND GALATEA
DORIS
A good-looking lover they say you have, Galatea, in this Sicilian shepherd who’s so mad about you !
GALATEA
None of your jokes, Doris. He’s Poseidon’s son, whatever he looks like.
DORIS
What of it ? Though it was a son of Zeus himself that had so wild and hairy an appearance and, most hideous thing of all, only one eye, do you think his birth would help him to be any better-looking ?
GALATEA
His wild and hairy appearance, as you call it, isn’t ugly. It’s manly. And his eye goes very nicely with his forehead, and it sees just as well as if it were two.
DORIS
My dear Galatea, from the way you’re praising him, it looks as if your Polyphemus is more loved than loving.
1 Doris in Lucian is always the daughter and never the wife of Nereus.
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ΓΑΛΑΤΕΙΑ
289	2. Ούκ ερώμενον, άλλα τό πάνυ όνειδιστικόν
τούτο ου φέρω υμών, καί μοι δοκειτε υπό φθόνου αυτό ποιεΐν, ότι ποιμαίνουν1 ποτε από της σκοπης παιζούσας ημάς ίδών επί της ηϊόνος εν τοι? πρόποσι της Αίτνης, καθ* ὀ μεταξύ τοΰ όρους καί της θαλάσσης αίγιαλός άπομηκύνεται, υμάς μεν ουδέ προσεβλε-φεν, εγώ δε εξ άπασών ή καλλίστη εδοξα, καί μόνη εμοί επεΐχε τον οφθαλμόν, ταΰτα υμάς άνιά' δείγμα γάρ, ως άμείνων είμί καί αξιέραστος, ύμεΐς δε παρώφθητε.
ΔΩΡΙΣ
Ει ποιμενι και ενδεει την όφιν καλή εδοξας, επίφθονος οίει γεγονέναι; καίτοι τί άλλο εν σοι επαινεσαι €ΐχεν ή τό λευκόν μόνον; και τούτο, οΐμαι, ότι συνήθης εστϊ τυρώ καί γάλακτγ πάντα ουν τα όμοια τουτοις ηγείται καλά. 3. επεί τά γε άλλα όπόταν εθελησης μαθεΐν, οία τυγχάνεις ουσα 290 την οφιν, από πέτρας τινός, ει ποτε γαλήνη είη, επικυφασα ες τό ύδωρ ίδε σεαυτην ούδεν άλλο η χροιάν λευκήν ακριβώς· ούκ επαινείται δε τοΰτο, ην μη επιπρεπη αυτώ καί τό ερύθημα.
ΓΑΛΑΤΕΙΑ
Καί μην εγώ μεν η άκράτως λευκή όμως εραστήν εχω καν τούτον, υμών δε ούκ εστιν ηντινα η ποιμην η ναύτης η πορθμεύς επαινεί· ό δε γε Πολύφημος τά τε άλλα καί μουσικός ἐστι.
1 ποιμην ων γ.
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GALATEA
That’s not true ; but the way you all criticise him annoys me. If you ask me, I think you’re jealous of the day when, looking after his sheep, he caught sight of us from his watch-point, as we were playing on the shore at the foot of Etna, where there’s a long stretch of beach between the mountain and the sea. He didn’t even look at you, but thought me the prettiest of us all, and was all eye for me and me only. That’s what’s annoying you ; because it proves that I’m better than any of you, and that I deserve to be loved. None of you got so much as a glance.
DORIS
Do you think people should be jealous of you, just because a shepherd with bad eyesight thought you pretty ? Anyhow, what could he see to praise in you but your white skin ? And he only likes that, I imagine, because he’s used to cheese and milk, and so thinks everything like them pretty. Apart from all that, any time you want to find out what your face really looks like, take a peep into the water from a rock when it’s calm and look at yourself. You’re nothing but white skin. Nobody thinks much of that, unless there’s some rosy colour as well to show it off.
GALATEA
Still, though I am unrelieved white, I have got a lover, even if it’s only Polyphemus. But not one of you has any shepherd or sailor or boatman to admire her. Besides, Polyphemus is musical.
Ν
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ΔΩΡΙΣ
4. Σιώπα, ώ Γαλάτεια* ήκούσαμεν αύτοΰ αδοντος οπότε εκώμασε πρώην επί σε* 'Αφροδίτη φίλη, ονον αν τις όγκάσθαι εδοξεν. και αυτή δε ή πηκτίς οια; κρανίον ελάφου γυμνόν των σαρκών, καί τα μεν κέρατα πηχεις ώσπερ ησαν, ζυγώσας δε αυτά και ενάφας τα νεύρα, ουδέ κολλάβοις1 περιστρεφας, εμελώδει άμουσόν τι και άπωδόν, άλλο μεν αυτός βοών, άλλο δἐ η λύρα υπηχει, ώστε ουδέ κατεχειν τον γέλωτα εδυνάμεθα επί τω ερωτικώ εκεινω άσματι · ή μεν γάρ Ήχώ ουδέ άποκρίνεσθαι αὐτῷ ηθελεν οϋτω λάλος ουσα βρυχομενω, άλλ’ ησχυνετο, ει φανείη μιμούμενη τραχεΐαν ωδήν καί κατα-291 γελαστόν. 5. εφερεν δε 6 επεραστος εν ταΐς άγκάλαις άθυρμάτιον 2 άρκτου σκυλακα τό λασιον 3 αύτώ προσεοικό τα. τις ου κ αν φθονησειε σοι, ώ Γαλάτεια, τοιουτου εραστοϋ;
ΓΑΛΑΤΕΙΑ
Ουκοϋν συ, Δωρί, δεΐξον η μιν τον σεαυτης, καλλίω δηλον ότι όντα καί ωδικώτερον καί κιθα-ρίζειν άμεινον επιστόιμενον.
ΔΩΡΙΣ
ΜλΛά εραστής μεν ουδέίς εστι μοι ουδέ σεμνύνομαι επεραστος είναι · τοιοΰτος δε οΐος 6 Κύκλωφ εστί, κινάβρας άπόζων ώσπερ 6 τράγος, ώμοβόρος,* ώς φασι, καί σίτουμένος τούς επιδημοΰντας τών ξένων, σοι γενοιτο καί πάντοτε συ άντε ρ ώη ς αυτοΰ.
1	κόλλοπι β.
2	άθυρμα οιον γ.
3	και το λάσιον β.
4	ώμοφάγος β.
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DORIS
You’d better not talk about that, Galatea. We heard his singing the other day, when he came serenading you. Gracious Aphrodite ! Anyone would have taken it for the braying of an ass. And as for the lyre itself! What a thing it was ! The fleshless skull of a stag ! Its horns served as the arms of the lyre and he’d joined them with a yoke, and fitted on his strings, without bothering to twist them round a peg, so that his performance was scarcely tuneful or harmonious, with him roaring away himself in one key, and his lyre accompanying him in another. So we just couldn’t help laughing at such attempts at a love song. For even Echo, who’s such a chatterbox, wouldn’t so much as answer his bellowing, but was ashamed to be caught imitating such a rough, ridiculous song. And your Prince Charming was carrying in his arms as his little plaything a bear-cub just as hairy as himself. Who wouldn’t envy you such a lover, Galatea ?
GALATEA
Well, Doris, let us see your own lover. Obviously he’s handsomer, more musical and a better player of the harp.
DORIS
I’ve not got one. I don’t pride myself on being a charmer. But as for a fellow like your Cyclops, that smells as rank as any he-goat, and, by all accounts, eats his meat raw, and makes a meal of visiting strangers—may you keep him for yourself, and ever return his affection,
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2
ΚΥΚΛΩΠΟΣ ΚΑΙ ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ
ΚΥΚΛΩΨ
1.	*Ω πάτ€ρ, οΐα πέπονθα ύπο του καταράτου ξένου, ος μεθύσας εξετύφλωσέ με κοιμωμένω έπι-χειρήσας.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
292	Τις δε ην ο ταΰτα τολμησας, ώ Πολύφημε;
ΚΥΚΛΩΨ
Τδ μεν πρώτον Ούτιν εαυτόν άπεκάλει, επεϊ δε δι έφυγε καί εξω ην βέλους, Όδυσσεύς ονομάζεσθ αι έφη.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Οΐδα ον λέγεις, τον ’Ιθακήσιου- εξ 3Ιλίου δ3 άνέπλει. άλλα πώς ταΰτα επραξεν ουδέ πάνυ ευθαρσής ών;
ΚΥΚΛΩΨ
2.	Κατέλαβον αυτούς εν τω άντρω άπό της νομής άναστρέφας πολλούς τινας, επιβουλεύοντας δηλον δτι τοΐς ποιμνίοις' έπει γάρ επέθηκα τη θύρα το πώμα—πέτρα δέ έστί μοι παμμεγέθης—και το πυρ άνέκαυσα 1 έναυσάμενος δ εφερον δένδρου απο του ορούς, εφάνησαν άποκρύπτειν αύτους πειρωμενοι' εγώ δἐ συλλαβών τινας αυτών, ώσπερ είκος ην, κατέφαγον ληστάς γε όντας, ενταύθα ο πανουργο-τατος εκείνος, είτε θύτις είτε Όδυσσευς ήν, δίδω σ ϊ μοι πιειν φάρμακον τι έγχέας, ηδύ μεν καί εύοσμου, επιβονλότατον δέ και ταραγωδεστατον*
* Ιπέκαυσα γ.
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2
CYCLOPS AND POSEIDON
CYCLOPS
What terrible treatment, father, I’ve bad from that foreigner, curse him ! Made me drunk and blinded me, setting on me in my sleep !
POSEIDON
Who dared to do that, Polyphemus ?
CYCLOPS
At first he called himself Noman, but once held escaped and was out of range, he said his name was Odysseus.
POSEIDON
I know whom you mean—the fellow from Ithaca. He was sailing back from Troy. But how did he manage it, for he’s no hero ?
CYCLOPS
When I got back from the pastures, I caught quite a few of them in my cave, obviously with designs on my flocks. For after I’d put the lid on my doorway —I’ve a huge rock for that—and had got my fire going with a tree I had with me from the mountain, I saw them, though they were trying to hide. I grabbed a few of them and ate them up, as was only natural, seeing that they were robbers. Then that out-and-out scoundrel, be his name Noman or Odysseus, gave me a drink which he’d drugged. It tasted and smelt nice, but was right treacherous and landed me in a heap of trouble. For the
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άπαντα γάρ ευθύς εδόκει μοι περιφέρεσθαι πιόντι1
293	και το σπήλαιον αυτό άνεστρέφετο καί ούκέτι όλως iv εμαντοΰ η μην,2 τέλος δέ εις ύπνον κατε-σπάσθην. 6 δέ άποξύνας τον μοχλόν καί πυρώσας προσέτι έτύφλωσέ με καθεύδοντα, και απ’ εκείνου τυφλός ειμί σοι, ώ Πόσειδον.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
3.	*Ως βαθύν έκοιμήθης, ώ τέκνον, ος ούκ εξέθορες μεταξύ τυφλούμενος. 6 δ* ούν Όδυσσεύς πως διέφυγεν; ου γάρ αν ευ ο ιδ* ότι ηδυνηθη άποκινησαι την πέτραν από της θυρας.
ΚΥΚΛΩΨ
εγώ άφεΐλον, ως μάλλον αυτόν λάβοιμι εξ ιόντα, καί καθίσας παρά την θυραν εθηρων τάς χεΐρας έκπετάσας, μόνα πάρεις τα πρόβατα εις την νομήν, εντειλάμενος τω κριω όσα έχρήν πράττε ιν αυτόν υπέρ έμοϋ.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
4.	Μανθάνω * ὑπ’ έκείνοις έλαθον ύπεξελθόντες · σε δε τούς άλλους Κύκλωπας εδει έπιβοήσασθαι επ* αυτόν.
ΚΥΚΛΩΨ
Συνεκάλεσ α, ώ πάτερ, και ήκον' έπει δε ήροντο του έπιβουλεύοντος τοϋνομα κάγώ έφην ότι
294	θύτις ἐστι, μελάγχολάν οίηθέντες με άπιόντες ωχοντο. οϋτω κατεσοφίσατό με ό κατάρατος τω όνόματι. καί ο μάλιστα ήνίασέ με, ότι και όνειδίζων έμοι την συμφοράν, Ουδέ ό πατήρ, φησίν, ο Ποσειδών ίάσεται σε.
1	πιόντι om. β.
2	iv όμαυτοΰ ή μην β : iμαντού ην γ.
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moment I’d drunk it, everything seemed to whirl round and round, and the cave itself started to turn upside down, and I began to lose my bearings,1 and in the end was overcome by sleep. And he, after sharpening that stake, yes, and making it red-hot in the fire, blinded me while I was asleep, and it’s thanks to him that you’ve a blind son, Poseidon.
POSEIDON
How soundly you must have slept, my son, if you didn’t jump up while he was blinding you ! But how did Odysseus escape ? I’m sure lie couldn’t have moved the rock from the doorway.
CYCLOPS
No, I did that myself; I thought it’d be easier for me to catch him as he went out. I sat down by the doorway, with my hands stretched out to feel for them. It was only my sheep I let out to the pasture, and I told my ram everything he’d to do for me.
POSEIDON
I see it all. They slipped out under your sheep. But you should have called in the other Cyclopes to look for him.
CYCLOPS
So I did, father, and they came. But when they asked the name of the fellow responsible for the trick, and I said it was Noman, they thought I was out of my mind and went off home. Thus he outwitted me by that name, curse him. But what’s annoyed me most of all, is that he taunted me with my misfortune and said, “ Not even your father, Poseidon himself, will be able to cure you ”.
1 Cf. Plato, Gharmides, 155 d.
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ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Θαρρεί, ώ τεκνον άμυνοΰμαι γάρ αυτόν, ως μάθη ότι, ει και πηρωσίν μοι των οφθαλμών ίάσθαι αδύνατον, τα γοΰν των πλεόντων [τό σωζειν αυτούς καί άπολλύναι] 1 επ’ εμοί ἐστι*2 πλεΐ δἐ ετι.
3
295	ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ ΚΑΙ ΑΛΦΕΙΟΥ
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
1.	Τί τούτο, ώ Αλφειε; μόνος των άλλων εμπεσών ες τό πέλαγος ούτε άναμίγνυσαι ττ) άλμη, ως νόμος 3 ποταμοΐς άπασιν, ούτε αναπαύεις σεαυτόν διαχυθείς, άλλα διά της θαλάσσης συνεστώς και γλυκύ φυλάττων το ρεΐθρον, αμιγής ετι και καθαρός επείγη ούκ οΐδ* όπου βυθιος ύποδύς καθάπερ οι λάροι καί ερωδιοί; και εοικας άνακυφειν που και αΰθις άναφανεΐν 4 σεαυτόν.
ΑΛΦΕΙΟΣ
’Ερωτικόν τι τό πράγμα εστιν, ώ Πόσειδον, ώστε μη ελεγχε' ηράσθης δε και αυτός πολλάκις.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
296	Γυναικός, ώ Αλφειε, η νυμφτης ερας η και των Νηρεΐδων άλίας;5
1	τό [ὅτι y] σωζαν και άπολλύνα ι delent edd..
2	άπ* άμοΰ ττρόσεστι γ.
8 νόμος γ : ιθος β-
4	άναφαίνςιν codd.: corr. Jensius.
5	άλίας γ ' αυτών μιας β.
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POSEIDON
Cheer up, son. I’ll punish him. I’ll teach him that, though I can’t cure blindness, I do have control over the fortunes of sailors. He’s still at sea, remember.
3
POSEIDON AND ALPHEUS
POSEIDON
What’s all this, Alpheus ? When you run into the sea, you’re the only one that doesn’t mix Λνίΐΐι the salt water like all the other rivers ! You don’t disperse and give yourself a rest, but go through the sea without disintegrating, and keep your water fresh ! You dive right down like a gull or a heron, and hurry on, I don’t know where, undiluted and pure. I suppose you’ll pop up again somewhere and show yourself once more.
ALPHEUS
It’s a matter of love, Poseidon ; so no questions, please; you’ve been in love often enough yourself.
POSEIDON
Is it a woman you love, Alpheus, or a Nymph or a Nereid from the sea ?
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ΑΛΦΕΙΟΣ
Ονκ, άλλα πηγής, ω Πόσειδον.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
'H δἐ που σοι γης αυτή ρεΐ;
ΑΛΦΕΙΟΣ
Νησιώτης ἐστι Σικελή· Αρέθουσαν αυτήν όνομά-ζονσιν.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
2.	Οΐ8α ονκ άμορφον, ώ Αλφειέ, την Αρέ-θουσαν, άλλα διαυγής earn και διά καθαρού άναβλυζει και τό ύδωρ έπιπρέπει ταΐς φηφΐσιν 297 ολον υπέρ αυτών φαινόμενου αργυροειδές.
ΑΛΦΕΙΟΣ
'Ως άληθώς οΐσθα την πηγήν, ώ Πόσειδον παρ* εκείνην οΰν άπέρχομαι.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
^4λλ" άπιθι μεν και ευτυχεί ἐν τω ερωτι· εκείνο δέ μοι εϊπέ, που την Αρέθουσαν εΐδες αντος μεν Αρκάς ών, ή δἐ iv Συρακουσαις ἐστίν;
ΑΛΦΕΙΟΣ
Έπειγόμενόν μ€ κατέχεις, ώ Πόσειδον, περίεργα έρωτών.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Ευ λέγεις’ χώρ€ι παρά την άγαπωμένην, και άναδύς άπό τής θαλάσσης συνα ναμίγννσο 1 τή πηγή και εν ύδωρ γίγνεσθε.
1	ξνναλία μίγνυσο β.
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ALPHEUS
No, Poseidon, a fountain.
POSEIDON
And where on earth does she have her waters ? ALPHEUS
In an island—in Sicily ; they call her Arethusa.
POSEIDON
I know Arethusa, and she’s not at all bad-looking. She’s translucent and gushes up pure. Her water makes a pretty picture along with her pebbles, all of it gleaming above them like silver.
ALPHEUS
You certainly do know my fountain, Poseidon. Well, I’m off to her.
POSEIDON
Off with you, then, and good luck in your love. But tell me, where did you see her ? You’re from Arcadia, and she’s at Syracuse.
ALPHEUS
I’m in a hurry, Poseidon, and you’re delaying me with these pointless questions.
POSEIDON
Well spoken. Away with you to your beloved, come up from the sea, mingle with your fountain and become one water.
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4
ΜΕΝΕΛΑΟΥ ΚΑΙ ΠΡΩΤΕΩΣ
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
1.	Μλλά ύδωρ μεν σε γενεσθαι, ω Πρωτευ, ούκ άπίθανον, ενάλιόν γε ουσα, καί δενδρον, ἔτι φορητόν, καί είς λέοντα 8ε εΐ άλλαγείης, όμως ούδε τούτο εξω πίστεως· εΐ δε καί πυρ γίγνεσθαι δυνατόν εν τη θαλάσση οίκοΰντά σε, τούτο πάνυ θαυμάζω και απιστώ.
ΠΡΩΤΕΥΕ
Μη θαυμάσης, ώ Μενελαε · γίγνομαι γάρ.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
Εΐδον και αυτός· αλλά μοι δοκεΐς—είρησεται γαρ προς σε—γοητείαν τινα προσάγειν τω πράγματι και τους οφθαλμούς εξαπατάν των όρωντων αυτός ούδεν τοιοϋτο γιγνόμενος.
ΠΡΩΤΕΥΕ
2.	Και τις αν η απάτη επί των ούτως εναργών γενοιτο; ούκ άνεωγμενοις τοΐς όφθαλμοΐς είδες, εις όσα μετεποίησα εμαυτόν; ει δε απιστείς καί το πράγμά σοι φευδες είναι δοκεΐ, καί φαντασία τις προ τών οφθαλμών ισταμενη, επειδάν πυρ γ εν ω μαι, προσενεγκε μοι, ώ γενναίε, την χ€Ϊρα· εϊση γαρ, εί όρώμαι μόνον η καί το κάειν τότε μοι πρόσεστιν.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
Ούκ ασφαλής η πειρα, ώ Πρωτεϋ.
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4
MENELAUS AND PROTEUS
MENELAUS
I’m willing to believe you turn into water, Proteus, since you come from the sea, and I can even put up with your becoming a tree, and even your changing into a lion is not quite beyond the bounds of belief—but that you can actually become fire, although you live in the sea, I find quite amazing and incredible.
PROTEUS
Well you mustn’t, Menelaus, for it’s true enough.
MENELAUS
I saw it with my own eyes. But I’ll tell you what I think. I think it’s all a trick, and you cheat the eyes of the onlookers, and don’t turn into any of these things.
PROTEUS
How could there be any deception when everything’s so clearly visible ? Weren’t your eyes open when you saw all my changes ? If you don’t believe it, and think it’s all a fraud and an optical illusion, just try touching me with your hand, my fine fellow, when I turn myself into fire. That will teach you whether I’m only to be seen with the eyes or can burn as well.
MENELAUS
That would be dangerous, Proteus.
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ΠΡΩΤΕΥΣ
Σύ δέ μοι, ω Μενέλαε, δοκεΐς ουδέ πολύποδα 1 έωρακέναι πώποτε ουδέ α πάσχ€ΐ ό Ιχθύς οντος εἰδέναι.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
Μλλά τον μὲν πολύποδα εΐδον, α δε πάσχ€ΐ, ηδέως αν μάθοιμι παρά. σου.
ΠΡΩΤΕΥΣ
3.	* Οποία αν πέτρα προσελθών άρμοση τάς κοτύλας 2 καί προσφνς εχηται κατά τάς πλεκτάνας, 300 εκείνη δμοιον έργάζεται εαυτόν καί μεταβάλλει την χροιάν μιμούμενος την πέτραν, ως λανθάνειν 3 τού? άλιεας μη διαλλάττω υ μηδε επίσημος4 ών διά τούτο, αλλά εοικώς τω λίθω.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
Φασι ταΰτα· το δε σόν πολλω παραδοξότερον, ώ Πρ ωτεΰ.
ΠΡΩΤΕΥΣ
Ουκ ο ΐδα, ώ Μενέλαε, ωτινι αν άλλω πιστενσειας τοις σεαυτοϋ όφθαλμοΐς απιστών.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
Εΐδον αλλά το πράγμα τεράστιον, 6 αντος πυρ και ύδωρ.
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1	πολύποδα γ : πολύπουν β bis.
2	κοτύλας γ : σκυτάλας β.
3	λανθάνειν γ : αν λάθοι β.
4	επίσημος γ : φανερος β.
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PROTEUS
I don’t suppose you’ve ever seen an octopus, Menelaus, or know what happens to that sort of fish?
MENELAUS
I have seen one, but please tell me what happens to it.
PROTEUS
Whenever it goes to a rock and puts its suckers on it, clinging tight with the full length of its arms, it makes itself just like that rock, changing its colour to match it; thus it escapes the notice of fishermen, by blending with its surroundings, thereby remaining inconspicuous and looking just like the stone.
MENELAUS
So people say. But your goings on, Proteus, are much harder to believe.
PROTEUS
I don’t know what else will convince you, Menelaus, if you won’t believe your own eyes.
MENELAUS
I admit I saw it. But it’s quite miraculous for one and the same person to be fire and water.
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5(8)
ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ ΚΑΙ ΔΕΛΦΙΝΩΝ
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
1.	Ευ γε, ω Δ ελφΐνες, on αει φιλάνθρωποι εστε, και πάλαι μεν το της Ίνοΰς παιδιού επί τον ’Ισθμόν eκομίσατε ύποδεξάμενοι άπδ των Σκειρωνίδων μετά
308	τής μητρος εμπεσόν, και νυν συ τον κιθαρωδόν τούτον ι τον εκ Μηθυμνης άναλαβών εξενήξω ες Ταίναρον αυτή σκευή και κιθάρα, ούδε περιεΐδες κακώς υπό των ναυτών άπολλύμενον.
ΔΕΑΦΙΝΕΣ
Μή θαυμάσιος, ω Πόσειδον, ει τούς ανθρώπους ευ ποιοΰμεν εξ ανθρώπων γε και αυτοί ιχθύες γενόμενοι. Και μέμφομαι1 γε τω Δι ονύσω, οτ ι ημάς καταναυμαχήσας και μετεβαλε, δέον χειρώ-σασθαι μόνον, ώσπερ τούς άλλους ύττηγάγετο.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Πώς δ’ ούν τα κατά τον Αρίονα τούτον εγ ενετό, ώ Δελφίν;
ΔΕΛΦΙΝΕΣ
2.	'O Περίανδρος, οΐμαι, εχαιρεν αύτώ καί πολ-λάκις μετεπεμπετο αυτόν 2 επί τή τέχνη, 6 δε πλου-τήσας παρά του τυράννου επεθύμησεν πλεύσας οΐκαδε
309	εις την Μήθυμναν επιδείξασθαι τον πλούτον, καί επιβάς πορθμείου τινός κακούργων άνδρών ως
1	ΠΟΣ. και μέμφομαι . . . οτ ι υμάς . . . Δελφίν; β.
2	πολλάκις μετεπεμπετο αυτόν β : πολλά εδωρήοατο πολλάκις γ.
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5	(8)
POSEIDON AND THE DOLPHINS
POSEIDON
It’s greatly to the credit of you dolphins, that you’ve always been kind to men. Long ago you caught up Ino’s son 1 after his fall with his mother from the Scironian cliffs, and carried him to the Isthmus. And now one of you has picked up this harper from Methymna,2 and swum away with him to Taenarum, robes and harp and all, stopping those seamen from murdering him.
DOLPHIN
Don’t be surprised, Poseidon, that we’re kind to men. We were men ourselves, before we became fishes. It wasn’t very nice of Dionysus to change our shape after he’d beaten us in that sea-battle ; he ought merely to have reduced us to submission as he did to all the others.
POSEIDON
But what’s the true story about Arion, my dear dolphin ?
DOLPHIN
Periander was fond of him, I believe, and would be continually sending for Kim to perform. But when the tyrant had made him a rich man, Arion became eager to sail off home to Methymna and show off his riches. So he embarked on a passage-boat,
1	Melicertes, son of Athamas, who became the sea-god Palaemon, while his mother became Leucothea. Cf. following dialogue.
2	Arion.
O
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ε8ειξεν 77 ολύν άγων χρυσόν τε καί άργυρον, in el κατά μέσον το ΑΙγαΐον εγενετό, επιβουλεύουσιν αύτω οι ναΰται · ό δἐ—ήκροώμην γάρ άπαντα παρανεων τω σκάφει—Έπει ταΰτα υ μιν 8ε8οκται, εφη, άλλα την σκευήν άναλαβόντα με και άσαντα θρήνον τινα επ’ ἐμαυτῷ εκόντα εάσατε ρΐφαι εμαυτόν. επετρεφαν οι ναΰται και άνελαβε την σκευήν και ησε πάνυ λιγυρόν, και επεσεν εις την θάλασσαν ως αύτίκα πάντως άποθανουμένος * εγώ 8ε ύπολαβών καί άναθεμένος αυτόν εξενηζάμην εχων εις Ταίναρον.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
’Επαινώ σε της φιλομουσίας- άζιον μισθόν άπε8ωκας αύτω της ακροάσεως.
γαΡ
6(9)
310	ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ ΚΑΙ Ν HP ΕΙΔΩΝ
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
1.	Τό μεν στενόν τούτο, ένθα η παΐς κατη-
311	νεχθη, * Ελλήσποντος απ’ αυτής καλείσθω' τον 8ε νεκρόν υμείς, ώ Νηρει8ες, παραλαβοΰσαι τή Τρωά8ι προσενεγκατε, ως ταφείη υπό των επιχωρίων.
ΑΜΦΙΤΡΙΤΗ
Μη8αμώς, ώ Πόσει8ον, άλλ’ ενταύθα εν τω επωνύμω πελάγει τεθάφθω' ελεοΰμεν γάρ αυτήν οΐκτιστα υπό της μητρυιάς πεπονθυΐαν.
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but the crew were scoundrels, and, when he let them see that lie had a great deal of gold and silver with him, they plotted against him in mid Aegean. But—I heard it all, for I was swimming alongside the ship—he said to them, “ Since your minds are made up, at least allow me to put on my robes and sing my own dirge, and then I’ll be willing to throw myself into the sea.” The crew agreed ; he dressed up and sang a beautiful song, and jumped into the sea to ensure a quick death if nothing else. But I caught him up, and put him on my back and swam all the way to Taenarum with him.
POSEIDON
Your love of music does you great credit. You paid him well for the song you heard.
6	(9)
POSEIDON AND THE NEREIDS
POSEIDON
Let this strait, where the girl1 fell from the skies, be called Hellespont after her. You, Nereids, take the body to the Troad, so that it can be buried by people there.
AMPHITRITE
Please not that, Poseidon, but let her be buried here in the sea named after her. We feel very sorry for the pitiable way she was treated by her step-mother.2
1 Helle, daughter of Athamas and Nephele.
8 Ino.
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ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Τούτο μεν, ώ ’Αμφιτρίτη, ον θεμις' ούδε άλλως καλόν ενταύθα ττον κεΐσθαι υπό τη φάμμω αυτήν,
312	άλλ* δπερ εφην εν τη Τρωάδι ἣ εν Χερρονησω τεθάφεται. εκείνο δἐ τταραμύθιον ου μικρόν εσται αυτή, δτι μετ’ ολίγον τα αυτά και η ’Ινώ πείσεται και εμπεσειται ύττο τον Άθάμαντος διωκόμενη ες το πέλαγος απ’ άκρου του Κιθαιρώνος, καθ’ δπερ καθήκει ες την θάλασσαν, εχουσα και τον υιόν επί της αγκάλης, άλλα κάκείνην σώσαι δεησει χαρισαμένους τω Διονύσω’ τροφός γάρ αύτοϋ καί τίτθη η ’Ινώ.
ΑΜΦΙΤΡΙΤΗ
2.	Ονκ εχρήν οντω πονηράν ονσαν.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
’Αλλά τω Διονύσω άχαριστεΐν,1 ώ Αμφιτρίτη, ονκ
313	άξιον.
ΝΗΡΕΙΔΕΣ
Αυτή δε άρα τί παθοΰσα κατεπεσεν από τού κριού, 6 αδελφός δε 6 Φρίξος ασφαλώς οχεΐται;
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Εικότως· νεανίας γάρ καί δνναται άντεχειν προς την φοράν, η δἐ υπ’ άηθείας επιβάσα οχήματος παραδόξου καί άπιδούσα ες βάθος αχανές, εκπλα-γεΐσα καί τω θάλπει 2 άμα συσχεθεΐσα καί ίλιγ-γιάσασα προς τό σφοδρόν της τττήσεως άκρατης εγενετο των κεράτων τού κριού, ών τέως επείληπτο,
3J4 καί κατεπεσεν ες τό πέλαγος.
1	’ Αμφιτρίτη, ουκ άχαριστεΐν άξιον γ.
2	θάμβει γ.
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POSEIDON
That would be wrong, Amphitrite, and it’s not quite the thing either to leave her lying here under the sand; no, she’ll be buried, as I said, in the Troad or the Chersonese. She’ll find it no small consolation that, before long, the same thing will happen to Ino ; she’ll be pursued by Athamas, and plunge into the sea with her child 1 in her arms from the heights of Cith-aeron, where a ridge runs down into the sea. But we must save Ino to please Dionysus ; for she was his nurse and his nanny.
AMPHITRITE
You shouldn’t save a bad woman like that !
POSEIDON
But, Amphitrite, we mustn’t offend Dionysus.
NEREIDS
But what came over her that she fell from the ram, while Phrixus, her brother, is having a safe ride ?
POSEIDON
That’s natural; he’s a young man and can withstand the speed ; but she has no experience, and when she got on that strange mount, and looked down into the gaping depths beneath her, she was terrified, and, overcome at the same time by the heat, and growing dizzy at the speed of the flight, lost hold of the ram’s horns, to which she’d been clinging, and fell into the sea.
1 Melicertes. Cf. p. 197.
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ΝΗΡΕΙΔΕΣ
Οΰκουν έχρήν την μητέρα την Νεφέλην βοη-θήσαι πιπτονση;
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Έχρήν άλλ’ η Μοίρα της Νεφέλης πολλω δυνατωτέρα.
7(5)
ΠΑΝΟΠΗΣ ΚΑΙ ΓΑΛΗΝΗΣ
ΠΑΝΟΠΗ
1.	Είδες, ώ Γαλήνη, χθες ο Ια έποίησεν η "Ερις παρά το δείπνο ν εν Θετταλία, διότι μη και αυτή έκληθη εις το συμπόσιον;
ΓΑΛΗΝΗ
Ου συνειστιώμην ύμΐν έγωγε' 6 γάρ Ποσειδών εκέλευσέ μέ> ώ Πανόπη, άκυμαντον εν τοσοντω φνλάττειν το πέλαγος, τί δ* ουν εποίησεν ή "Ερις μη παρούσα;1
ΠΑΝΟΠΗ
'H Θέτις μεν ηδη και 6 Πηλευς άπεληλύθεσαν ες τον θάλαμον υπό της Αμφιτρίτης και του Ποσει-δώνος παραπεμφθέντεςy η "Ερις δε εν τοσουτω 301 λαθοΰσα πάντας—εδυνήθη δἐ ραδίως, των μεν πινόντων, ένίων δε κροτουντων η τω Απόλλων ι κιθαρίζοντι η ταΐς Μουσαις αδουσαις προσεχόντων τον νουν—ενέβαλεν ες τό συμπόσι ον μηλόν τι παγ καλόν y χρυσοΰν ολον, ώ Γαλήνη· έπεγέγραπτο δε " ή καλή λαβέτω.” κυλινδουμενον δε τούτο ώσπερ εξεπίτηδες ήκεν ένθα ° Ηρα τε και Αφροδίτη
1 μη παρούσα β : έρεΐς μοι παρούσα γ.
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NEREIDS
But shouldn’t Nephele, her mother, have helped her when she was falling ?
POSEIDON
Yes, indeed, but Fate is far stronger than Nephele.
7 (5)
PANOPE AND GALENE
PANOPE
Did you see, Galene, what Discord did yesterday at the banquet in Thessaly, because she wasn’t invited ?
GALENE
I wasn’t with you people in person at the banquet. For Poseidon had told me, my dear Panope, to keep the sea calm while it lasted. But what did the absent Discord do ?
PANOPE
Thetis and Peleus had already left and gone to their chamber, escorted by Amphitrite and Poseidon. Meanwhile Discord had crept in unseen by all—that was easy enough, with the guests drinking, applauding, or listening to Apollo’s playing or the Muses’ singing—and she threw a beautiful apple amongst the guests—an apple of solid gold, my dear, with the inscription “ For the queen of Beauty ”. The apple rolled, as if aimed, to where Hera, Aphrodite
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καί Αθήνα κατεκλίνοντο. 2. κάπειδή 6 *Ερμης άν^λόμενος επελεξα το τα γ εγραμμένα, αί μεν Νηρεΐδες ημείς εσιωπήσαμεν. τί γαρ εδει ποιεΐν εκείνων παρουσών; αί δε άντεποιοΰντο έκαστη καί αυτής είναι το μήλον ήξίουν, καί ει μη γε 6 Ζευς διεστησεν αύτάς, καί άχρι χειρών αν το πράγμα προύχώρησεν. άλλ3 εκείνος, Αυτός μεν ου κρίνω, φησι, περί τούτου,—καίτοι εκεΐναι αυτόν δικάσαι ηζίουν—άπιτε δε ες την "Ιδην παρά τον1 Πριάμου παίδα, ος ο ΐδε τε διαγνώναι τό κάλλιον φιλόκαλος ών, καί ου κ αν εκείνος κρίναι κακώς.
ΓΑΛΗΝΗ
Τί ουν αι θεαί, ώ Πανόττη;
ΠΑΝΟΠΗ
Τημερον, οΐμαι, άπίασιν εις την "Ιδην, καί τις ηξει μετά μικρόν άπαγγελλων ή μιν την κρατούσαν.
ΓΑΛΗΝΗ
Ήδη σοι φημι, ούκ άλτὴ κρατήσει τής Αφροδίτης άγωνιζομενης, ήν μή πάνυ 6 διαιτητής2 άμβλυώττη.
8(6)
302	ΤΡΙΤΩΝΟΣ ΚΑΙ ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ
ΤΡΙΤΩΝ
1. 3Επί την Αερναν, ώ Πόσειδον, παραγίνεται καθ3 εκάστην ημέραν ύδρευσομενη παρθένος, πάγκαλόν τι χρήμα· ούκ οΐδα εγωγε καλλίω παίδα ίδών.
1	του Πάριν τον γ.
2	δικαστής γ.
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and Athena were at table. Then Hermes picked it up, and read out the inscription, but we Nereids held our tongues. What could we do when such august ladies were present ? Each of them laid claim to the apple, insisting it should rightly be hers, and it would have come to blows, if Zeus hadn’t parted them, saying, “ I won’t judge this matter myself”,—though they kept insisting he should— “ but you go to Priam’s son 1 on Ida. He knows how to decide between beauties, for he’s a connoisseur of beauty; his verdict is bound to be right.”
GALENE
And what have the goddesses done, Panope ?
PANOPE
They’ll be going to Ida today, I believe, and \νβΊ1 soon have a messenger with news of the winner.
GALENE
I can tell you that now. Only Aphrodite can win, if she competes—unless the umpire is very short-sighted.
8 (6)
TRITON AND POSEIDON
TRITON
Poseidon, there’s a girl who comes to Lerna for water every day—ever such a pretty little thing. I don’t know that I ever saw a prettier girl.
1 Paris.
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ΠΟΣΕΙΔΩΝ
ΈΧευθεραν τινα, ω Τρίτων, Χεγεις, η θεράπαινα τις υδροφόρος εστίν;
ΤΡΙΤΩΝ
Ου μεν ούν, αλλά του Αιγυπτίου εκείνου θυγάτηρ, μία των πεντηκοντα καί αυτή, Αμυμώνη τούνομα" επυθόμην γάρ ητις καλείται και το γένος. ὀ Δαναός 303 8ε σκληραγωγεί τάς θυγατέρας και αύτουργεΐν διδάσκει και πεμπει ύδωρ τε άρυσομενας και προς τα άΧΧα παιδεύει άοκνους είναι αύτάς.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
2.	Μόνη δε παραγίνεται μακράν οϋτω την οδόν εξ Αργους εις Λερναν;
ΤΡΙΤΩΝ
Μόνη· ποΧυδίφιον δε τό Αργος, ως οΐσθαφ ώστε ανάγκη αεί ύδροφορεΐν.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
ΤΩ Τρίτων, ου μετρίως με διετάραξας περί της παιδός είπών" ώστε ϊωμεν επ’ αυτήν.
ΤΡΙΤΩΝ
"Ιωμεν’ ηδη γάρ καιρός της ύδροφοριας’ και σχεδόν που κατά μεσην την οδόν ἐστιν ίουσα ες την Λερναν.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Ούκοΰν ζεΰξον τό άρμα· η τούτο μεν ποΧΧην εχει την διατριβήν ύπάγειν τούς ίππους τη ζεύγΧη καί τό άρμα επισκευάζειν, συ δε άλλα δεΧφινά μοι τινα των ώκεων παράστησον’ άφιππασομαι1 γαρ επ’ αυτού τάχιστα.
1 Ιφιπ-πάσομαι β.
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POSEIDON
Free, do you say, Triton, or a serving water-girl ? TRITON
No servant, but a daughter of that Egyptian. She’s another of those fifty sisters, and is called Amymone. I asked after her name and family. Danaus brings up his daughters the bard way, and teaches them to fend for themselves, sending them for water and training them not to shirk hard work.
POSEIDON
Does she come all that long way from Argos to Lerna alone ?
TRITON
Indeed she does, and Argos is a pretty thirsty1 place, as you know, so that she must for ever be carrying water.
POSEIDON
My dear fellow, I’m really excited at what you’ve told me about her. Let’s go and find her.
TRITON
Let’s do that. It’s just the time for her to be getting her water. She must be about halfway to Lerna by now.
POSEIDON
Then get the horses into my chariot, or rather, since it takes too long harnessing the horses and getting the chariot ready, fetch me a quick dolphin. Riding on that, I’ll be able to get away most quicldy.
1 cf. Iliad, IV, 171 etc.
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ΤΡΙΤΩΝ
304	*Ιδού σοι ούτοσΐ δελφίνων 6 ώκύτατος.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Ευ γε* απελαύνω μεν' συ δε παρανηχου, ώ Τρίτων, κάπειδη πάρεσμεν εις την Αερναν, εγώ μεν λοχησω ενταύθα που, συ δε άποσκόπεί' όπόταν αΐσθη προσιοΰσαν 1 αυτήν—
ΤΡΙΤΩΝ
Αυτή σοι πλησίον.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
3.	Καλή, ώ Τρίτων, καί ωραία παρθένος· αλλά συλληπτεα ή μιν ἐστιν.
ΑΜΥΜΩΝΗ
Ανθρωπε, ποΐ με συναρπάσας άγεις; άνδρα-ποδιστης ει, και εοικας ημΐν υπ* Αίγυπτου του θείου επιπεμφθηναι· ώστε βοησομαι τον πάτερα.
ΤΡΙΤΩΝ
Σιώπησον, ώ Άμυμώνη- Ποσειδών ἐστι.
ΑΜΥΜΩΝΗ
Τί Ποσειδών λεγεις; τί βιάζη με, ώ άνθρωπε, καί εις την θάλασσαν καθέλκεις; εγώ δἐ άποπνιγη-σομαι η άθλια καταδυσα.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Θάρρει, ούδεν δεινόν μη πάθης' άλλα καί
305	πηγην επώνυμον άναδοθηναι σοι ποιήσω 2 ενταύθα
1	πζριοΰσαν γ.
2	ςπώνυμόν σοι άναΒοθήναι ἐάσω β.
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TRITON
Look, here’s the fastest dolphin you have.
POSEIDON
Capital. Let’s be on our way; you can swim alongside, my good fellow. . . . Well, now that we’re at Lerna, I’ll lie in wait here somewhere, and you’ll have to keep a look-out, and when you see her coining----
TRITON
Here she is now, not far off.
POSEIDON
She is pretty, my dear fellow, a real beauty. We must get hold of her.
AMYMONE
Where are you carrying me off to, fellcnv ? You’re a kidnapper, that’s what you are. I’ve an idea Uncle Egyptus sent you. I’m going to scream for my father.
TRITON
Silence, Amymone, it’s Poseidon.
AMYMONE
Why do you say Poseidon ? Why this force, fellow ? Why are you dragging me into the sea ? Oh, dear me, I’ll drown if I go under.
POSEIDON
Don’t worry, you’re in no danger. I’ll give the rock a tap with my trident near the beach, and start
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πατάξας τή τριαίνη την πέτραν πλησίον τοΰ κλύσματος, καί σύ ευδαίμων εση καί μόνη των αδελφών ονχ ύδροφορήσεις άποθανούσα.
9(10)
ΙΡΙΔΟΣ ΚΑΙ ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ
ΙΡΙΣ
1.	Την νήσον την πλανωμενην, ώ Πόσειδον, ην άποσπασθεΐσαν της Σικελίας ύφαλον ετι νηχεσθαι 1 συμβεβηκεν, ταύτην, φησιν 6 Ζευς, στησον ήδη και άνάφηνον και ποίησον ήδη δῆλον εν τω ΑΙγαίω μεσω βεβαίως μενειν στηρίξας πάνυ ασφαλώς· δεῖσαι γάρ τι αυτής.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Πεπράξεται ταϋτα, ώ *Ιρι. τινα δ* όμως παρε-315 ξει την χρείαν αύτώ άναφανεΐσα καί μηκετι πλε-ουσα;
ΙΡΙΣ
Την Λητώ ἐπ’ αυτής δει άποκυήσαι * ήδη δε πονηρως υπό τών ώδίνων εχει.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Τί ουν; ούχ ικανός 6 ουρανός εντεκεΐν; ει δε μη οντος, άλλ* ή γε γή πάσα ούκ αν ύποδεζασθαι δύναιτο τάς γόνας αυτής;
1 €ΤΙ νηχ€σθαι Hemsterhuys : Ιπινηχεσθαι codd..
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a fountain that will have your name. You’ll be happy, and, unlike any of your sisters, you won’t have to carry water after death.
9 (10)
IRIS AND POSEIDON
IRIS
That wandering island, 1 Poseidon, which was broken off from Sicily, and is still propelling itself about under water—Zeus says you are to make it stop now, and bring it into view. You are to fix it quite securely, and make it stand firm, clearly visible2 from now on in the middle of the Aegean. He wants it for something.
POSEIDON
It will be done, Iris. But what use will it be to him by coming to light and ceasing its seafaring ?
IRIS
Leto must be delivered upon it. She’s already in distress from her birth pangs.
POSEIDON
What of it ? Hasn’t heaven room enough for bearing children ? If not heaven, couldn’t all the earth accommodate her for the birth ?
1	Pindar, Fr. 58 (followed by Callimachus, Hymns, IV, 35 if.) tells how the island of Delos floated in the sea, till the time when it was moored by pillars to the sea-bed to enable Leto to bear Apollo and Artemis. The story may have originated from a doubtful interpretation, of the Homeric Hymn to Delian Apollo, 1. 73.
2	For the etymology cf. Callimachus, Hymns, IV, 53.
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ΙΡΙΣ
Ούκ, ώ Πόσειδον ή *Ηρα γάρ δρκω μεγάλω κατέλαβα την γην, μη παρασχεΐν τη Λητοϊ των ώδίνων υποδοχήν, ή τοίνυν νήσος αυτή άνώμοτός ἐστιν αφανής γαρ ήν.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
2.	Συνίημι. στήθι, ώ νήσε, και άνάδυθι αΰθις εκ του βυθοϋ καί μηκετι ύποφερου, άλλα βεβαίως μενε καί ύπόδεξαι, ώ εύδαιμονεσάτη, του άδελφοΰ τα τέκνα δίο, τούς καλλίστους των θεών- και υμείς, ώ Τρίτωνες, διαπορθμεύσατε την Λητώ ες αυτήν και γαληνά άπαντα έστω, τον δράκοντα δε, ος νυν εξοιστρ€Ϊ αυτήν φόβων, τα νεογνά επειδάν τεχθή, 316 αύτίκα μετεισι και τιμωρήσει τή μητρί. συ δε απάγγελλε τω Διϊ άπαντα είναι εύτρεπή- ε στη κ εν ή Δήλος' ήκετω ή Λητώ ήδη και τικτετω.
10	(11)
ΞΑΝΘΟΥ ΚΑΙ ΘΑΛΑΣΣΗΣ
ΞΑΝΘΟΣ
1.	Δεζαι με, ώ θάλασσα, δεινά πεπονθότα καί κατάσβεσόν μου τα τραύματα.
ΘΑΛΑΣΣΑ
Τί τούτο, ώ Ξάνθε; τις σε κατεκαυσεν;
ΞΑΝΘΟΣ
Ό " Ηφαιστος, άλλ* άπηνθράκωμαι δλος 6 κακοδαίμων και ζεω.
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IRIS
No, Poseidon. Hera has laid the earth under strict oath not to give Leto anywhere for her travail ; thus this island is not bound by the oath, for it was not visible.
POSEIDON
I see. Stop still, island. Come up again from the deep, and drift below the surface no more. Remain in a fixed position, and receive, most lucky of islands, my brother’s two children, the most beautiful of all the gods. And you, Tritons, give Leto passage to the island, and let all be calm. And the moment the babes are born, they’ll pursue the serpent that’s now maddening Leto with fright, and exact vengeance for their mother. And you, Iris, go and tell Zeus that all is ready. Delos is stationary. Let Leto come now and have her children.
10 (11)
XANTHUS 1 AND SEA
XANTHUS
Take me to you, Sea, for I’ve suffered terribly. Please put a stop to my burning wounds.
SEA
What’s this, Xanthus ? Who has burnt you ?
XANTHUS
Hephaestus. See how I’ve been charred to cinders all over, poor thing that I am, and am at boiling point.
1 A river of the Troad, also called Scamander. See Iliad, XXI, 211 ff.
Ρ
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ΘΑΛΑΣΣΑ
317	Atari Sat σοι καί ενεβαλε το πυρ;
ΞΑΝΘΟΣ
Διά τον ταύτης υιόν τής Θετιδος- επεί γάρ φονεύοντα τούς Φρύγας ίκετεύσας ούκ έπαυσα 1 τής οργής, άλλ* υπό των νεκρών ενεφραττε μοι τον βουν, ελεήσας τούς αθλίους επήλθον επικλύσαι εθελων, ως φοβηθείς άπόσχοιτο των άνδρών. 2. ενταύθα ό ν Ηφαιστος—Ιτυχε yap πλησίον που ων— παν οΐμαι όσον εν τή καμίνω πυρ €ΐχεν 1 2 και όσον εν τή Αΐτνη φέρων 3 επήλθε μοι, και εκαυσε μεν τας πτελεας μου και μυρίκας, ωπτησε δε και τούς κακοδαίμονας ίχθΰς και τας εγχελεις, αὐτόν δε εμε ύπερκαχλάσαι ποιήσας μικρού δεῖν όλον ξηρόν εΐργασται. όρας γοΰν όπως διάκειμαι από 4 των
318	εγκαυμάτων.
ΘΑΛΑΣΣΑ
Θολερός, ω Ξάνθε, καί θερμός, ως εΐκός, τὸ αίμα μεν από των νεκρών, ή θέρμη δε, ως φης, από του πυρός* καί εικότως, ώ Ξάνθε, ος επί τον εμον υί<ων>όν5 ώρμησας ούκ αίδεσθείς ότι Νηρειδος υΙός ήν.
ΞΑΝΘΟΣ
Ούκ εδει ούν ελεήσαι γείτονας όντας τους Φρύγας;
1	ίκ4τ€υσα 6 δε ον κ έπαυσατο γ.
2	ττ αν δσον οΐμαι ττΰρ €ΐχε β.
3	φέρων γ : καί el ποθι άλλοθι φέρων β.
4	ύπό β.
5	υιόν γβ : corr. edd..
1	Achilles.
2	It is very difficult to retain the υιόν of the MSS. in
the sense of “ descendant I have adopted the correc-
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SEA
Whatever made him attack you with his fire ?
XANTHUS
It’s all because of the son of Thetis 1 here. He was butchering the Phrygians, and I begged him to relent from his anger, but he wouldn’t; he only blocked up my stream with their bodies. Out of pity for the poor wretches, I attacked him, hoping to swallow him in a flood, and frighten him away from them. Then Hephaestus, happening to be near, attacked me, with all the fire he had in his forge it seemed to me, yes, with all his fire in Etna, and burnt my elms and tamarisks, roasting my unhappy fish and my eels, and making me myself bubble all over, and nearly dry all up. You can see the state I’m in from my burns.
SEA
You’re muddy and hot, Xanthus, as is only natural, what with the blood from the bodies and the heat from that fire you’ve been talking about— and quite right too, when you had the cheek to attack my grandson 2 though he was the son of a Nereid!
XANTHUS
Was it wrong for me, then, to feel sorry for my neighbours of Phrygia ?
tion υίωνον (though ύΐδοΰν would be equally possible) on the assumption that Lucian (who reserves the name Doris for the Nereid, cf. p. 179 note) has replaced Doris, the traditional mother of Thetis, by the general goddess of the sea, Thalatta, who first appears thus in Bion, 1,13 and Meleager, A.P. V, 180. Lucian may be thinking of works of art, as Pausanias, 2.1.7 mentions statues of Thalatta at Corinth, while Philostratus, Imag. II, 16 also describes Thalattai at Corinth,
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ΘΑΛΑΣΣΑ
Τον "Ηφαιστον δ ἐ ούκ εδει ελεησαι Θέτι8ος νΐόν ον τα τόν Μχιλλία;
11(7)
ΝΟΤΟΥ ΚΑΙ ΖΕΦΥΡΟΥ
ΝΟΤΟΣ
1.	Ταίτην, ὧ Ζέφυρε, την δάμαλιν, ἣν διά του πέλαγους εις Αίγυπτον 6 'Ερμης άγει, 6 Ζευς διεκόρησεν 1 άλούς ερωτι;
ΖΕΦΥΡΟΣ
Ναι, ώ Νότε· οὑ δάμαλις δε τότε, άλλα παῖ? ἡν του ποταμού *Ινάχου* νυν δἐ ὴ "Ηρα τοιαυτην εποίησεν αυτήν ζηλοτυπησασα, ότι πάνυ εώρα ερώντα τον Αία.
ΝΟΤΟΣ
Νυν δε ετι ερα της βοός;
ΖΕΦΥΡΟΣ
306	Και μάλα, καί διά τούτο αυτήν εις Αίγυπτον επεμφεν και ημΐν προσεταξε μη κυμαίνειν την θάλασσαν εστ αν διανηξεται,2 ως άποτεκοΰσα εκεί —κυεΐ δε ηδη—θεός γενοιτο καί αυτή και τό τεχθέν.
ΝΟΤΟΣ
2.	Ή δάμαλις θεός;
1	διεκόρευσεν β.
2	δίανηξηται Β post correctionem, et recc..
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SEA
Or wrong for Hephaestus to be sorry for Thetis’ son, Achilles ?
11	(7)
SOUTH WIND AND WEST WIND
SOUTH WIND
Is it true, Zephyrus, about Zeus and this heifer 1 that Hermes is escorting by sea to Egypt ? Did he fall for her and have his way with her ?
WEST WIND
Yes, Notus ; only she wasn’t a heifer then, but the daughter of Inachus, the river. But now Hera, in her jealousy, has turned her into this, because she saw Zeus was very much in love with her.
SOUTH WIND
Is he still in love with her now she’s a heifer ?
WEST WIND
Very much so, my good fellow. That’s why he’s sent her to Egypt, and told us he doesn’t want any rough seas, until she swims across, so that, when she has her baby there—she’s expecting at the moment—both mother and child2 may become gods.
SOUTH WIND
The heifer a god ?
1 Io.	2 Epaphus.
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ΖΕΦΥΡΟΣ
Καί μάλα, ώ Νό τε* άρξει τε, ως 6 * Ερμής εφη, των πλεόντων καί ημών έσται δέσποινα, όντινα αν ημών έθέλη έκπέμφαι η κωλϋσαι επιπνεΐν.
ΝΟΤΟΣ
Θεραπευτέα τοιγαροΰν, ώ Ζέφυρε, ήδη δέσποινα γε ουσα. εύνουστέρα γάρ αν ούτως γένοιτο.
ΖΕΦΥΡΟΣ
Άλλ’ ήδη γαρ διεπέρασε και έξένευσεν ες την γην. όρας δπως ούκέτι μεν τετραποδητί1 βαδίζει, άνορθ-ώσας δε αυτήν 6 * Ερμής γυναίκα παγκάλην αΰθις έποίησεν;
ΝΟΤΟΣ
Παράδοξα γοΰν ταΰτα, ώ Ζέφυρε* ούκέτι τα 307 κέρατα ουδέ ούρα καί δίχηλα τα σκέλη, ἀλλ’ έπέραστος κόρη, ό μέντοι * Ερμής τί παθών μετά-βέβληκεν εαυτόν καί άντι νεανίου κυνοπρόσωπος γεγένηται;
ΖΕΦΥΡΟΣ
Μη πολυπραγμονώ μεν, ότι άμεινον εκείνος οΐδε το πρακτέον2
12
ΔΩΡΙΔΟΣ ΚΑΙ ΘΕΤΙΔΟΣ
ΔΩΡΙΣ
1.	Τί δάκρυεις, ώ Θέτι;
1	τετραποδιστώ β.
2	ore ... τα πρακτεα β.
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WEST WIND
Indeed she will be. According to Hermes, she’ll have power over those at sea and be our mistress, choosing for herself which of us to send out or to stop from blowing.
SOUTH WIND
In that case we’d better be attentive to her, if she’s now our mistress. Then we’ll be sure of her good-will.
WEST WIND
But look, she’s over now, and has swum ashore. See how she no longer walks on all fours, but has been straightened up by Hermes and changed back again into a most attractive woman.
SOUTH WIND
How very strange, Zephyrus. No horns now, or tail or cloven hooves, but instead a lovely girl. But what’s come over Hermes, that he’s changed himself and given up his own fine face for that of a dog1 ?
WEST WIND
Let’s not be inquisitive. He knows his business better than we do.
12
DORIS AND THETIS
DORIS
Why are you crying, Thetis ?
1 Anubis, an Egyptian god with the head of a dog, was identified with Hermes by the Greeks.
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ΘΕΤΙΣ
Καλλίστην, ώ Δωρί, κόρην εΐδον is Κιβωτόν υπό του πατρός εμβληθεΐσαν, αυτήν τε καί βρέφος αυτής άρτιγεννητον εκελευσεν δ ἐ 6 πατήρ τούς 319 ναυτας άναλαβόντας τό κιβώτιον, επειδάν πολύ τής γής άποσπάσωσιν, άφεΐναι είς την θάλασσαν, ως άπόλοιτο ή άθλια, και αυτή και τό βρέφος.
ΔΩΡΙΣ
Τίνος ενεκα, ώ αδελφή; είπε, ει τι1 ε μαθές ακριβώς.
ΘΕΤΙΣ
‘Απαντα. 6 γό,ρ2 Ακρίσιος 6 πατήρ αυτής καλλίστην οΰσαν επαρθενευενες χαλκοΰντινα θάλαμον εμβολών εΐτα, ει μεν αληθές ου κ εχω είπεΐν, φασι 8J ούν τον Δ ία χρυσόν 3 γενόμενον ρυήναι διά του ορόφου επ' αυτήν, δεξαμενήν δε εκείνην ες τον κόλπον καταρρεοντα τον θεόν εγκύμονα γενεσθαι. τούτο αίσθόμενος ό πατήρ, άγριός τις και ζηλότυπος γέρων, ήγανάκτησε και υπό τινος μεμοιχεΰσθαι οίηθεις αυτήν εμβάλλει είς τήν κιβωτόν άρτι τετοκυΐαν.
ΔΩΡΙΣ
2.	*H δε τί επραττεν, ώ Θετι, οπότε καθίετο; ΘΕΤΙΣ
‘ Υπέρ αυτής μεν εσίγα, ώ Δωρί, καί εφερε τήν καταδίκην, τό βρέφος δε παρητεΐτο μή άποθανεΐν
1	cine €ΐ τι γ: ΙπεΙ β.
2	ακριβώς άπαντα: ό (of. ρ. 26) ό Άκρίσιος β.
3	χρυσοΰν β.
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THETIS
Oh, Doris, I’ve just seen a lovely girl1 put into a box by her father along with her newborn baby.2 He told his sailors to take the box and, when well away from land, to drop it into the sea, so that the mother should be killed, poor thing, herself and her baby.
DORIS
Why, sister ? Please tell me, if you have any definite information.
THETIS
I have the whole story. Because she was ever so beautiful, her father Acrisius locked her up in a brazen room to keep her away from lovers. Then— I can’t say whether it’s true but it’s what they say— Zeus turned himself into gold and came pouring through the roof at her, and she received the god in her bosom as he came showering down, and became pregnant. When her father found out, the cruel, jealous old creature flew into a temper and, thinking she’d had a lover, threw her into the box just after her baby was born.
DORIS
And what did she do, Thetis, when they were putting her there ?
THETIS
She kept quiet about herself, submitting to her sentence, but she kept pleading for her child’s life,
1	Danae, daughter of Acrisius.
2	Perseus.
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δακρύουσα καί τῷ πάππω1 δεικνύουσα αυτό, κάλ-λιστον ον τό δὲ υπ* άγνοιας των κακών νπεμειδια 320 προς τὴν θάλασσαν, ύποπίμπλαμαι αύθις τους οφθαλμούς δακρύων μνημονεύσασα αυτών.
ΔΩΡΙΣ
Κάμε δακρϋσαι έποίησας. άλλ* ήδη τεθνάσιν;
ΘΕΤΙΣ
Ούδαμώς' νήχεται γάρ ἔτι ἡ κιβωτός άμφϊ την Σέριφον ζώντας αυτούς φυλάττουσα.
ΔΩΡΙΣ
Τί ούν ούχΐ σωζομεν αυτούς τοΐς άλιεΰσι τούτοις εμβαλοΰσαι ες τα δίκτυα τοΐς Σεριφίοις; οι δε άνα-σπάσαντες σώσουσι δῆλον δτι.
ΘΕΤΙΣ
Ευ λέγεις, ούτω ποιώ μεν · μη γάρ α πολέσθω μήτε αυτή μήτε το παιδίον ούτως ον καλόν.
13
ΕΝΙΠΕΩΣ ΚΑΙ ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ
ΕΝΙΠΕΥΣ
1.	Ου καλά ταΰτα, ω Πόσειδον ειρήσεται γάρ τ αληθές' ύπελθών μου την ερωμένην είκασθεις έμοι διεκόρησας2 την παΐδα* ή δε ωετο υπ* εμού αυτό πεπονθέναι καί διά τούτο παρεΐχεν έαυτήν.
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1	πάππω β : πατρί γ.
2	διεκόρςυσας β.
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weeping and showing it to its grandad, for it was a lovely baby. And it, unaware of its troubles, was looking at the sea with a smile on its face. Remembering them brings tears again to my eyes.
DORIS
You’ve made me weep, too. But are they dead now ?
THETIS
Oh, no ! The box is still floating round Seriphos, and keeping them alive and safe.
DORIS
Well, why don’t we save them by bringing them into the nets of these fishermen here from Seriphos ? They’ll be sure to pull them up and save them.
THETIS
A good idea, let’s do that. I wouldn’t like the mother to die, or the baby either. It’s so pretty.
13
ENIPEUS AND POSEIDON
ENIPEUS
I won’t mince words, Poseidon. Your behaviour’s been disgraceful—tricking my sweetheart1 by impersonating me, and leading the child astray. She thought I was doing it and submitted.
1 Tyro, cf. Odyssey, XI, 235 if.
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ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Σύ γάρ, ω Ένιπεΰ, υπεροπτικός ησθα καί βραδύς, ος κόρης οντω καλής φοιτώσης όσημέραι παρά σε, α πολλυμένης υπό του έρωτος, νπερεώρας καί έχαιρες λυπών αυτήν, η δε περί τὺς οχθας άλυουσα 321 καί επεμβαίνουσα καί λονομένη ενίοτε ηύχετό σοι εντυχεΐν, σύ δε εθρυπτου προς αυτήν.
ΕΝΙΠΕΥΣ
2.	Τί ονν; διά τούτο έχρην σε προαρπάσαι τον έρωτα και καθυποκρίνασθαι Ένιπέα άντι Ποσειδώ-νος εΐναι και κατασοφίσασθαι την Τνρώ αφελή κόρην οΰσαν;
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
*Οφε ζηλοτυπ εις, ώ Ένιπεΰ, υπερόπτης πρότερον ών ή Τυρώ δε ούδεν δεινόν πέπονθεν οίομένη υπό σου διακεκορήσθαι.1
ΕΝΙΠΕΥΣ
Ου μεν ονν έφησθα γάρ άπιών ότι Ποσειδών ησθα. δ και μάλιστα ελύπησεν αυτήν και εγώ τούτο ηδ ϊ κη μαι, ότι τά έμά σύ ηύφραίνου τότε καί περιστήσας πορφύρεόν τι κύμα, όπερ υμάς συνέκρυ-πτεν άμα, σννησθα τη παιδί άντ* εμού.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Ναι· σύ γάρ ούκ ήθελες, ώ Ένιπεΰ.
1 διακ€κορ€ΰσθαι recc. et edd..
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POSEIDON
You were so proud and so slow, Enipeus. A pretty girl like that came to you every day, dying of love, and you wouldn’t look at her, but enjoyed tormenting her ! She would wander about your banks, putting her feet in and washing sometimes, praying for your love, but you always turned up your nose at her.
ENIPEUS
Even if I did, what right had you to forestall me and steal her love, pretending to be Enipeus rather than Poseidon, and winning a simple girl like Tyro by a trick ?
POSEIDON
It’s too late to be jealous now, Enipeus. You despised her before. Tyro’s suffered no harm. She thought it was you.
ENIPEUS
Oh, no ! When you left her, you said you were Poseidon, and that upset her very much. It was unfair to me, too, for you to enjoy pleasures that should be mine, making a blue wave arch above you and hide you both, and making love to the girl in my place.
POSEIDON
Yes, but only because you didn’t want her, Enipeus.
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14
ΤΡΙΤΩΝΟΣ ΚΑΙ ΝΗΡΕΙΔΩΝ
ΤΡΙΤΩΝ
1. To κήτος υμών, ω Νηρεΐδες, δ επί την του 322 Κηφέως θυγατέρα την Ανδρομέδαν έπέμφατε, ουτε την παΐδα ηδίκησεν, ως οίεσθε, καί αύτό ηδη τέθνηκεν.
ΝΗΡΕΙΔΕΣ
'Υπό τινος, ώ Τρίτων; η 6 Κηφευς καθάπ€ρ δέλεαρ προθεϊς την κόρην άπέκτεινεν επιών, λοχήσας μετά πολλής δυνάμεως;
ΤΡΙΤΩΝ
Οΰκ· άλλα ΐστε, οιμαι, ω Ίφι,άνασσα, τον Περσέα, τό της Δανάης παίδιον, ο μετά της μητρός έν τη κφωτω εμβληθέν εις την θάλασσαν υπό τοΰ μητροπάτορος έσωσα τε οίκτείρασαι α υτους.
Ι ΦΙ ΑΝΑΣΣΑ
Οϊδα ον λέγεις· εΐκός δἐ ηδη νεανίαν είναι και μάλα γενναΐόν τε και καλόν ίδεΐν.
ΤΡΙΤΩΝ
Οΰτος άπέκτεινεν τό κήτος.
ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ
Διά τί, ω Τρίτων; ου γάρ δη σώστρα ημΐν τοι-αυτα έκτίνειν αυτόν εχρην.
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14
TRITON AND NEREIDS
TRITON
Your monster of the deep, my dear Nereids, the one of you sent against Andromeda, the daughter of Cepheus, didn’t harm the girl, as you’ve been thinking it would, but is now dead itself.
NEREIDS
Who killed it, Triton ? Did Cepheus set the girl there like a bait, and then attack and kill it, after lying in wait for it with a large force ?
TRITON
No. But I imagine, Iphianassa, you all know what happened to Perseus, Danae’s child, whom his mother’s father threw into the sea in a chest with his mother, and you saved out out of pity.
IPHIANASSA
I know whom you mean. He must be a young man by now, and a very fine handsome fellow.
TRITON
It was he who killed the monster.
IPHIANASSA
Why, Triton ? He shouldn’t have paid us in this coin for saving him.
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ΤΡΙΤΩΝ
2.	3Εγώ ὑμῖν φράσω το παν ως εγενετο · εστάλη μεν οΰτος επι τάς Γοργόνας άθλόν Τινα τω βασιλέϊ επιτελών, επει δε άφίκετο εις την Λιβύην—
ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ
Πως, ώ Τρίτων; μόνος; η καί άλλους συμμάχους ηγ€ν; άλλως γάρ δύσπορος η οδός.
ΤΡΙΤΩΝ
Διά του άερος* ύπόπτερον γάρ αυτόν ή Λθηνά εθηκεν. επει δ* ουν ηκεν όπου διητώντο, αι μεν εκάθευδον, οΐμαι, ό δε άποτεμών της Μεδούσης την κεφαλήν ωχετο άποπτάμενος.
ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ
323 Πώς Ιδών; αθέατοι γάρ είσιν · η ος αν ΐδη, ούκ αν τι άλλο μετά ταυτας ΐδοι.
ΤΡΙΤΩΝ
*H Λθηνά την ασπίδα προφαίνουσα—τοιαΰτα γάρ ηκουσα διηγούμενου αύτοΰ προς την Λνδρομεδαν και προς τον Κηφεα ύστερον—η Λθηνά δη επι της άσπίδος άποστιλβουσης ώσπερ επι κατόπτρου παρεσχεν αύτω ίδεΐν την εικόνα της Μεδούσης· είτα λαβόμενος τη λαιά της κόμης, ενορών δ3 ες την εικόνα, τη δεξιά την άρπην όχων, άπετεμεν την κεφαλήν αυτής, και πριν άνεγρεσθαι τάς άδελφάς άνεπτατο. 3. επει δε κατά την παράλιον ταύτην Αιθιοπίαν εγενετο, ηδη πρόσγειος πετάμενος, όρά την Ανδρομέδαν προκειμενην επί τινος πέτρας προβλητος προσπεπατταλευμενην,1 καλλίστην, ώ 1 ττροσττεπατταλωμΙνην γ.
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TRITON
I’ll tell you everything, just as it happened. He was sent against the Gorgons, to carry out a task for the king.1 But when he reached Libya----
IPHIANASSA
How did he do it, Triton ? By himself ? Did he take others to help him ? Otherwise it’s a difficult journey.
TRITON
He went through the air. Athena had given him wings on his feet. Well, when he’d reached where they lived, they must all have been asleep, and Perseus cut off Medusa’s head and flew away.
IPHIANASSA
How could he see ? They are not for the eye to behold. Anyone who sees them won’t see anything afterwards.
TRITON
Athena held up her shield—I heard him describe it to Andromeda and later to Cepheus—and let him see the reflection of Medusa on that bright shield as though on a mirror ; then, looking at the reflection, he caught her hair in his left hand, and holding his scimitar in his right, cut off her head, and flew away before her sisters woke up. When he was at the Ethiopian shore here, and now flying low, he saw Andromeda lying fastened to a projecting rock—ye gods, what a beautiful sight she was !—with her
1 Polydectes, king of Seriphos, who wished to be rid of Perseus and marry Danae.
Q
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θεοί, καθειμενην τάς κόμας, ήμίγυμνον πολύ ενερθε των μαστών· και το μιν πρώτον οίκτειρας την τύχην αυτής άνηρώτα την αιτίαν τής καταδίκης, κατά μικρόν δε άλούς ερωτι—ὲνρῆν γάρ σεσώσθαι την παΐδα—βοηθεΐν διεγνω· καί επειδή το κήτος επήει μάλα φοβερόν ώς καταπιόμενον την 'Ανδρομέδαν, ύπεραιωρηθεις 6 νεανίσκος πρόκωπον εχων την άρπην τή μεν καθικνεΐται, τῇ δἐ προδει-κνύς την Γοργόνα λίθον εποίει αυτό, το δε τ έθνη κεν 324 6μου και πεπηγεν αύτοϋ τα πολλά, όσα είδε την Μέδουσαν· ὁ δε λύσας τα δεσμά τής παρθένου, ύποσχών την χεΐρα ύπεδεξατο ακροποδητί κατ-ιοϋσαν εκ τής πέτρας όλισθηράς οϋσης, και νυν γαμεΐ εν του Κηφεως καί άπάξει αυτήν εις Άργος, ώστε ami θανάτου γάμον ου τον τυχόντα εϋρετο.
Ι ΦΙ ΑΝΑΣΣΑ
4.	3Εγώ μεν ου πάνυ τω γεγονότι άχθομαι* τί γάρ ή παΐς ήδίκει ημάς, ει ή μήτηρ αυτής, εμεγαλαυχεΐτο και ήξίου είναι καλλίων;
ΔΩΡΙΣ
*Οτ ι ούτως αν1 ήλγησεν επί τή θυγατρι μήτ ηρ γε ουσα.
1 ΦΙ ΑΝΑΣΣΑ
Μηκετι μεμνώμεθα, ώ Δωρί, εκείνων, ει τι βάρβαρος γυνή υπέρ τήν αξίαν ελάλησεν' ικανήν γάρ ήμΐν τιμωρίαν εδωκεν φοβηθεΐσα επί τή παιδί, χαίρωμεν οΰν τω γάμω.
1 ότι όντως αν β : πλην γ.
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hair let down, but largely uncovered from the breasts downwards. At first he pitied her fate and asked the reason for her punishment, but little by little he succumbed to love, and decided to help, since she had to be saved. So when the monster came—a fearsome sight it was too !—to gulp her down, the young man hovered above it with his scimitar unsheathed, and, striking with one hand, showed it the Gorgon with the other, and turned it into stone. At one and the same time was the monster killed, and most of it, all of it that faced Medusa, petrified. Then Perseus undid the maiden’s chains, and supported her with his hand as she tip-toed down from the slippery rock. Now he’s marrying Her in Cepheus’ palace and will take her away to Argos, so that, instead of dying, she’s come by an uncommonly good marriage.
IPHIANASSA
I, for one, am not sorry to hear it. What harm did the girl do to us, if her mother was always boasting and claiming to be more beautiful than we are ?
DORIS
Well that way as a mother she would have suffered through her daughter.
IPHIANASSA
Let’s forget all that, Doris, if a barbarian woman’s talk has been too big. She’s paid us penalty enough by being frightened for her daughter. So let’s accept the marriage with a good grace.
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15
ΖΕΦΥΡΟΥ ΚΑΙ ΝΟΤΟΥ
ΖΕΦΥΡΟΣ
1. Ον πώποτε πομπήν εγώ μεγαλοπρεπεστεραν εΐ8ον ἐν τῆ θαλάσση, άφ’ ον γε είμι καί πνέω. σν 8ε οι)κ εΐ8ες, ώ Νότε;
ΝΟΤΟΣ
Τινα ταντην λέγεις, ώ Ζεφνρε, την πομττην; τινες οΐ πεμποντες ήσαν;
ΖΕΦΥΡΟΣ
Ή8ίστον θεάματος άπελείφθης, οΐον ον κ αν άλλο ι8οις ἔτι.
ΝΟΤΟΣ
Περί την ερνθράν γάρ θάλασσαν είργαζόμην, επεττνενσα 8ε και μέρος τής Τν8ικής, δσα παράλια τής χώρας· ον8εν ονν οΐ8α ών λεγεις.
ΖΕΦΥΡΟΣ
Μλλά τον Σι8ώνιόν γε Αγήνορα οΐ8ας;
ΝΟΤΟΣ
Ναι' τον τής Ενρώπης πάτερα, τί μήν; ΖΕΦΥΡΟΣ
Περί αντής εκείνης 8ιηγήσομαί σοι.
ΝΟΤΟΣ
Μών ότι 6 Ζεν ς εραστής τής παι86ς εκ πολλοΰ; τοΰτο γάρ και πάλαι ήπιστάμην.
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WEST WIND AND SOUTH WIND
WEST WIND
I’ve never seen a more magnificent pageant on the sea, ever since I began to live and blow. Didn’t you see it, Notus ?
SOUTH WIND
What pageant do you mean, Zephyrus ? Who were in it?
WEST WIND
You missed a most delightful spectacle, the like of which you’ll never see again.
SOUTH WIND
Well, I was at work about the Red Sea, and I blew also over the parts of India near the coast. So I’ve no idea what you’re talking about.
WEST WIND
But you do know Agenor of Sidon ?
SOUTH WIND
Yes, Europa’s father. Of course I do.
WEST WIND
I’ll tell you something about the girl herself.
SOUTH WIND
Not that Zeus has long been in love with her ? I’ve known that for ages.
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ΖΕΦΥΡΟΣ
Ούκοΰν τον μὲν έρωτα οΐσθα, τα μετά ταϋτα δε ήδη άκουσον. 2. ή μεν Ευρώπη κατεληλύθει επί την ήϊόνα παίζουσα τάς ήλικιώτιδας παραλαβοΰσα, 6 326 Ζευς δε τ αν ρω εΐκάσας εαυτόν συνεπαιζεν αύταΐς κάλλιστος φαινόμενος* λευκός τε γάρ ἦν ακριβώς καί τα κέρατα ευ καμπής1 καί το βλέμμα ήμερος* εσκίρτα ουν και αυτός επί τής ήϊόνος και εμυκάτο ήδιστον, ώστε την Ευρώπην τολμήσαι καί άναβήναι αυτόν, ως δε τούτο εγενετο, δρομαίος μεν ό Ζευς ώρμησεν επί την θάλασσαν φέρων αυτήν καί ενήχετο ε μπεσών, ή δε πάνυ εκπλαγής τω πράγματι τή λαια μεν εϊχετο τ ου κέρατος, ώς μή άπολισθάνοι,2 τή ετερα δε ήνεμωμενον [τον πέπλον συνεΐχεν.
ΝΟΤΟΣ
3.	Ήδυ τούτο θέαμα εΐδες, ώ Ζεφυρε, καί ερωτικόν, νηχόμενον τον Αία καί φεροντα την άγαπωμενην.
ΖΕΦΥΡΟΣ
Καί μήν τα μετά ταϋτα ήδίω παρά πολύ, ώ Νότε * ή τε γάρ θάλασσα ευθύς ακύμων εγενετο καί τὴν γαλήνην επισπασαμενη λείαν παρεΐχεν εαυτήν, ημείς δε πάντες ησυχίαν άγοντες ούδεν άλλο ή θεαταί μόνον των γιγνομενων παρηκολουθοϋμεν, ’Έρωτες δἐ παραπετόμενοι μικρόν υπέρ τήν θάλασσαν,3 ώς ενίοτε άκροις τοΐς πόσιν επιφαυειν του ϋδατος, ήμμενας τάς δάδας φεροντες ήδον άμα τον υμέναιον, αι Νηρειδες δε άναδΰσαι παρίππευον
1	ςύκαμπη γ.	2 αττολισθοίτ) νίοντος γ.
3	€Κ τής Θαλάσσης β.
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WEST WIND
Well, you may know about his love, but let me now tell you what followed. Europa in her play had come down to the beach with her companions, and Zeus took the shape of a bull, and started playing with them, looking magnificent, for he was all white with nice curly horns and gentle eyes. Well, he too started skipping about on the beach, and bellowed most charmingly, so that Europa even dared to climb up on to him. Thereupon Zeus galloped off to the sea with her on his back, plunged in and began to swim ; she was quite terrified, and clutched his horn with her left hand so as not to slip off, while she held her robe down against the wind with her right hand.
SOUTH WIND
Indeed a delightful spectacle for you, my dear Zephyrus—a real love-scene ! Zeus swimming along and carrying off his beloved !
WEST WIND
But what followed was far more delightful, Notus. The sea became waveless at once, and draping herself in calm, made herself smooth ; we all kept quiet, and followed beside them, just watching what was going on, while the Loves fluttered alongside just above the sea, occasionally just touching the water with their feet, carrying lighted torches, and singing the marriage hymn, and the Nereids, coming
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327 ini των δελφίνων επικροτούσαν ημίγυμνοι τα πολλά, τό τε των Τριτώνων γένος και ει τι άλλο μη φοβερόν ίδεΐν1 των θαλασσίων άπαντα περιεχό-ρευε 2 την παί8α· 6 μεν γάρ Ποσειδών επιβεβηκώς άρματος, παροχουμενην την Άμφιτρίτην εχων, προηγε 3 γεγηθώς οδοποιών 4 νηχομενω τω άδελφω· επι πάσι δε την Αφροδίτην δύο Τρίτωνες εφερον ειτι κόγχης κατακειμενην, άνθη παντοία επιπάτ-τονσαν τη νύμφη. 4. ταΰτα εκ Φοινίκης άχρι της Κρητης εγενετο· επει δε επεβη τη νη σ ω 5 ὀ μεν ταύρος ούκετι εφαίνετο, επιλαβό μένος δε της χειρος 6 Ζευς άπηγε την Ευρώπην εις το Δικταίον άντρον ερυθριώσαν και κάτω όρώσαν' ηπίστατο γάρ ηδη εφ’ οτω άγοιτο. ημείς δε εμπεσόντες άλλο άλλος του πέλαγους μέρος διεκυμαίνομεν.
ΝΟΤΟΣ
ΤΩ μακάριε 6 Ζεφυρε της θεάς* εγώ δε γρΰπας καί ελέφαντας και μελανας ανθρώπους εώρων.
1	ίδβ ΐν β : όφθψαι γ.
2	περιεχόρευον γ.
3	ττροτμι γ.
4	προοδοιπορών β.
5	«rei . . . νησω β : evl δε της νήσου γ
8 ως μακάριος γ.
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to the surface, rode alongside on dolphins, clapping their hands, pretty well half-naked. The Tritons and all other creatures of the sea that do not frighten the eye, were dancing round the girl. Poseidon astride his car, with Amphitrite beside him, was driving in front, delighted to lead the way for his brother as he swam. To cap all, two Tritons were carrying Aphrodite reclining on a shell, and sprinkling all manner of flowers over the bride. This went on all the way from Phoenicia to Crete ; but when he set foot on his island, the bull was no more to be seen, but Zeus took Europa’s hand and led her to the cave on Mount Dicte—blushing she was, and looking on the ground, for now she knew why she was being carried off. But we each assailed a different part of the sea, and stirred up the waves.
SOUTH WIND
How lucky you are, Zephyrus to have seen all that! All I saw was griffins and elephants and black men.
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To many this collection of minor dialogues (the Dearum Iudicium is to be found in vol. 3) is Lucian’s most attractive, if not his greatest, work. Criticisms of the gods as described by Homer, Hesiod and the Homeric Hymns had been made by many earlier thinkers, and scarcely any educated or intelligent men of Lucian’s day could still believe in these traditional myths. Lucian’s primary purpose, then, in this collection would seem to be to amuse, and in this lie is brilliantly successful. Nevertheless Lucian’s 44 reductio ad absurdum ” of Homer’s Olympians is a no less effective criticism than the more serious strictures of Xenophanes and Plato.
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ΘΕΩΝ ΔΙΑΛΟΓΟΙ 1(21)
ΑΡΕΩΣ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ
ΑΡΗΣ
1.	νΗκουσας, ώ 'Ερμη, οΐα ηπείλησεν ημΐν 6 Ζευς, ως υπεροπτικά και ως απίθανα; *Ην εθελησω, φησίν, εγώ μεν εκ του ούρανοΰ σειράν καθησω, υμείς δε άποκρεμασθεντες κατασπαν βιάσεσθε με, άλλα μάτην πονησετε· ου γάρ δη καθελκύσετε· ει δε €γώ θελησαιμι άνελκύσαι, ου μόνον υμάς, άλλα καί την γην άμα και την θάλασσαν συνανασπάσας1 μετεωριώ' και τάλλα όσα και συ άκηκοας. εγώ
268	δε οτι μεν καθ* ενα πάντων άμείνων και ισχυρότερος ἐστιν ούκ αν άρνηθείην, όμοΰ δε των τοσουτων ύπερφόρειν, ως μη καταβαρήσειν 2 αυτόν, ην και την γην καί την θάλασσαν προσλάβωμεν, ούκ αν πεισθείην.
ΕΡΜΗΣ
2.	Εύφήμει. ώ ’Άρες· ου γάρ ασφαλές λέγειν τα τοιαϋτα, μη καί τι κακόν άπολαύσωμεν της φλυαρίας.
ΑΡΗΣ
O ιει γάρ με προς πάντας αν ταΰτα είπεΐν, ούχι δε προς μόνον σε, ον εχεμυθησειν ηπιστάμην; ο 1 συναρτησας β.	2 καταπόνησαν β.
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1 (21)
ARES AND HERMES
ARES
My dear Hermes, have you heard Zeus’ threats ? How proud and preposterous they are !	44 If I
please ”, says he, 44 I’ll let a cord1 down from heaven ; you’ll be hanging on it, trying with all your might to pull me down, but you’ll be wasting all your efforts, for you’ll never succeed. And, if I choose to tug up, it won’t be only you, but I’ll pull up the earth and the sea into the bargain, and leave the lot dangling in mid-air.” He goes on and on like that. You’ve heard it all too. I’ll admit that he’s more than a match and too strong for any one of us, but that he’s too much for all of us put together, so that, even if we have the earth and the sea with us, our weight wouldn’t overpower him— that I’ll never believe.
HERMES
Hush, Ares. It isn’t safe to talk like that, or we may be sorry for our silly chatter.
ARES
Do you think I’d have said that to just anyone, or only to you ? I knew you would hold your
1 Cf. Iliad, VIII, 17-27, also referred to in Zeus Catechized 4.
241
THE WORKS OF LUCIAN
γονν μάλιστα γελοίου εδοξε μοι άκονοντι μεταξύ της απειλής, ούκ αν δνναίμην σιωπησαι προς σε' μέμνημαι γάρ ον προ πολλοΰ, οπότε ο Ποσειδών και η 'Ήρα και η Αθήνα επαναστάντες επεβονλενον ξυνδησαι λαβόντες αυτόν, ως παντοΐος ην δεδιώς, και ταντα τρεις όντας, και ει μη γε ή Θετις κατελεησασα εκάλεσεν αντω σύμμαχον Βριάρεων εκατόγχειρα οντα, καν εδεδετο αντω κεραννω και βροντή, ταντα λογιζομενω επηει μοι γελάν επί τη καλλιρρημοσννη αυτού.
ΕΡΜΗΣ
Σιώπα, φημί' ον γάρ ασφαλές ούτε σοι λέγειν οντ’ εμοί άκουειν τα τοιαντα.
2 (22)
269	ΠΑΝΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ
ΠΑΝ
1.	Χαΐρε, ώ πάτερ *Ερμη.
ΕΡΜΗΣ
Μη καί συ γε.1 άλλα πώς εγώ σός πατήρ;
ΠΑΝ
Ονχ ό Κυλληνιος 'Ερμης ών τυγχάνεις;
ΕΡΜΗΣ
Καί μάλα. πώς ονν νιος εμός ει;
1 Καί qv γζ β. cf. ρ. 28.
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tongue. But I must tell you what struck me as most ridiculous as I listened to his threats. I remember, just the other day, when Poseidon and Hera and Athena rebelled,1 and were plotting to catch him and clap him in irons, he was crazy with terror though there were only three of them. And in irons he would have been, thunder and lightning and all, if Thetis had not been sorry for him, and called in to his help Briareos with his hundred hands. When I thought of that, I had to laugh at his fine talk.
HERMES
Quiet, I tell you. It’s dangerous for you to talk like that, and for me to listen.
2 (22)
PAN AND HERMES
PAN
Good day to you, Hermes, Daddy mine.
HERMES
And a bad day to you. But how am I your daddy ? PAN
Aren’t you Hermes of Cyllene ?
HERMES
Yes. How, then, are you my son ?
1 Cf. Iliad, I, 396 if.
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ΠΑΝ
Μοιχίδιός είμι, εξ έρωτός 1 σοι γενόμενος.
ΕΡΜΗΣ
Νη Δία, τράγου ίσως τινος μοιχευσαντος αΐγα* εμοί γάρ πως, κέρατα εχων καί ρίνα τοιαύτην και πώγωνα λάσιον καί σκέλη δίχαλά και τραγικά και ουράν υπέρ τάς πυγάς;
ΠΑΝ
"Οσα αν άποσκώφης με, τον σεαυτοΰ υιόν, ώ πάτερ, επονείδιστον άποφαίνεις, μάλλον δε σεαυτόν, ος τοιαΰτα γέννας και παιδοποιεΐς, εγώ δε αναίτιος.
ΕΡΜΗΣ
Τινα και φης σου μητέρα; η που ελαθον αΐγα μοιχευσας εγωγε;
ΠΑΝ
Ουκ αΐγα εμοίχευσας, άΑΛ’ άνάμνησον σεαυτόν, ει ποτε εν Αρκαδία παΐδα ελευθεραν εβιάσω. τί δάκων τον δάκτυλον ζητείς και επί πολύ απορείς; την Ίκαρίου λέγω Πηνελόπην.
ΕΡΜΗΣ
270	Εΐτα τί παθοΰσα εκείνη άντ3 εμού τράγω σε ομοιον ετεκεν;
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PAN
I’m your bastard boy, your love-child.
HERMES
Oh quite so, when some billy-goat, I suppose, led a nanny astray ! How could you be mine, you with your horns and ugly snout and shaggy beard and a goat’s cloven hooves and a tail over your behind ?
PAN
When you jeer at me, daddy, you’re mocking your own son, or rather yourself for producing such creatures as your children. It’s not my fault.
HERMES
Who do you say your mother was ? Perhaps I led a nauny astray without knowing it.
PAN
No, not a nanny. But try to remember if you ever forced your attentions on a freeborn girl in Arcadia. Why are you biting your nails and thinking so hard ? Why so puzzled ? I’m speaking of Icarius’ girl, Penelope.1
HERMES
Then what possessed her to produce in you a child not like me but like a goat ?
1 Lucian (with Cicero, De Natura Deorum, III, 22) follows Herodotus, II, 145 in making Pan the son of Penelope. There are other versions of his birth, of which tho most important is the Homeric Hymn to Pan 34, where his mother is the daughter of Dryops.
R
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ΠΑΝ
2.	Αυτής εκείνης λόγον σοι ερώ· ore γάρ με εξεπεμπεν επι την Αρκαδίαν, ΤΩ ται, μητηρ μεν σοι, εφη, εγώ ει μι, Πηνελόπη η Σπαρτιάτις, τον πάτερα δε γίνωσκε θεόν εχων 'Ερμην Μαίας και Α ιός. ει δε κερασφόρος και τραγοσκελης ει, μη λυπείτω σε· οπότε γάρ μοι συνηει ό πατήρ ό σός, τράγω εαυτόν άπείκασεν, ως λά0οι, και δια τοῦτο όμοιος άπεβης τω τράγω.
ΕΡΜΗΣ
Νη Δία, μέμνημαι ποιησας τοιοϋτόν τι. εγώ οΰν 271 ὁ επι κάλλει μέγα φρονών, ετι αγένειος αυτός ών σός πατήρ κεκλήσομαι και γέλωτα όφλησω παρά πόσιν επι τη εύπαιδία;
ΠΑΝ
3.	Και μην ου καταισχύνω σε, ώ πάτερ· μου-σικός τε γάρ είμι και συρίζω πάνυ καπυρόν, καί 6 Διόνυσος ούδεν εμού άνευ ποιεΐν δύναται, άλλα εταΐρον και Θιασώτην πεποίηται με, και ηγούμαι αὑτῷ του χορού· και τα ποίμνια δε ει θεάσαιό μου, όπόσα1 περί Τεγεαν και άνά τό Παρθένων €χω,2 πάνυ ήσθήση· άρχω δε και της Αρκαδίας άπάσης· πρώην δε και Αθηναίοις συμμαχήσας ούτως 272 ηρίστευσα Μαραθώνι, ώστε και αριστείου ηρόθη μοι το υπό τη άκροπόλει σπήλαιον. ην γοΰν εις Αθήνας ελθης, εΐση όσον εκεί του Πανός όνομα.
1	όπόσα β : όσα τε γ.
2	άνά . . . όχω ora. γ.
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PAN
I’ll tell you what she said herself. When she was packing me off to Arcadia, she said, “ My boy, I, Penelope, a true blue Spartan, am your mother, but your father, let me tell you, is a god, Hermes, son of Maia and Zeus. Don’t worry because you have horns and a goat’s shanks, for when your father came courting me, he made himself into a goat so that no one would notice him. That’s why you’ve turned out like the goat.”
HERMES
Ah, yes. I do remember doing something like that. Am I, then, to be called your father ? I, who am so proud of my good looks ! I, who’ve still got a smooth chin ! Am I to be laughed at by all for having such a bonny boy ?
PAN
But I won’t disgrace you, father. I’m a musician and play the pipe loud and true. Dionysus is lost without me, and has made me his companion and fellow-reveller ; I’m his dance-leader, and if you could see how many flocks I have around Tegea and on Parthenium, you’d be delighted. I’m lord and master of all Arcadia. Besides that, the other day, I fought so magnificently on the side of the Athenians at Marathon that a prize of valour was chosen for me—the cave under the Acropolis.1 Anyhow, go to Athens and you’ll soon find out what a great name Pan has there.
1 Cf. Herodotus, VI, 105, Euripides, Ion, 492 ff., Lucian, Dovble Indictment 9, and Lover of Lies 3.
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ΕΡΜΗΣ
4.	Είπε δε μοι, γεγάμηκας, ώ Παν, ήδη; τούτο γάρ, ο ϊ μαι, καλοΰσίν σε.
ΠΑΝ
Ούδαμώς, ώ πάτερ■ ερωτικός γάρ είμι και ούκ αν άγαπήσαιμι σννών μια.
ΕΡΜΗΣ
Ταΐς ονν αίζι1 δηλαδή επιχειρείς.
ΠΑΝ
Σύ μεν σκώπτεις, εγώ δἐ τή τε Ήχοι καί τή Πίτυϊ σύνειμι και άπάσαις ταΐς τον Διονύσου Μαινάσι και πάνυ σπουδάζομαι προς αυτών.
ΕΡΜΗΣ
Οΐσθα οΰν, ώ τεκνον, ο τι χαρίση τδ πρώτον αίτοΰντί μοι;
ΠΑΝ
Πρόσταττε, ώ πάτερ· ημείς μεν ίδωμεν ταΰτα.
ΕΡΜΗΣ
Και πρόσιθί μοι και φιλοφρονοΰ· πατέρα δε δρα μη καλεσης με άλλου άκονοντος.
3	(23)
273	ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ ΚΑΙ ΔΙΟΝΥΣΟΥ
ΑΠΟΛΛΩΝ
1. Τί αν λεγοιμεν; ομομήτριους, ώ Διόνυσε, αδελφούς όντας *Έρωτα καί *Ερμαφρόδιτον και 1 ταις γυναιξΐ γ.
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HERMES
Tell me, are you married yet, Pan ? Pan’s the name they give you, isn’t it ?
PAN
Of course not, daddy. I’m romantically inclined, and wouldn’t like to have to confine my attentions to just one.
HERMES
No doubt, then, you try your luck with the nanny-goats ?
PAN
A fine jest coining from you ! My lady-friends are Echo and Pitys and all the Maenads of Dionysus, and I’m in great demand with them.
HERMES
Please do me a favour, son. I’ve never asked one from you before.
PAN
Tell me what you want, daddy, and let me see to it.
HERMES
You may come here and pay your respects to me, but please don’t call me daddy when anyone can hear.
3 (23)
APOLLO AND DIONYSUS
APOLLO
What can we make of it ? Won’t we have to admit that Eros and Hermaphroditus and Priapus,
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Πρίαπον, άνομοιοτάτους είναι τας μορφάς καί τα επιτηδεύματα; ό μῖν γάρ πάγκαλος καί τοξότης καί δύναμιν ου μικρόν περιβεβλη μένος απάντων αρχών, 6 δἐ θήλυς και ημίανδρος και αμφίβολος την όφιν ούκ αν διακρίναις είτ έφηβός ἐστιν είτε και παρθένος- 6 δε και πέρα του ευπρεπούς ανδρικός 6 Πρίαπος.
ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Μηδέν θαυμάσης, ω Απολλον' ου γάρ 'Αφροδίτη αιτία τούτου, άλλα οι πατέρες διάφοροι γεγε-274 νημένοι, οπού γε και ομοπάτριοι πολλάκις εκ μιας γαστρός, 6 μεν άρσην, ή δε θηλεια, ώσπερ υμείς, γίνονται.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Ναι· άλλ’ ήμεΐς όμοιοι εσμεν καί ταύτά επι-τηδευομεν τοξόται γαρ άμφω.
ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Μέχρι μεν τόξου τα αυτά, ώ Απολλον, εκείνα δε ουχ όμοια, ότι ή μεν Αρτεμις ξενοκτονεΐ εν Σκυθαις, συ δέ μαντευη καί ία 1 τούς κάμνοντας.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Οΐει γάρ την αδελφήν χαίρειν τοΐς Σκυθαις, η γε καί παρεσκευασται, ην τις 'Έλλην άφίκηταί ποτε εις την Ταυρικήν, συνεκπλεϋσαι μετ* αύτοϋ μυσαττομένη τας σφαγάς;
1 ία β : Ocpancvus γ.
1 Hermaphroditus was the son of Hermes and Priapus of Dionysus ; Eros is variously described as the son of Ares or Zeus or indeed Hermes ; he is probably regarded by Lucian as the son of Ares rather than of Zeus.
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though sons of the same mother, are utterly different in appearance and habits ? Eros is really handsome, and an archer invested with great power, and lord of all. Hermaphroditus is an effeminate pansy, half one thing and half the other in appearance, for you can’t tell whether he’s boy or girl; whereas Priapus is quite indecently masculine.
DIONYSUS
There’s no need to be surprised, Apollo. It’s not Aphrodite’s fault, but the fathers were different.1 Why, even when the father’s the same, the one mother often has both boys and girls in her family. Take for example your sister and yourself.
APOLLO
Quite so, but we are alike and have the same interests. We’re both archers.
DIONYSUS
The same as far as the bow goes, Apollo, but no farther, for Artemis kills visitors in Scythia, while you are a prophet and healer of the sick.
APOLLO
What ? Do you think my sister likes her Scythians ? Why, the moment a Greek reaches Taurica, she’s all ready and waiting to sail off with him, in disgust at their human sacrifices.2
2 A reference to the Iphigenia in Tauris of Euripides, where Iphigenia, as priestess of Artemis, is compelled to-sacrifice foreigners to the goddess, but sails off with Orestes and Pylades, who carry off with them the statue of Artemis. Cf. On Sacrifices 13.
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275
ΔΙΟΝΥΣΟΣ
2. Ευ ye εκείνη ποιούσα. 6 μέντοι Πρίαπος, γελοΐον γάρ τί σοι διηγησομαι, πρώην εν Λαμφάκω γενόμενος, εγώ μεν παρηειν την πάλιν, 6 δε ύποδε-ξάμενός με και ξενίσας παρ’ αύτω, επειδή άνεπαυ-σάμεθα εν τω συμπόσια) ικανώς ύποβεβρεγμενοι, κατ’ αύτάς που μεσας νύκτας επαναστάς 6 γενναίος —αίδοϋμαι δε λέγειν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Έπείρα σε, Διόνυσε;
ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Τοιοΰτόν ἐστι.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Συ δε τί προς ταϋτα;
ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Τί γαρ άλλο η εγελασα;
ΑΠΟΛΛΩΝ
Ευ γε, το μη χαλεπώς μηδε αγρίως* συγγνωστός γάρ, ει καλόν σε ούτως όντα επείρα.
ΔΙΟΝΥΣΟΣ
Τούτου μεν ενεκα καί επι σε αν, ώ Άπορον, άγάγοι την πείραν* καλός γα,ρ συ καί κομήτης, ως και νηφοντα αν σοι τον Πρίαπον επιχειρησαι.
ΑΠΟΛΛΩΝ
ΜΛΛ’ ούκ επιχειρήσει γε, ώ Διόνυσε* εχω γάρ μετά της κόμης καί τόξα.
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DIONYSUS
And the best thing she could do. But now as for Priapus—I’ll tell you something really funny. The other day—it was in Lampsacus—I was passing the city, when lie invited me home with him, and put me up for the night. Now we’d gone to sleep in his dining-room, after and were pretty well soaked, when about midnight up gets our bold lad—but I’m ashamed to tell you.
APOLLO
And made an attempt on you, Dionysus ?
DIONYSUS
Something like that.
APOLLO
How did you deal with the situation ?
DIONYSUS
What could I do but laugh ?
APOLLO
The best thing too, no bad temper or violence. He’d some excuse for making an attempt on you. You’re so good-looking.
DIONYSUS
As far as that goes, he might make an attempt on you too, Apollo. You’re so handsome and have such a fine head of hair, that he might assault you, even when he was sober.
APOLLO
Oh no, he won’t. I have arrows as well as long hair.
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4(24)
ΕΡΜΟΥ ΚΑΙ ΜΑΙΑΣ
ΕΡΜΗΣ
1. "Εστι γάρ τι?, ω μήτ ερ, εν ου ράνω θεός άθλιώτepos έμαΰ;
ΜΑΙΑ
Μη λέγε, ώ Έρμη, τοιουτον μηδέν.
ΕΡΜΗΣ
Τί μη λέγω, os τοσαΰτα πράγματα έχω μόνος κάμνων καί προς τοσαυτας υπηρεσίας διασπώμε-νος; εωθεν μέν γάρ εξαναστάντα σαίρειν τό συμπόσι ον δεῖ κ αι διαστρώσαντα την κλισίαν εύθετίσαντά τε εκαστα1 παρεστάναι τω Διϊ καί διαφέρει τὺς αγγελίας τάς παρ* α ύτοΰ άνω καί κάτω ήμεροδρομοΰντα, καί επανελθόντα έτι κεκονιμένον παρατιθέναι την αμβροσίαν πριν δέ τον νεώνητον τούτον οίνοχόον ήκειν, και τό νέκταρ εγώ ενέχεον. το δέ πάντων δεινότατον, ότι μηδέ νυκτός καθευδω μόνος των 276 άλλων, άλλα δεΐ με καί τότε τω Πλουτωνι φυχα-γωγεΐν καί νεκροπομπόν είναι καί παρεστάναι τω δικαστηρίω* ου γάρ ικανά μοι τα τής ημέρας έργα, εν παλαίστραις είναι καί ταις έκκλησίαις κηρύττειν καί ρήτορας έκδιδάσκειν, άλλ* ετι καί νεκρικά συνδιαπράττειν μεμερισμένον. 2. καίτοι τα μεν τής Αήδας τέκνα παρ* ημέραν έκάτερος εν ούρανω ή εν αδου είσίν, εμοί δέ καθJ εκάστην ημέραν
1 την εκκλησίαν ευ eh α εχοντα εκαστα γ.
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4 (24)
HERMES AND ΜΑΙΑ
HERMES
Is there a god in heaven, mother, more miserable than I am ?
ΜΑΙΑ
Hermes, dear, you mustn’t talk like that.
HERMES
Why shouldn’t I, when I’m so busy—and the only one that does a hand’s turn, too—quite distracted with so many different jobs ? I must be up at crack of dawn, and sweep the dining-room, seeing to the cushions on the couch and tidying everything up, and then be at Zeus’ beck and call, a courier to carry his messages high and low, and the moment I’m back, I’ve to lay out the ambrosia, without even time for a wash ; and before his latest acquisition, this wine waiter, arrived, I used to pour out the nectar as well. But worst of all, it’s just the same at night. I’m the only one that loses his sleep, and must be busy then too—for Pluto, this time, acting as guide of souls and usher of the dead, and then be on duty with Justice Rhadamanthys. My day’s work isn’t enough for me, it seems, on the go in the wrestling schools, announcing in parliament, and training speakers, but I’ve to help out with the dead as well, for they all want their share of me. Yet Leda’s children1 can take turns at being in heaven and Hades on alternate days, but I
1 Castor and Pollux ; cf. pp. 351-353.
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κάκεΐνa καί ταΰτα ποιεΐν άναγκαΐον, καί οι μεν 'Αλκμήνης και Σεμέλης εκ γυναικών δυστήνων γενόμενοι ευωχούνται άφρόντιδες, 6 δε Μαίας τής Άτλαντίδος1 διακονοΰμαι αύτοΐς. και νυν άρτι ήκοντά με άττδ Σιδώνος παρά της Κάδμου θυγατρός, εφ' ήν πεπομφέ με όφόμενον δ τι πράττει ή παΐς, μηδε άναπνευσαντα πεπομφεν αυθις εις το Αργος επισκεφόμενον την Δανάην, εΐτ* εκεΐθεν είς 277 Βοιωτίαν, φησίν, ελθών εν παρόδω την Άντιόττην ίδε. καί δλως άπηγόρευκα ήδη. ει γοΰν δυνατόν ήν, ήδεως αν ήξίωσα πεπράσθαι, ώσπερ οι εν γή κακώς δουλευοντες.
ΜΑΙΑ
*Εα ταΰταί ώ τεκνον χρή γάρ πάντα ύπηρε^ τεΐν τω πατρι νεανίαν οντ α. και νυν ώσπερ επέμφθης σόβει είς Αργος, εΐτα είς την Βοιωτίαν, μη καί πληγάς βραδύνων λάβης- δξυχολοι γάρ οι ερώντες.
5(1)
ΠΡΟΜΗΘΕΩΣ ΚΑΙ ΔΙΟΣ
ΠΡΟΜΗΘΕΥΕ
1. Λΰσδν με, ώ Ζεΰ* δεινά γάρ ήδη πεπονθα.
1 Άτλαντος γ. 1 2
1	Heracles and Dionysus respectively. See Odyssey, XI, 602.
2	Lucian seems to have made a mistake here and to be referring to Europa. In Dea Syria 4 and D. Mar. 15 he more correctly makes her the sister of Cadmus and daughter of Agenor (cf. Herodotus, 4.147, etc., although the version of Iliad, XIV, 321 makes her the daughter of Phoenix). He can scarcely be referring to Ino, the
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must carry out all those jobs every day in both places. Yes, and the sons of Alemena and Semele,1 whose mothers were only women, and came to a bad end, can gorge themselves without a care in the world, while I, the son of Maia, the daughter of Atlas, must wait on them hand and foot. Now I’m just back from Cadmus’ daughter at Sidon,2 where he sent me to see how things were with her, and, without giving me time to get my breath back, he’s sent me off again to Argos to have a look at Danae, and “ Then ”, says he, “ you’d better go on from there to Boeotia, and take a peep at Antiope on your way ”, But I’m quite fagged out already. If only it were possible, I’d gladly have asked to be sold in the market, like slaves on earth who find their lot too bad.3
MAIA
Enough of that, my lad. You must do everything your father wants. You’re still a youngster. Off with you now to Argos, as you were told, and then to Boeotia, or you may get a whipping for dawdling. Lovers have sharp tempers.
5	(1)
PROMETHEUS AND ZEUS
PROMETHEUS
Free me, Zeus. I’ve suffered terribly already.
daughter of Cadmus, who (cf. p. 201, Apollodorus, 3.4.3 and Ovid, Met. 3.313) was entrusted with the care of the infant Dionysus. Dionysus earlier in the dialogue is at a later stage of his development as he is already able to feast with Heracles, presumably in heaven.
3	Discontented slaves could ask to be sold. Cf. Plutarch, De Superstitione, 160 D, and Pollux, 7.13 (quoting Eupolis).
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ΖΕΥΣ
Λύσω σε, φὐτ, ον όχρήν βαρύτερος πε8 α? εχοντα καί τον Καύκασον ολον υπέρ κεφαλής επικείμενον υπό εκκαί8εκα γυπών μη μόνον κείρεσθαι τό ήπαρ, άλλα και τούς οφθαλμούς εξορνττεσθαι, άνθ* ών τοιαΰθ* ήμΐν ζώα τούς ανθρώπους επλασας και το πυρ εκλεφας και γυναίκας ε8ημιουργησας; α μεν γάρ εμε εξηπάτησας εν τή νομή των κρεών οστά πιμελή κεκαλυμμενα παραθεις και την άμείνω των μοιρών σεαυτώ φυλάττων, τί χρη λέγειν;
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ
Ούκουν ικανήν ή8η την 8ίκην εκτετικα τοσοῦτον 205 χρόνον τω Καυκάσιο προσηλωμένος τον κάκιστα όρνεων άπολουμενον αετόν τρεφων τω ήπατι;
ΖΕΥΣ
Ού8ε πολλοστή μόριον τούτο ών σε 8εΐ παθεΐν.
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ
Καί μήν ούκ αμισθί με λύσεις, αλλά σοι μηνύσω τι, ώ Ζ ευ, πάνυ α ναγκαΐον.
ΖΕΥΣ
2. Κατασοφίζη με, ώ Προμηθεΰ.
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ
Καί τί1 πλέον εξω; ου γάρ αγνόησεις αυθις ένθα 6 Καύκασός ἐστιν, ού8ε απορήσεις 8εσμών, ην τι τεχνάζων άλίσκωμαι.
1 και τί β : τί γάρ τι γ.
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ZEUS
I’m to free you, am I ? You ought to have had heavier chains, and all of Caucasus on your head, and a whole sixteen vultures to tear at your liver, and dig your eyes out too, for making such creatures as humans to plague us, and stealing fire and producing women.1 For need I mention how you tricked me in serving out the meat, by serving me with bones wrapped in fat, and keeping the better portion for yourself ? 2
PROMETHEUS
Well, haven’t I already been punished enough for that, nailed all this time to Caucasus, with that accursed eagle feeding on my liver ?
ZEUS
That’s not the tiniest fraction of what you deserve.
PROMETHEUS
But you shall have your reward for my freedom. I’ll give you some very vital information, Zeus.
ZEUS
You’re trying to trick me, Prometheus.
PROMETHEUS
What good will that do me ? You’ll still know where Caucasus is, and still have plenty of chains left, if I’m caught up to any tricks.
1	Cf. Hesiod, Theogony, 560 ff.
2	Cf. ibid. 637 ff.
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ΖΕΥΣ
Είπε πρότερον οντινα μισθόν αποτίσεις αναγκαίου η μιν οντα.
ΠΡΟΜΗΘΕΥΕ
*Ην εϊπω εφ’ ο τι βαδίζεις νυν, αξιόπιστος ἔσομαι σοι καί περί των υπολοίπων μαντευόμένος;
ΖΕΥΣ
Πώς γάρ ου;
ΠΡΟΜΗΘΕΥΕ
Παρα την Θετιν, συνεσόμένος αυτή.
ΖΕΥΣ
Τουτι μεν εγνως * τί δ* ουν το επί τουτω; δοκεΐς γάρ αληθές τι ερεΐν.
ΠΡΟΜΗΘΕΥΕ
Μηδέν, ω Ζεϋ, κοινωνήσης τη Νηρεΐδι* ην γάρ αυτή κυοφορήση εκ σου, το τεχθεν ΐσα εργασεται σε οια και συ εδρασας 1—
ΖΕΥΣ
Τούτο φής, εκπεσεΐσθαί με της αρχής;
ΠΡΟΜΗΘΕΥΕ
Μη γενοιτο, ώ Ζεϋ. πλήν τοιοΰτό γε η μΐξ^ αυτής απειλεί.
ΖΕΥΣ
Χαιρετώ τοιγαροΰν ή Θετιςφ σε δε ὀ Ηφαιστος επί τουτοις λυσάτω.
1 εδρασας τον Κρόνον γ.
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ZEUS
Tell me first what is this vital reward I’ll have from you ?
PROMETHEUS
Suppose I tell you what you’re after in your present expedition, will you trust the rest of my prophecies ?
ZEUS
Yes, indeed.
PROMETHEUS
You’re off to Thetis, to make love to her.
ZEUS
So far you’re right, but what’s to follow ? For I think what you say will prove true.
PROMETHEUS
Have nothing to do with that daughter of Nereus, for if she brings you a child,1 it will treat you just as you treated---
ZEUS
Do you mean that I’ll be cast out of my kingdom? 2
PROMETHEUS
I hope not, Zeus, but something of the sort threatens if you tamper with her.
ZEUS
Goodbye, then, to Thetis ; and you, Prometheus, must be released by Hephaestus for this.
1	Cf. Pindar, Isthmians, 7.27 and Aeschylus, P.V. 907 ff.
2	A reference to Zeus’ dethronement of his father Cronos. Cf. On Sacrifices 5 and Zeus Catechized 8.
S
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6(2)
ΕΡΩΤΟΣ ΚΑΙ ΔΙΟΣ
ΕΡΩΣ
1. Μλλ* ει καί τι ημαρτον, ώ Ζ ευ, σύγγνωθί μοι· παιδιού γάρ είμι και ετι άφρων.
ΖΕΥΣ
Σύ παιδιού 6 "Ερως, ος αρχαιότερος εΐ πολύ Ίαπετοΰ; η διότι μη πώγωνα μηδε πολιάς εφυσας, δια ταῦτα και βρέφος άζιοΐς νομίζεσθαι γέρων και πανούργος ων;
ΕΡΩΣ
Τί δαί σε μέγα ηδίκησα ό γέρων ως φης εγώ, διότι με καί πεδησαι διαvofj;
ΖΕΥΣ
Σκόπει, ώ κατάρατε, ει μικρά, ος εμοι μεν ούτως εντρυφας, ώστε ονδεν ἐστιν ο μη πεποιηκας με, σάτυρον, ταύρον, χρυσόν, κύκνον, αετόν εμού δε δλως ονδεμίαν ηντινα ερασθηναι πεποιηκας, ούδε συνηκα1 ηδύς γνναικι διά σε γεγενημενος, αλλά με δεῖ μαγγανενειν επ’ αντάς και κρύπτειν εμαυτόν αι δε τον μεν ταύρον η κύκνον φιλοΰσιν, εμε δε ην ίδωσι, τεθνάσιν υπό του δέους.
1 συνηκα β : συνηλθον γ.
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6 (2)
EROS AND ZEUS
EROS
Even if I have done something wrong, Zeus, please forgive me, for I’m only a child, and still without sense.
ZEUS
You a child, you Eros, who are far older than Iapetus 1! Just because you have no beard or grey hairs, do you really think you should be considered a babe in arms, you old villain ?
EROS
What great harm have I, old villain as you call me, done you, that you even think of putting me in chains ?
ZEUS
Curse you, do you think it no great harm when you make such a fool of me that you’ve turned me into everything under the sun—satyr, bull, shower of gold, swan, eagle ? 2 Yet you’ve never made one woman fall for me in my true colours, and, as far as I know, I’ve not got you to thank for any of my conquests, but I’ve to practise black magic to win the ladies, hiding my true self. They’ve plenty of affection for the bull or the swan, but if they see me as I really am, they’re frightened to death.
1	Cf. Hesiod, Theogony, 120 and 134, and, for the proverbial expression, p. 293.
2	I.e. when in pursuit of Antiope, Europa, Danae, Leda and Ganymede respectively.
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ΕΡΩΣ
2. Εικότως· ου γάρ φερουσιν, ώ Ζ ευ, θνηταί ούσαι την σην πρόσοφιν.
ΖΕΥΣ
Πώς ονν τον Άπόλλω 6 Βρόγχος και 6 'Υάκινθος φιλοΰσιν;
ΕΡΩΣ
Μλλά η Δάφνη κάκ€Ϊνον εφευγε καίτοι κομήτην και άγενειον όντα, el 8’ εθελεις επεραστος είναι, μη επίσειε την αιγίδα μηδε τον κεραυνόν φερε, άλλ* ως ηδιστον ποιεί σεαυτόν, απαλόν όφθην αι,1 καθ ει μόνο ς 2 βοστρύχους, τη μίτρα τούτους ανειλημμένος, πορφυρίδα εχε, ύποδεου χρυ-207 σίδας, υπ’ αύλώ καί τυμπάνοις εύρυθμα βαΐνε, καί οφει οτι πλείους άκολουθησουσί σοι των Διονύσου Μαινάδων.
ΖΕΥΣ
Άπαγε· ου κ αν δεξαίμην επεραστος είναι τοιοΰτος γενόμενος,
ΕΡΩΣ
Ούκοΰν, ώ Ζεΰ, μηδε εράν θελε· ρόδιον γάρ τούτο γε.
ΖΕΥΣ
Ούκ, άλλα εράν μεν, άπραγμονεστερον δε αυτών επιτυγχάνειν επί τούτοις αύτοΐς αφίημί σε.
1	ποιεί σεαυτον άπαλόν όφθηναι Ω : απαλόν ποιεί σεαυτόν καλόν όφθηναι Γ: ποια σεαυτόν άπολλον εκατέρωθεν Β.
2	καθειμένον codd. vett..
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EROS
That’s only natural. The sight of your face is too much for mortal women like them.
ZEUS
How, then, is Apollo so popular with Branchus and Hyacinthus ?
EROS
And yet even he had Daphne run from him, for all his flowing locks and beardless face. But if you want them to fall for you, you mustn’t go shaking that shield of yours or carrying your thunderbolt around with you, but make yourself as attractive as you can and tender to behold. Let your hair grow down in curls, do them up with a ribbon like Bacchus, wear a purple robe and golden slippers, and come dancing in to the music of pipes and timbrels, and you’ll find you have more of them running after you than all his Bacchantes put together.
ZEUS
Be off with you. I’d rather they didn’t fall for me, if I’ve to be like that.
EROS
Then give up all ideas of romance, Zeus. That’s a simple enough way out.
ZEUS
Oh, no ! I want my women, but I want success with them without so much trouble. Promise me just that, and I’ll let you go.
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7(3)
ΔΙΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ
ΖΕΥΣ
Τη ν του Ινάχου παΐδα την καλήν οΐσθα, ω
Έρμη;
ΕΡΜΗΣ
Ναι * την *Ιω λέγεις;
ΖΕΥΣ
Ούκέτι παΐς εκείνη εστίν, άλλα δάμαλις.
ΕΡΜΗΣ
Τεράστιον τούτο· τω τρέπω δ* ενηλλάγη;
ΖΕΥΣ
Ζηλοτυπησασα η νΗρα μετεβαλεν αυτήν, άλλα καί καινόν1 άλλο τι δεινόν επιμεμηχάνηται τη κακοδαίμονί' βουκόλον τινα πολυόμματον Αργόν τουνομα επεστησεν, ος νεμει την δάμαλιν άϋττνος
H
ων.
ΕΡΜΗΣ
Τί οΰν ημάς χρη ττοιειν;
ΖΕΥΣ
Καταπτάμενος ες την Νεμέαν—εκεί δε που 6 Αργος βουκολεΐ—εκείνον άπόκτεινον, την δε *Ιώ 208 διά του πελάγους ες την Αίγυπτον άγαγών *Ισιν ποίησον* και τό λοιπόν έστω θεός των εκεΐ και τον Νείλον άναγέτω και τούς άνεμους έπιπεμπέτω και σωζέτω τούς πλέοντας.
1 και καινόν β: καί νυν γ.
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7	(3)
ZEUS AND HERMES
ZEUS
Hermes, do you know Inachus’ daughter, the one that’s so pretty ?
HERMES
Yes. You mean Io,1 don’t you ?
ZEUS
She’s not a girl, but a heifer now.
HERMES
Wonders will never cease ! How this change ?
ZEUS
Hera did it out of jealousy. But that’s not all. She’s played another nasty unheard-of trick on the poor girl. She’s put a herdsman called Argus with ever so many eyes in charge of her. He keeps an eye on her as she grazes, and he never goes to sleep.
HERMES
Well, what are we to do about it ?
ZEUS
You must fly down to Nemea—Argus is on his beat thereabouts—and kill him. Then take Io over the sea to Egypt, and make her into Isis. Hereafter let her be goddess of the folk there, raising the waters of the Nile, sending them their winds, and preserving seafarers from harm.
1 For Io see pp. 217-219.
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8(5)
213	ΗΡΑΣ ΚΑΙ ΔΙΟΣ
HPA
1.	3Εξ οὑ τό μειράκιον τούτο, ώ Ζεϋ, τό Φρυγίον από της "Ιδης άρπάσας δεύρο άνήγαγες, ελαττόν μοι, τον νουν προσεχείς.
ΖΕΥΣ
Καί τούτο γάρ, ώ νΗρα, ζηλοτυπεΐς ήδη αφελές οϋτω καί άλυπότατον; εγώ δε ωμήν ταΐς γυναιξϊ μόναις χαλεπήν σε είναι, όπόσαι αν όμιλήσωσί μοι.
ΗΡΑ
2.	Ούδ3 εκεΐνα μεν ευ ποιείς ουδέ πρέποντα σεαυτώ ος απάντων θεών δεσπότης ών άπολιπών εμε την νόμω γαμέτην επί την γην κάτει μοιχευσων, χρυσών ή σάτυρος ή ταύρος γενόμενος, πλήν άλλ3 εκεΐνα ι μεν σοι καν εν γη μενουσι, τό δε τουτί Ίδαΐον1 παιδίον άρπάσας άνεπτης, ώ γενναιότατε αετών,2 καί συνοικεί ήμΐν επί κεφαλήν μοι επαχθεν,3 οινοχοοΰν δη τω λόγω, ούτως ήπόρεις οινοχόων, καί άπηγορευκασιν άρα ή τε "Ήβη καί ό *Ηφαιστος
214	διακονούμενοι; συ δε καί την κύλικα ου κ αν άλλως λάβοις παρ3 αυτοΰ ή φιλήσας πρότερον αυτόν απάντων ορών των, καί τό φίλημά σοι ήδιον του νεκτάρας, καί διά τούτο ουδέ διφών πολλάκις αιτείς πιεΐν’ ότε δε4 καί άπογευσάμενος μόνον
1 *Ιδαΐον γ : εικαΐον β.	2 αετών γ : θεών β.
3 ειταχθεν β : άνενεχθεν γ.	4 ότε δε β : ενίοτε γε γ.
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8	(5)
ZEUS AND HERA
HERA
Since you’ve brought this lad 1 up here, Zeus, this Phrygian you carried off from Ida, you’ve been neglecting me.
ZEUS
What, Hera ? Jealous already ? Of him too, though he’s so simple and harmless ? I thought you were only down on my various lady friends.
HERA
It’s bad enough and quite out of place for you, the master of all gods, to desert me, your lawful wife, and go down to earth, turning into gold or satyr or bull, to commit adultery.2 But your women do stay on the earth, but as for this boy from Ida, you grabbed hold of him and flew him up here, my fine king of the birds, and you’ve brought him into our family over my head, 44 as wine-waiter ”, you say. Were you so badly in need of wine-waiters ? Have Hebe and Hephaestus, then, gone on strike ? And you can’t take the cup from him, without kissing him first before all our eyes, and you find his kiss sweeter than the nectar, and so you keep on and on asking for a drink, even when you’re not thirsty. Sometimes, too, you just take a sip, and give him
1 Ganymede. Cf. p. 281.	2 Cf. p. 263.
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εδωκας εκείνω, καί π ιόντος απολαβών την κύλικα οσον υπόλοιπον εν αυτή πίνεις, δθεν και ό παΐς επιε και ένθα προσηρμοσε τα χείλη, ΐνα καί πίνης άμα καί φίλης’ πρώην δε ό βασιλεύς και απάντων πατήρ άποθεμενός την αιγίδα και τον κεραυνόν εκάθησο άστραγαλίζων μετ’ α ύτοΰ ο πώγωνα τηλικοΰτον καθειμενος. άπαντα οΰν όρώ ταῦτα, ώστε μη οΐου λανθάνειν.
ΖΕΥΣ
3.	Και τί δεινόν, ώ "Ηρα, μειράκιον οΰτω καλόν μεταξύ πίνοντα καταφιλεΐν και ηδεσθαι άμφοΐν και τω φιλήματι και τω νέκταρ ι; ην γουν επιτρεφω αύτω καν άπαξ φίλησα ι σε, ούκετι μεμφη μοι προτιμότερον1 τοΰ νεκταρος οίομενω τό φίλημα είναι.
ΗΡΑ
Παιδεραστών ούτοι λόγοι, εγώ δε μη οϋτω μανείην ώς τα χείλη προσενεγκεΐν τω μαλθακω τουτω Φρυγι ούτως εκτεθηλυμενω.
ΖΕΥΣ
Μη μοι λοιδοροΰ, ώ γενναιοτάτη, τοΐς παιδικοΐς' 215 ούτοσι γάρ ό θηλυδρίας, 6 βάρβαρος, ό μαλθακός, ήδίων εμοί καί ποθεινότερος—ου βούλομαι δε εί-πεΐν, μη σε παροξύνω επί πλέον.
ΗΡΑ
4.	Είθε καί γαμήσειας αυτόν εμοΰ γε ούνεκα’ μεμνησο γοΰν οΐά μοι διά τον οίνοχόον τούτον έμπαροινεις.
1 ποτιμώτepov γ.
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the cup, and when he has drunk, you take it back and drain it, from the side he’s drunk from and touched with his lips, so that you can be drinking and kissing at the same time. And the other day, you, the king and father of all, laid aside your aegis and thunderbolt, and sat down playing dice with him, you with that great beard on your face ! I see it all. Don’t think you’re hoodwinking me.
ZEUS
And what’s so terrible, my dear, in kissing a pretty boy like that while I’m drinking, and enjoying both the kiss and the nectar ? Why, if I let him kiss you just once, you’ll never again blame me for preferring bis kiss to the nectar.
HERA
Admirers of boys may talk like that, but I hope I’ll never be so mad as to give my lips to that Phrygian softie. Oh, the effeminate creature !
ZEUS
Please don’t abuse my little darling, noble Hera. This effeminate foreigner, this softie, is more delightful and desirable to me than—I won’t say it, for fear that I make you still angrier.
HERA
Well, you can go ahead and marry him, for all I care. But I hope you remember how you’re showering tipsy abuse on me because of this wine-boy.
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ΖΕΥΣ
Ούκ, άλλα τον "Ηφαιστον εδει τον σόν υιόν οίνοχοεΐν ὑμῖν χωλεύοντα, εκ της καμίνου ηκοντα, ετι τών σπινθήρων άνάπλεων, άρτι την πυραγραν άποτεθειμενον, και απ* εκείνων αυτόν των δακτύλων λαμβάνειν ημάς την κύλικα και επισπασαμενους γε φιλήσαι μεταξύ, ον ούδ* αν ή μήτηρ οὔ ήδεως φιλή-σειας υπό τής ασβόλου κατηθαλωμενον τό πρόσωπον. ήδίω ταΰτα · ου γάρ; καί παρά, πολύ ο οίνοχόος εκείνος επρεπε 1 τω συμπόσια) των θεών, ό Γανυμήδης δε καταπεμπτεος 2 αύθις ες την *Ίδην · καθάριος γάρ και ροδοδάκτυλος καί επισταμενως όρεγει τό εκπωμα, και 6 σε λυπεί μάλιστα, και φιλεῖ ήδιον του νεκταρος.
ΗΡΑ
5.	Νυν και χωλός, ώ Ζ ευ, ό *Ηφαιστος και οι δάκτυλοι αύτοΰ ανάξιοι τής σής κυλικος και άσβόλου μεστός ἐστι, και ναυτίας ορών αυτόν, εξ οτου τον καλόν κομήτην τούτον ή "Ιδη άνεθρεφε' πάλαι δε ούχ εώρας ταΰτα, ούδ’ οι σπινθήρες 216 ουδέ ή κάμινος άπετρεπόν σε μη ούχι πίνειν παρ αύτοΰ.
ΖΕΥΣ
Λυπείς, ώ "Ηρα, σεαυτήν, ούδεν άλλο, κάμοί επιτείνεις τον έρωτα ζηλοτυποΰσα· ει δε άχθη παρά παιδός ωραίου δεχόμενη τό εκπωμα, σοι μεν ό υιός οίνοχοείτω, συ δε, ώ Γανυμηδες, εμοι μόνω άναδίδου 3 την κύλικα και εφ’ εκάστη δίς φίλε ι με
1 ζμπρ€ττ€ί β.	2 κατάπζμπτος γ.
3 διδου γ.
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ZEUS
What nonsense ! I suppose we ought to have our wine from your son, Hephaestus, hobbling about, straight from the forge, still filthy from the sparks, having just put down his tongs. I suppose I should take the cup from those dirty fingers of his, and between each mouthful of wine give him a kiss ? Why, even you, his own mother, wouldn’t want to kiss his face, all black with soot. That would be nicer, wouldn’t it ? Hephaestus was a much more suitable wine-waiter for the table of the gods, I suppose, and Ganymede should be packed off home to Ida ? He’s too clean, and has rosy fingers, he’s not clumsy when he offers the drink, and what annoys you most of all, his kiss is sweeter than the nectar.
HERA
Oh, so now you complain that Hephaestus is lame, and his fingers aren’t good enough for your cup, and he is all sooty, and that the sight of him turns your stomach ? You’ve been like that ever since Ida produced this long-haired darling. In the old days, you didn’t notice these things. The sparks and the forge didn’t stop you from taking your wine from him.
ZEUS
You’re only making yourself miserable, my dear, and me fonder of him, by being jealous. If you don’t like taking your drink from a lovely boy, you can have your own son serve you, and I’ll have you, Ganymede, all to myself, waiting on me, and giving me two kisses with each cup, one .when you hold it
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και οτ€ πλήρη όρεγοις Kara ανθις οπότε παρ* εμοΰ άπολαμβάνοις. τί τούτο; άακρνεις; μή δεδιθν οιμώζεται γάρ, ήν τις σε λυπειν θελη.
9(6)
ΗΡΑΣ ΚΑΙ ΔΙΟΣ
ΗΡΑ
1. Τον Ίξίονα τούτον, ω Zev, ποιόν τινα τον τρόπον ήγή;
ΖΕΥΣ
Ανθρωπον είναι χρηστόν, ώ νΗρα, και συμ-ποτικόν · ον γάρ αν συνήν ήμΐν ανάξιος του συμποσίου ών.
ΗΡΑ
Μλλά ανάξιός ἐστιν, υβριστής ye ών ώστε μηκετι συν e στ ω.
ΖΕΥΣ
Τί δαί ύβρισε; χρή γάρ, οΐμαι, κάμε είδεναι.
ΗΡΑ
217 Τί γάρ άλλο;—καίτοι αίσχυνομαι ειπεΐν αυτό* τοιοΰτόν ἐστιν ο ετόλμησεν.
ΖΕΥΣ
Καί μήν διά τούτο και μάλλον εϊποις αν, οσω και αίσχροΐς επεχείρησε. μών δ* ονν επείρα τινα; συνίημι γάρ όποιον τι το αισχρόν, όπερ αν συ όκνήσειας ειπεΐν.
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out to me full, and a second when I give you it back. Hullo, not crying, are you ? Don’t be afraid. Anyone that chooses to hurt you will regret it.
9	(6)
HERA AND ZEUS
HERA
This Ixion, Zeus, what sort of a fellow do you think he is ?
ZEUS
Why, an honest man, my dear, and grand company. He wouldn’t be our guest, if he were unworthy of our table.
HERA
But he isn’t worthy, for his behaviour’s outrageous. So don’t invite him again.
ZEUS
How’s it been outrageous ? I think I should be in the know too.
HERA
Of course you should. But I’m ashamed to mention it. Such a thing to dare !
ZEUS
But if lie’s tried to do anything shameful, that’s all the more reason for telling me about it. He’s not been making attempts on anyone, has he ? I think I can guess the sort of shameful thing you wouldn’t like to mention.
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HPA
2.	Αυτήν έμέ, ούκ άλλην τινα, ω Zev, πολύν ηΒη χρόνον, καί τό μεν πρώτον ηγνόουν τό πράγμα, δι ότι άτ€νβς άφeώρa €ΐς έμέ’ 6 Be και eaTeve και υπεΒάκρυ€, και ει ποτ€ πιοΰσα παραΒοίην τω ΓανυμηΒβι τό έκπωμα, 6 Be ῄτει έν αύτώ eKeivco πιεῖν και λαβών l(j)i0ei μεταξύ και προς τους οφθαλμούς πpoσηγe και αΰθις αφεώρα ές έμέ· ταυτα Be ηΒη συνίην έρωτικά όντα, και έπί πολύ μέν ηΒούμην λέγeιv προς σέ και ωμήν παύσ€σθαι της μανίας τον άνθρωπον έπ€ΐ Be και λόγους έτόλ-μησέ μοι πρoσev€γκ€LV, έγώ μῖν άφεῖσα αυτόν έτι Βακρύοντα και προκυλινΒουμ€νον, έπιφραξαμένη τα ώτα, ως μηΒέ άκούσαιμι αυτού υβριστικά ίκ€Τ€υον-τος, άπηλθον σοι φράσουσα· σύ Be αυτός δρα, όπως μἑτει τὸν άνΒρα.
ΖΕΥΣ
3.	Ευ γε 6 κατάρατος· έπ* έμέ αυτόν καί μέχρι 218 τῶν "Ηρας γόμων; τοσοϋτον έμ€0ύσθη τού νέκτα-
ρος; άλλ* ημ€Ϊς τούτων αίτιοι και πέρα τού μέτριου φιλάνθρωποι, οι γe και συμπότας αυτούς έπoιησάμeθa. συγγνωστοί οΰν, el πιόντ€ς όμοια η μιν καί ιΒόντ€ς ουράνια κάλλη και οΐα ου ποτ€ elBov έπι γης, έπεθύμησαν άπολαύσαι αυτών έρωτι άλόντ€ς· 6 Β* έρως βίαιόν τί ἐστι καί ούκ ανθρώπων μόνον άρχ€ΐ, άλλα καί ημών αυτών evioTe.
ΗΡΑ
Σού μέν και πάνυ οΰτός γ€ Β€σπότης ἐστι καί άγeι oe και φέpeι της ρινός, φασίν, έλκων, και συ
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HERA
It’s me he’s been after. Me of all people ! And for a long time too ! At first I didn’t know what it all meant, when he kept gazing hard at me. He would sigh and whimper, and whenever I gave the cup to Ganymede after drinking, he would ask for a drink from the same cup, and when he got it, would stop in the middle of his drink and kiss the cup, bringing it up to his eyes, and staring at me again. Presently I realised these were signs of love, and for a long time I was ashamed to mention the matter to you, thinking the man would get over his madness. But now that he’s actually dared to broach the subject with me, I’ve left him still weeping and grovelling on the ground, and, stopping up my ears so that I wouldn’t even hear his outrageous pleas, I’ve come to tell you. I leave his punishment in your own hands.
ZEUS
The enterprising old devil! Supplanting me ! Aspiring to Hera’s affections ! So drunk with the nectar ! Well, it’s our own fault; we’ve been far too good to men, inviting them up to drink with us. So you can’t blame them, when they’ve had the same to drink as us, and seen the beauty of heaven’s ladies, the like of which they never saw on earth, if they fall in love and want such beauties for themselves. After all, Love’s a pretty violent thing, and gets the mastery not only of men, but sometimes even of us gods.
HERA
Love’s your master, good and proper. He drags you along, pulling you by the nose, as they say, and τ	277
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€7Tj) αύτώ ένθα αν ηγηταί σοι, καί αλλάττη ραδίως ες δ τι αν κελευση, καί δλως κτήμα και παιδιά του έρωτος συ ye* και νυν τω Ίξίονι οΐδα καθότι συγγνώμην άπονεμεις άτ€ και αυτός μοιχενσας 7τότε αύτοϋ την γυναίκα, η σοι τον Πειρίθουν
€T€K€V.
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ΖΕΥΣ
4.	"Ετι γαρ συ μεμνησαι εκείνων, ει τι εγώ έπαιξα εις γην κατελθών; άταρ οΐσθα δ μοι δοκεΐ περί του Ίξίονος; κολάζειν μεν μηδαμώς αυτόν μηδε άπωθεΐν του συμποσίου* σκαιόν γάρ· επει δε ερα και ως φης δάκρυε ι και αφόρητα πάσχει— ΗΡΑ
Τί, ώ Ζ ευ; εΐπης.
δἐδια γάρ, μη τι υβριστικόν και συ ΖΕΥΣ
Ούδαμώς· άλλ’ εϊδωλον εκ νεφελης πλασά-μενοι αυτή σοι δμοιον, επειδάν λυ θ η τό συμπόσι ον κάκεΐνος άγρυττνη, ως τό είκός, υπό του έρωτος, παρακατακλίνωμεν αύτω φεροντες· ουτω γαρ αν παυσαιτο ανιώμένος οίηθεις τετυχηκεναι της επιθυμίας.
ΗΡΑ
Άπαγε, μη ώρασιν ικοιτο των υπέρ αυτόν επιθυμών.
ΖΕΥΣ
*Ομως υπόμεινον, ώ 'Ήρα. η τί γαρ αν και πάθοις δεινόν από του πλάσματος,1 ει νεφέλη ο Ίξίων συνεσται;
1 πράγματος γ.
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you follow wherever he leads you, and don’t mind changing into anything he bids you. Why, you’re nothing but love’s chattel and plaything. I can see already that you sympathise with Ixion, because you yourself once made free with his wife,1 and she brought you Peirithous.
ZEUS
What ? Do you still remember every time I went down to earth to have some fun ? Do you know what I think we should do with Ixion ? We shouldn’t punish him or forbid him our table. That would be ill-bred. No, since he’s in love, and reduced to tears and suffers intolerable torment---
HERA
Quick, out with it; for I’m afraid you too will make some outrageous suggestion.
ZEUS
Nothing of the sort. No, let’s make a model of you out of cloud, and every night after diuner, when he can’t get to sleep for love, as is only natural, we can bring it and put it beside him. Thus he could be out of his misery, and imagine he’s got what he longs for.
HERA
Never ! Curse him for lusting after what’s above him.
ZEUS
Still you must put up with it, my dear. What harm will the model do you, if Ixion makes love to a cloud ?
1 Dia.
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HPA
5.	Μλλά η νεφέλη εγώ είναι δόξω, και τό αίσχρόν επ’ εμέ ηζει 1 διά την ομοιότητα.
ΖΕΥΣ
Ούδέν τοΰτο φης· ούτε γάρ η νεφέλη ποτε *Ηρα γένοιτ’ αν ούτε συ νεφέλη · 6 δ’ Ίξ ίων μόνον έζαπατη θή σετα ι.
ΗΡΑ
Μλλά οι πάντες άνθρωποι απειρόκαλοι είσιν αύχησει κατελθών ίσως και διηγησεται άπασι λέγων συγγεγενησθαι τη Ηρα και συλλε-κτρος εΐναι τω Διί, καί που τάχα 2 έράν με φησειεν αυτού, οι δε πιστεύσουσιν ουκ είδότες ως νεφέλη σννην.
ΖΕΥΣ
Ουκοϋν, ην τι τοιοΰτον είπη, ές τον αδην εμπεσών τροχω άθλιος προσδεθεις συμπεριενεχθησεται μετ* αύτοΰ αει και πόνον άπαυστον έξει δίκην διδούς ου του έρωτος—ου γάρ δεινόν τοΰτο γε—αλλά της μεγαλαυχίας.
10(4)
ΔΙΟΣ ΚΑΙ ΓΑΝΥΜΗΔΟΥΣ ΖΕΥΣ
1. "Αγε, ώ Γανυμηδες—ηκομεν γάρ ένθα εχρην— φίλησόν με ηδη, όπως ειδής 3 οΰκέτι ράρίφος
1 ήξαι γ: ποίησαι β.	2 TCy £ν edd„
3 ΐδης γ.
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HERA
But I’ll be mistaken for the cloud and so be put to shame, because we can’t be told apart.
ZEUS
What nonsense ! Hera or you a cloud, all.
The cloud could never become Ixion will be deceived, that’s
HERA
But humans are all so ill-bred. Perhaps he’ll start boasting down on earth, telling his story to everyone and claiming that he’s been keeping company with Hera, and sharing Zeus’ bed ; perhaps he may even say I’m in love with him, and they’ll believe him, not knowing he was with a cloud.
ZEUS
Very well, if he says anything like that, he’ll be thrown down to Hades and tied to a wheel—he won’t like that a bit—and carried round and round with the wheel for ever, and suffer torment without end, not as a punishment for his love—for that’s no crime—but for boasting.
10	(4)
ZEUS AND GANYMEDE
ZEUS
Come now, Ganymede. We’ve got there, so you can give me a kiss right away, and you’ll know I’ve
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αγκύλον εχοντα ούδ' όνυχας όζεις ούδε πτερά, οΐος εφαινόμην σοι πτηνός είναι δοκών.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
"Ανθρωπε, ούκ αετός άρτι ήσθα καί καταπτάμενος ηρπασάς με από μέσον του ποιμνίου;
209 πώς ονν τα μεν πτερά σοι εκείνα εζερρύηκε, συ δε άλλος ηδη άναπεφηνας;
ΖΕΥΣ
Άλλ’ ούτε άνθρωπον όρας, ώ μειράκιον, ούτε αετόν, ό δε πάντων βασιλεύς τών θεών οντος είμι προς τον καιρόν άλλάζας εμαυτόν.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Τί φης; συ γάρ εΐ 6 Παν εκείνος; εΐτα πώς σύριγγα ούκ όχεις ούδε κέρατα ούδε λάσιος ει τα σκέλη ;
ΖΕΥΣ
Μόνον γάρ εκείνον ηγη θεόν;
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Ναι · και θύομεν γε αύτώ ενορχιν τράγον επί τό σπήλαιον άγοντες, ένθα εστηκε’ συ δε άνδραποδι-στης τις είναι μοι δοκεΐς.
ΖΕΥΣ
2. Είπε μοι, Α ιός δε ούκ ηκουσας όνομα ούδε βωμόν εΐδες εν τω Γαργάρω τού νοντος και βρον-τώντος καί άστραπάς ποιούντος;
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no crooked beak now, or sharp claws or wings, as you thought when you took me for a bird.
GANYMEDE
Mister man, weren’t you an eagle just now ? Didn’t you swoop down, and carry me away from the middle of my flock ? How, then, have your feathers moulted ? You look quite different now.
ZEUS
It’s no man you see here, my lad, nor eagle either. No, I’m the king of all the gods, but I’ve changed my shape for the moment.
GANYMEDE
What’s that ? Are you Pan himself ? How is it, then, you’ve no pipe or horns or shaggy legs ?
ZEUS
Is lie your only god ?
GANYMEDE
Yes, and we sacrifice one of our best billies to him, taking it to the cave where he has his statue. But you’re just a kidnapper, if you ask me.
ZEUS
Tell me, have you never heard the name of Zeus ? Never seen his altar on Gargaron1—the one who sends rain, thunder and lightning ?
1 A peak on Mount Ida. Cf. Iliad, VIII, 48 and Judgement of the Goddesses, 1 and 5.
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ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Συ, ώ βέλτιστε, φης €ιναι, ος πρώην κατεχεας ὑμῖν την πολλην χάλαζαν, 6 οίκ€Ϊν ύπεράνω λεγό-210 μένος, ό ποιων τον ψόφον, ὧ τον κριόν 6 πατήρ εθυσεν; εΐτα τί άδικησαντά με άνήρπασας, ώ βασιλεύ των θεών; τα δἐ πρόβατα Ισως οι λύκοι διαρπάσονται1 ηδη ερήμοις επιπεσόντες.
ΖΕΥΣ
"Ετι γάρ μέλει σοι των προβάτων άθανάτω γεγενημενω και ενταύθα συνεσομενω μεθ* ημών;
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Τί λεγεις; ου γάρ κατάξεις με ηδη ες την "Ιδην τημερον;
ΖΕΥΣ
Ούδαμώς’ επει μάτην αετός αν ειην άντι θεοΰ γεγενη μένος.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Ουκοΰν επιζητήσει με ό πατήρ και αγανακτήσει μη ευ ρίσκων, και πληγάς ύστερον ληψομαι καταλι-πών τό ποίμνιον.
ΖΕΥΣ
Που γάρ εκείνος όψεταί σε;
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Μηδαμώς* ποθώ γάρ ηδη αυτόν, ει δε άπά-£εις με, ύπισχνοΰμαί σοι και άλλον παρ* αυτοϋ κριόν τυθησεσθαι λύτρα υπέρ ερίου, εχομεν δε τον τριετη, τον μεγαν, ος ηγείται προς την νομήν.
1 διηρπάσαντο γ.
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GANYMEDE
Oh, sir, do you mean you’re the one that poured down that tremendous hailstorm on us the other day, the one they say lives up top and makes all the noise, the one my father sacrificed the ram to ? What harm have I done you, mister king of the gods, that you’ve carried me off up here ? Perhaps the wolves will fall on my sheep now that they’re unprotected, and tear them to pieces.
ZEUS
What ? Still worrying about your sheep ? You’re an immortal now and will be living up here with us.
GANYMEDE
What’s that ? Won’t you be taking me back to Ida today ?
ZEUS
Of course not. That would mean I’d changed from god to eagle all for nothing.
GANYMEDE
Then my daddy will be looking everywhere for me and getting cross if he doesn’t find me, and I’ll get a thrashing by and by for leaving my flock.
ZEUS
How so ? Where will he see you ?
GANYMEDE
Please don’t go on with it, for I miss him already. If only you take me back, I promise you you’ll get another ram from him, sacrificed as my ransom. We have the three-year-old one, the big one that leads the way to the pasture.
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ΖΕΥΣ
3.	'Ως άφιλης 6 παΐς ἐστι καί απλοϊκός καί αυτό δὴ τούτο παΐς ετι.—άλλ', ώ Γανύμη8ες, εκεΐνα μεν πάντα χαίρε ιν ία καί επιλάθου αυτών, του ποιμνίου και της "Ι8ης. συ 8ε—η8η γάρ επουράνιος ει—πολλά ευ ποιήσει? εντεύθεν και τον πατέρα καί πατρίδα, καί αντί μεν τυροΰ και γάλακτος αμβροσίαν ε8η και νέκταρ πίη’ τούτο
211 μέντοι καί τοΐς άλλοις ὑμῖν αυτός παρεζεις εγχεων’ τό 8ε μεγιστον, ούκετι άνθρωπος, άλλ’ αθάνατος γ^νήση, και αστέρα σου φαίνεσθαι ποιήσω κάλλιστον, καί ολως εύ8αίμων εση.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
*Ην 8ε παίζε ιν επιθυμήσω, τις συμπαίζεταί μοι; εν γάρ τη "Ι8η πολλοί ηλικιώται ήμεν.
ΖΕΥΣ
"Εχεις κάνταΰθα τον συμπαιζόμενόν σοι τουτονὶ τον "Ερωτα και άστραγάλους μάλα πολλούς, θάρ-ρει μόνον καί φαιδρος ΐσθι και μη8εν επιπόθει των κάτω.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
4.	Τί δα ι ὑμῖν χρήσιμος αν γενοίμην; ή ποι-μαίνειν 8εήσει κάνταΰθα;
ΖΕΥΣ
Ουκ, ἀλλ* οίνοχοήσεις και επί του νεκταρος τε τάξη καί επιμελήση του συμποσίου.
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ZEUS
How simple the child is, how innocent he is ! Still just a child, that’s what he is. Look here, Ganymede, you can say good-bye to all those things and forget all about them—about your flock and about Ida. You’re one of heaven’s company now, and can do a lot of good to your father and country from here. Instead of your cheese and milk, you’ll have ambrosia to eat and nectar to drink, only you’ll have to serve the nectar to the rest of us too with your own fair hand. And most important of all, you won’t be human any more, but immortal, and I’ll make your own star—the prettiest one shining in the sky—and you’ll enjoy perfect happiness.
GANYMEDE
But what if I want to play ? Who will play with me ? There were a lot of us who were of my age on Ida.
ZEUS
You have someone to play with here too—there’s Eros over there—and lots and lots of knucklebones 1 as well. Only you must cheer up and be a bit more pleased with life, and stop longing for things below.
GANYMEDE
But how could I possibly be any use to you ? Will I have to look after a flock here too ?
ZEUS
No, you’ll pour wine, and be in charge of the nectar, looking after us at table.
1 Cf. Apollonius Rhodius, 3, 114 if.
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ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Τούτο μεν ον χαλεπόν οιδα γάρ ως χρη ἐγχέαι τό γάλα καί άναδονναι τδ κισσνβιον.
ΖΕΥΣ
’ϊδον, πάλιν οντος γάλακτος μνημονεύει και άνθρώποις δια κονησεσθαι οΐεται· ταντι δ’ ό οι)ρ ανος ἐστι, και πίνομεν, ώσπερ εφην, τδ νέκταρ.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
*Ηδιον, ώ Ζεν, τον γάλακτος;
ΖΕΥΣ
Eίση μετ’ ολίγον και γενσάμενος ονκετι ποθήσεις τδ γάλα.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Κοιμησομαι δε πον της ννκτός; ἣ μετά τον ηλικιώτον *Ερωτος;
ΖΕΥΣ
Ονκ, άλλα διά τοΰτό σε άνηρπασα, ως αμα καθενδοιμεν.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
212 Μόνος γάρ ονκ αν δνναιο, άλλα ηδιόν σοι καθενδειν μετ’ εμον;
ΖΕΥΣ
Ναι, μετά γε τοιοντον οΐος εΐ ον, Γαννμηδες, οντω καλός.
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GANYMEDE
That’s quite simple. I know how to pour milk, and hand round the milk bowl.
ZEUS
There he goes again. Keeps harping on his milk ! Think’s he’ll be waiting on men ! This is heaven, let me tell you, and, as I said just now, our drink is nectar.
GANYMEDE
Is that nicer than milk, Zeus ?
ZEUS
You’ll know very soon, and once you’ve tasted it, you won’t miss your milk any more.
GANYMEDE
Where shall I sleep at night ? With Eros, my playmate ?
ZEUS
No, that’s why I carried you off up here ; I wanted us to sleep together.
GANYMEDE
Can’t you sleep alone ? Will you prefer sleeping with me ?
ZEUS
Yes, when it’s with a beautiful boy like you.
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ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
5.	Τί γάρ σε ττ ρος τον ϋττνον όνησε ι το κάλλος; ΖΕΥΣ
"Εχει τι θελγητρον ήδύ και μαλακώτερον επάγει αυτόν.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Και μην ο γε πατήρ ηχθετό μοι σνγκαθεύδοντι και διηγείτο εωθεν, ως άφεΐλον αυτόν τον ϋττνον στρεφόμενος καί λακτίζων καί τι φθεγγόμενος μεταξύ οπότε καθεύδοιμΐ’ ώστε παρά την μητέρα επεμπε με κοιμησόμενον ως τα πολλά, ώρα δη σοι, εί διά τούτο, ώς φής, ανήρπασάς με, κατα-θεΐναι ανθις είς την γην, η πράγματα εξεις αγρυπνών' ενοχλήσω γάρ σε συνεχώς στρεφόμενος.
ΖΕΥΣ
Τοΰτ* αυτό μοι το ηδιστον ποιήσεις, ει άγρυπνη-σαιμι μετά σου φιλών πολλάκις καί περιπτύσσων.
ΓΑΝΥΜΗΔΗΣ
Αυτός αν ειδείης’ εγώ δε κοιμήσομαι σοΰ κα-ταφιλονντος.
ΖΕΥΣ
Είσόμεθ α τότε δ πρακτεον. νυν δε απαγε αυτόν, ώ 'Ερμή, και πιόντα τής αθανασίας άγε οίνοχοήσοντα ήμΐν διδάξας πρότερον ως χρη όρεγειν τον σ κυφόν.
290
DIALOGUES OF THE GODS
GANYMEDE
But how will you sleep better because of my beauty ?
ZEUS
It’s sweet and soothing, and brings softer sleep.
GANYMEDE
But Daddy would get annoyed with me when I slept with him, and kept telling us first thing in the morning how he couldn’t sleep for me tossing and turning, kicking out and talking in my sleep ; so he usually sent me to sleep with mummy. So, if that’s why you brought me up here, as you say it is, the sooner you put me back down on earth again, the better, or you’ll have a terrible time with sleepless nights. For I’ll be an awful nuisance to you, tossing and turning all night long.
ZEUS
That’s just what I’ll like best—staying awake with you, kissing and hugging you again and again.
GANYMEDE
You can find out by yourself. ΓΪΙ go to sleep and leave the kissing to you.
ZEUS
We’ll find out how to manage, when the time comes. Take him off now, Hermes, and let him have a draught of immortality, and when you’ve shown him how to offer the cup, bring him back to serve our wine.
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11(7)
ΗΦΑΙΣΤΟΥ ΚΑΙ ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
220	1. Έώρακας, ω Απολλον, τό της Μαίας βρέφος
το άρτι τεχθεν, ως καλόν τε ἐστι καί προσγελα1 πασι καί δηλοΐ ηδη μέγα τι αγαθόν άποβησόμενον ;
ΑΠΟΛΛΩΝ
Έκεΐνο τό βρέφος, ώ °Ηφαιστε, η μέγα αγαθόν, ο του Ίαπετού πρεσβύτερόν εστιν όσον επί τη πανουργία ;
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Καί τί 2 αν αδικησαι δύναιτο άρτίτοκον ον;
ΑΠΟΛΛΩΝ
’Ερωτα τον Ποσειδώνα, ου την τρίαιναν εκλε-φεν, η τον Αρη' και τούτου γαρ εξείλκυσε λαθόν εκ του κολεού τό ξίφος, ΐνα μη εμαυτόν λέγω, ον άφώπλισε του τόξου και των βελών.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
221	2. Τό νεογνόν ταΰτα, δ μόλις εστηκε,3 τό εν τοΐς
σπαργάνοις ;
ΑΠΟΛΛΩΝ
Eΐση, ω ",Ηφαιστε, ην* σοι προσελθη μόνον.
1 προσμεώια β.	2 καί τινα γ.
3 μόγις € κινείτο γ.	4 ψ β : ει γ.
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11 (7)
HEPHAESTUS AND APOLLO
HEPHAESTUS
Have you seen how bonny Maia’s newborn baby 1 is, Apollo, and what a nice smile it has for everyone ? You can see already it’ll be a real treasure.
APOLLO
That baby a real treasure, Hephaestus ? Why, it’s already older than Iapetus2 when it comes to mischief.
HEPHAESTUS
What harm could it do ? It was born only the other day.
APOLLO
Ask Poseidon—it stole his trident—or Ares—it filched his sword out of his scabbard—not to mention myself—it disarmed me of my bow and arrows.
HEPHAESTUS
What ? That newborn infant, which can hardly stand up, and is still in its baby-clothes ?
APOLLO
You’ll see for yourself, my dear fellow, if he gets near you.
1 Hermes. For the subject-matter, cf. Homeric Hymn to Hermes and Sophocles’ Ichneutae.
* Cf. Hesiod, Theogony, 134, and note on p. 263.
U
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ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Καί μήν προσήλθεν ήδη.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Τί ούν; πάντα €χεις τα εργαλεία καί ούδεν από-λωλεν 1 αυτών;
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Πάντα, ώ Άπολλον.
ΑΠΟΛΛΩΝ
9Ομως επίσκεφαι ακριβώς.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Μά Δία, την πυράγραν ούχ όρώ.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Αλλ’ οφει που εν τοΐς σπαργάνοις αυτήν του βρέφους.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Ούτως όξύχειρ εστι καθάπερ εν τή γαστρϊ ὲκ-μελετήσας την κλεπτικήν;
ΑΠΟΛΛΩΝ
3.	Ου γάρ ήκουσας αύτου καλ λαλοΰντος ήδη στωμύλα και επίτροχα' 6 δε και διάκονε ισθαι ήμΐν εθελει. χθες δε προκαλεσάμενος 2 τον "Ερωτα κατεπάΧαισεν ευθύς ου κ οΐδ* όπως υφελων3 τὼ πόδε’ εΐτα μεταξύ επαινούμενος τής ’Αφροδίτης μεν τον κεστον εκλεφε προσπτυξαμενης αυτόν επι τή νίκη> του Διος δε γελώντος ετι 4 το σκήπτρον' 222 ει δἐ μη βαρύτερος 6 κεραυνός ήν και πολύ το πυρ είχε, κάκεΐνον αν ύφείλετο.
1 διόλωλβν γ.
8 νφέλκων γ.
2 προσκαλεαάμενος γ. 4 Ιτι β : ήλθεν em γ.
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HEPHAESTUS
But he’s already been near me.
APOLLO
And what happened ? Still got all your tools ? None gone ?
HEPHAESTUS
All present and correct, Apollo.
APOLLO
All the same, have a really good look.
HEPHAESTUS
Good heavens, I can’t see my tongs.
APOLLO
No, you’ll see them in his baby-clothes.
HEPHAESTUS
Can he have been practising stealing in his mother’s womb, that he’s so light-fingered ?
APOLLO
Well, haven’t you heard him speaking ? He already has a glib and fluent tongue. And he wants to be our message boy. And yesterday lie challenged Eros to wrestle with him, and in no time at all took bis feet from under him somehow and had him on the ground. When they were still congratulating him and Aphrodite gave him a hug for winning, he stole her girdle, and, before Zeus had stopped laughing, his sceptre into the bargain ; and if his thunderbolt hadn’t been too heavy and scorching hot, held have had that too and nobody any the wiser.
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ΗΦΑΙΣΤΟΣ
'Υπερδριμύν 1 τινα τον παΐδα φής·
ΑΠΟΛΛΩΝ
Ον μόνον, άλλ* ἡδη καί μουσικόν.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Τω τούτο τ€κμαίρ€σθαι εχεις;
ΑΠΟΛΛΩΝ
223	4. Χελώνην που νέκραν2 ευρών οργανον απ’ αυτής συνεπήξατο· πήχεις γάρ εναρμόσας και ζυγώσας, επειτα κολλάβους εμπήξας καί μαγάδιον 3
224	ύποθείς και εντεινάμενος επτά χορδάς μελωδεί πάνυ γλαφυρόν, ώ “Ηφαιστε, και εναρμόνιον, ως κάμε αύτω φθονεΐν πάλαι κιθαρίζειν άσκοΰντα.4 ελεγε δἐ ή Μαία, ώς μηδε μενοι τάς νύκτας εν τω ούρανω, άλλ’ υπό περιεργίας άχρι τοΰ αδου κατίοι, κλεφων τι κάκειθεν δηλαδή, ύπόπτερος δ* εστι και ράβδον τινα πεποίηται θαυμασίαν την δύναμιν, ή φυχαγωγεΐ και κατάγει τους νεκρούς.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
’Εγώ εκείνην εδωκα αύτω παίγνιον είναι.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Τοιγαροΰν άπεδωκε σοι τον μισθόν, την πυ-άγραν—
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Ευ γε νπεμνησας· ώστε βαδιονμαι άποληφό-μενος αυτήν, ει που ως φης εύρεθείη εν τοΐς σπαργάνοις.
1 νπερδριμνν γ: γοργόν β	2 χελωνης που νεκρόν γ.
3 μαγάδα β.	4 άκούσαντα γ.
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HEPHAESTUS
The child’s too sharp for words, by your account.
APOLLO
Yes, and he’s already shown he’s musical.
HEPHAESTUS
How can you tell that ?
APOLLO
He picked up a dead tortoise somewhere, and made himself a musical instrument out of it; he’s fitted arms to it, with a yoke across, then driven in pegs, fitted a bridge, and stretched seven strings across ; he plays a dainty melody with it, Hephaestus, well in tune, so that even I am green with envy for all my years of practice on the harp. Even at night, Maia was telling me, he wouldn’t stay in heaven, but would go all the way down to Hades out of curiosity—to steal something from there, I’ve no doubt. He has wings on his feet, and has had someone make him a rod with marvellous powers, and with it leads down the souls of the dead.
HEPHAESTUS
I gave him that for a toy.
APOLLO
Well, he’s paid you back for that good and proper —the tongs, you know.
HEPHAESTUS
Thanks for reminding me. I’ll go and get them back, if they’re to be found, as you say, in his baby-clothes.
297
THE WORKS OF LUCIAN
12	(9)
ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ ΠΟΣΕΙΔΩΝ
1. "Εσην, ώ 'Ερμή, νυν όντυχεΐν τω Δα; ΕΡΜΗΣ
Ουδαμως, ω Πόσειδον.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
"Ομως ττροσάγγειλον αὐτῷ.
ΕΡΜΗΣ
Μή ενοχλεί, φημί* άκαιρον γάρ ἐστιν, ώστε ου κ αν ϊδοις αυτόν iv τω τταρόντι.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Μών τή *Ηρα σύνεσην;
ΕΡΜΗΣ
Οΰκ, άλλ’ ετ€ροΐόν τί όσην.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ Συννημι’ 6 Γανυμήδης ένδον.
ΕΡΜΗΣ
Ουδέ τούτο’ άλλα μαλακώς ἔχει αυτός. ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Ποθεν, ώ 'Ερμή; δεινόν γάρ τοῦτο φής.
ΕΡΜΗΣ
Αίσχύνομαι €ΐπεΐν, τοιοΰτόν όστιν.
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12 (9)
POSEIDON AND HERMES
POSEIDON
May I have a word with Zeus, Hermes ?
HERMES
Impossible, Poseidon.
POSEIDON
Just tell him I’m here.
HERMES
Don’t bother us, I tell you. It’s not convenient. You can’t see him just now.
POSEIDON
He’s not with Hera, is he ?
HERMES
No, it’s something quite different.
POSEIDON
I know what you mean. He’s got Ganymede in there.
HERMES
No, it’s not that either. He’s poorly.
POSEIDON
How come, Hermes ? That’s surprising. HERMES
I’m ashamed to tell you ; it’s so awful.
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ΠΟ Σ ΕΙΔΩΝ
Μλλά ου χρή 1 προς εμε θειον γε δντα.
ΕΡΜΗΣ
Τετοκεν άρτίως, ω Πόσειδον.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
228	Άπαγε, τετοκεν εκείνος; εκ τίνος; ούκοϋν ελελήθει η μας άνδρόγυνος ών; άλλα ουδέ επεση-μανεν ή γαστήρ αύτω ογκον τινα.
ΕΡΜΗΣ
Ευ λεγεις · ου γάρ εκείνη είχε το εμβρυον.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Οΐδα* εκ της κεφαλής ετεκεν αΰθις ώσπερ την Αθήναν· τοκάδα γάρ την κεφαλήν εχει.
ΕΡΜΗΣ
Ουκ, αλλά εν τω μη ρω εκυει2 τδ τής Σε μελής βρέφος.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Ευ γε 6 γενναίος, ως δλος ήμΐν κυοφορεί και πανταχόθι του σώματος, άλλα τις ή Σεμελη εστί;
ΕΡΜΗΣ
2. Θηβαία, των Κάδμου θυγατέρων μία. ταΰτη συνελθών εγκυμονα εποίησεν.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
ΕΙτα ετεκεν, ω cΕρμή, άντ εκείνης;
1	ου χρη β : ούχϊ γ.
2	€KV€L β : κατ€Ϊχ€ Ω : κατέχα Γ.
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POSEIDON
There’s nothing wrong with telling Uncle Poseidon.
HERMES
He’s just had a baby, uncle.
POSEIDON
Nonsense. How could he ? Who’s the father ? Was he a man-woman, then, without us knowing ? His belly didn’t show he was pregnant.
HERMES
True enough ; the child wasn’t there.
POSEIDON
Oh, I’ve got it. He produced it out of his head again, just as he did Athena.1 He’s got a prolific head.
HERMES
No, it was from his thigh that Semele’s child 2 came.
POSEIDON
Bravo ! He’s a fine one for you. Gets pregnant from head to toe. Breeds all over his body. But who is Semele ?
HERMES
She’s from Thebes—one of Cadmus’ daughters. He got her into trouble.
POSEIDON
And then had the baby himself, instead of her ?
1	Cf. Theogony, 886 ff. and 924, where Hesiod tells how Zeus swallowed his pregnant paramour Metis (or Thought) and then gave birth to their child, Athena, from his head.
2	Dionysus.
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ΕΡΜΗΣ
Καί μάλα, el καί παράδοξον είναι σοι δοκεΐ· την μεν γάρ Σεμελην ύπελθοΰσα ή *Ηρα—οΐσθα ως ζηλότυπος ἐστι—πείθει αιτησαι παρά του Δ ιός μετά βροντών και αστραπών η κειν παρ’ αυτήν ως δε επείσθη και η κεν εχων και τον κεραυνόν, άνεφλεγη 1 ό οροφος, και η Σεμελη μεν διαφθείρεται υπό του πυρός, εμε δε κελεύει άνατεμόντα την γαστέρα της γυναικός άνακομίσαι άτελες ετι αύτώ τό εμβρυον επτάμηνον καί επειδή εποιησα, διελών τον εαυτοΰ μηρόν εντίθησιν, ως άποτελε-σθείη ενταύθα, και νυν τ ρ Ιτ ω ηδη μηνι εξετεκεν αυτό και μαλακώς από τών ώδίνων εχει.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Νυν οΰν που τό βρέφος ἐστίν;
ΕΡΜΗΣ
229	Ές την Νΰσαν άποκομίσας παρεδωκα ταΐς Νυμ-φαις ανάτρεφε ιν Διόνυσον αυτόν 2 επονομασθεντα.
ΠΟΣΕΙΔΩΝ
Ούκοΰν άμφότερα του Διονύσου τούτου και μητηρ και πατήρ 6 αδελφός εστιν;
ΕΡΜΗΣ
"Εοικεν. ἄνειμι δ* οΰν ύδωρ αύτώ προς τό τραύμα ο ίσων και τα άλλα ποίησών α νομίζεται ώσπερ λεχοΐ.
1	άνςφλεχθη β.
2	αυτόν om. β.
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HERMES
Exactly, even if you do think it odd. The fact is that Hera—you know how jealous she is—talked Semele into persuading Zeus to visit her complete with thunder and lightning. He agreed, and came with his thunderbolt too ; the roof caught fire, and Semele was burnt up, and he told me to cut open her womb, and bring him the half-formed seven-month child. When I did so, he cut a slit in his own · thigh, and slipped it in to finish its growth there ; now, two months later, he’s brought it into the world, and he’s ill from the birth-pains.
POSEIDON
Then, where’s the baby now ?
HERMES
I took him to Nysa, and gave him to the Nymphs to bring up. His name is Dionysus.
POSEIDON
Is my brother, then, both father and mother of Dionysus ?
HERMES
So it seems. But I’ll be off now to bring him water for his wound, and give him the other attentions usual after a confinement.
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13(8)
ΗΦΑΙΣΤΟΥ ΚΑΙ ΔΙΟΣ
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Τί με, ω Zed, δεῖ ποΐ€ΐν; ηκω γάρ, ως όκό-225 Xevaag, εχων τον πόλ€κυν όξυτατον, el καί λίθους δ eo ι μια πληγη διατεμεῖν.1
ΖΕΥΣ
Ευ γ€, ω "Ηφαιστε* αλλά δίελέ μου την κε-φα λὺς	δυο KareveyKtov.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Πειρα μου, el μόμηνα; τrpoararre δ* ουν τάληθός 1 2 οττ€ρ θόλ€ΐς σοι yeveaOai.
ΖΕΥΣ
Τούτο αυτό, SiaipeOrjvai μοι τό κρανίον* ει δἐ άττ€ΐθησ€ις, ου νυν πρώτον όργιζομόνου π€ΐράση μου. άλλα χρη καθικν€Ϊσθ αι π αντί τω θυμω μηδἐ μἑλλειν άπόλλυμαι γάρ υπό των ώδίνων, αι μοι τον όγκόφαλον άναστρόφουσιν.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
'Όρα, ώ Zed, μη κακόν τι ποιησωμεν' οξύς γάρ ό 77όλ€κυς ἐστι και ούκ άναιμωτι ουδἐ κατά την Είλήθυιαν μαιώσ€ταί σε.
1	λίθους . . Βιατεμςιν γ: λίθον . . . Βιακόφαι β.
2	τάληθες γ: τι άλλο β.
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13	(8)
HEPHAESTUS AND ZEUS
HEPHAESTUS
What do you want me to do, Zeus ? Here I am, as you ordered, all ready with my axe at its sharpest, even if I must chop through stones with a single blow.
ZEUS
That’s grand, Hephaestus. Now, down with it on my head and cut it in two.1
HEPHAESTUS
Are you trying to see if I’m mad ? Tell me what you really want me to do.
ZEUS
You heard. I want my skull split. If you don’t obey, I’ll be angry—and you know what that’s like already.2 Hit away with all your might. Come on, hurry up. The birth-pangs shooting through my brain are killing me.
HEPHAESTUS
Take care, Zeus, or I may hurt you. My axe is sharp. You’ll find her a midwife that draws blood and quite different from Ilithyia.3
1	Cf. Pindar, Olympians, 7, 35.
2	When Zeus in anger threw Hephaestus out of heaven and he landed in Lemnos {Iliad, I, 589 if.). Cf. On Sacrifices 6 and Charon 1.
3	The goddess who helps in childbirth, See poto on pp. 326-327.
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ΖΕΥΣ
Κατενεγκε μόνον, ω 'Ήφαιστε, θαρρών· οιδα γάρ εγώ τό συμφέρον.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Κατοίσω*1 τί γάρ χρη ποιεΐν σου κελευοντος; τί τούτο; κόρη ένοπλος; μέγα, ώ Ζεϋ, κακόν είχες εν τη κεφαλή· εικότως γοΰν οξύθυμος ησθα τηλικαυτην υπό την μηνιγγα 2 παρθένον ζωογονών καί ταΰτα ένοπλον η που στρατόπεδον, ου κεφαλήν ελεληθεις εχων. ή 8ε πηδά 3 καί πυρ-226 ριχίζει καί την ασπίδα τινάσσει καί τό δόρυ πάλλει 4 καί ενθουσια καί τό μεγιστον, καλή πάνυ καί ακμαία γεγενηται δη εν βραχεί· γλαυκώπις μεν, άλλα κοσμεί τοΰτο η κόρυς. ώστε, ώ Ζεϋ, μαίωτρά μοι άποδος εγγυησας ηδη αυτήν.
ΖΕΥΣ
Μδὑνατα αιτείς, ώ Ήφαιστε· παρθένος γάρ αει εθελήσει μενειν. εγώ δ* οϋν 5 τό γε επ* εμοί ούδεν αντιλέγω.
ΗΦΑΙΣΤΟΣ
Τοϋτ* εβουλόμην εμοί μελησει τα λοιπά, καί ηδη συναρπάσω αυτήν.
ΖΕΥΣ
Ει σοι ράδιον, αδυνάτων ερας.
οϋτω ποιεί· πλην οΐδ α ότι
"Ακων μεν, κατοίσω δί· β. τβ μηνιγγι β. η δε Ίτηδα β : ηΒη γ. καί τό όόρν πάλλει om. γ. γοΰν γ.
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ZEUS
Hit away, Hephaestus. Don’t be afraid ; I know what’s good for me.
HEPHAESTUS
All right, here goes. How can I help it, when it’s your orders ? Hullo, what’s this ? A girl in armour ?1 That was no small trouble you had in your head. No wonder you were short-tempered, breeding a big girl like that in your brain—and her with armour into the bargain. It wasn’t a head you had but a barracks, though we didn’t know it. She’s leaping up and down in a war-dance, shaking her shield and poising her spear, full of the spirit of battle ; and, most wonderful of all, see how good-looking and grown-up she’s become in this short time ; she’s got grey eyes, but they go very well with her helmet. So, Zeus, pay me for my services as midwife, by betrothing her to me this minute.
ZEUS
That’s impossible. She’ll want to remain single for ever, though for my part I’ve no objection to your request.
HEPHAESTUS
That’s all I wanted to hear. Leave the rest to me. I’ll be off with her right away.
ZEUS
Do so, if you can manage it, but I know that what you want is impossible.
1 Athena. See previous dialogue.
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14 (10)
ΕΡΜΟΥ ΚΑΙ ΗΛΙΟΥ
ΕΡΜΗΣ
1. Ή "Ηλιε, μη έλασης τήμερον, 6 Ζευς φησι, μηδέ αύριον 1 μηδέ εις τρίτην ημέραν, άλλα ένδον μένε, και το μεταξύ μία τις έστω νύξ μάκρα’ ώστε λυέτωσαν μεν αι τΩραι αύθις τούς ίππους, συ δε σβέσον τδ πυρ και ανάπαυε διά μακροΰ σεαυτόν.
ΗΛΙΟΣ
Καινά ταΰτα, ώ 'Ερμή, και αλλόκοτα ήκεις παραγγέλλων. αλλά μη παραβαίνειν τι εδοξα εν τω δρόμω και ϊξω ελάσαι των ορών, κατά μοι άχθεται και την νύκτα τριπλάσιον της ημέρας ποίησαι διέγνωκεν;
ΕΡΜΗΣ
Ούδέν τοιοΰτον, ουδέ ες αει τούτο εσται* δεῖται δ ί τι νυν 2 αυτός επιμηκεστέραν γενέσθαι οι την νύκτα.
ΗΛΙΟΣ
230	Που δἐ και εστιν ή ποθεν εξεπέμφθης ταΰτα διαγγέλων μοι;
ΕΡΜΗΣ
3Εκ Βοιωτίας, ώ νΗλιε, παρά τής Αμφιτρύωνος, η σύνεστιν έρών αυτής.
1	ὅ Ζζύς . . . αύριον om. γ.
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14	(10)
HERMES AND HELIOS
HERMES
Zeus says you’re not to go out driving today, Mr. Sun-god, or tomorrow or the next day. You’ve to stay at home, and all that time’s to be one long night; so the Hours 1 can unyoke your horses, and you can put out your fire and have a nice long rest.
HELIOS
A strange message you’ve brought, Hermes. Why, I’ve never heard the like of it ! He doesn’t think I’ve been going off my course and breaking bounds, does he ? He’s not annoyed Λνΐίΐι me, that he’s decided to make the night three times as long as the day ?
HERMES
Not a bit of it. This won’t go on for ever ; but for this once, it’s his personal wish that he should get a longer night at this time.
HELIOS
Where is he ? Where were you sent from with this message ?
HERMES
From Boeotia, Mr. Sun, from Amphitryon’s wife.2 He’s been keeping company with her. He’s in love with her.
1	The goddesses of the seasons and doorkeepers of heaven (Iliad, 5, 749 and 8, 393 ; Zeus Rants 33, On Sacrifices 8. Cf. also Ovid, Met. 2, 118).
2	Alemena, mother of Heracles.
X
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ΗΛΙΟΣ
Εΐτα ούχ Ικανή νυξ μία;
ΕΡΜΗΣ
Ούδαμώς’ τεχθήναι γάρ τινα δεῖ εκ τής ομιλίας τ αυτής μεγαν και πολύμοχθον·1 τούτον ονν εν μια ννκτι άποτελεσθήναι αδύνατον.
ΗΛΙΟΣ
2. Μλλά τελεσιονργείτω μεν αγαθή τνχτ). ταν-τα δ* ουν, ω 'Ερμή, ουκ ἐγίνετο ἐπὶ του Κρόνου— αυτοί2 γάρ ήμεΐς εσμεν—ουδέ άπόκοιτός ποτε εκείνος παρά τής 'Ρέας ήν ουδέ άπολιπών αν τον ουρανόν εν Θήβαις εκοιμάτο, αλλά ήμερα μεν ήν ή ήμερα, νυξ δε κατά μέτρον τό αυτής άνάλογον3 ταΐς ώραις, ξένον δε ή παρηλλαγμενον ούδεν, ούδ’ αν εκοινώνησε ποτε εκείνος θνητή γυναικί· νυν δε δυστήνου γυναίου ενεκα χρή άνεστράφθαι τα πάντα και άκαμπεστερους μεν γενεσθαι τους ίππους υπό τής αργίας, δυσπορον δε τήν οδόν άτριβή μενουσαν τριών όξής ήμερων, τους δε ανθρώπους αθλίους 4 εν σκοτεινώ διαβιοΰν. τοιαϋτα άπολαυσονται των Δ ιός ερώτων και καθεδοϋνται περιμενοντες, εστ’ αν εκείνος άποτελεση τον αθλητήν, ον λεγεις, υπό μακρω τω ζόφω.
ΕΡΜΗΣ
Σιώπα, ώ 'Ήλιε, μη τι κακόν απόλαυσης των λόγων. εγώ δε παρά τήν Σελήνην άπελθών καί τον
1 πολύμοχθον γ: πολναθλον θεόν β. 2 αυτοί β : μόνοι γ.
8 άναλόγως γ,	4 αθλίως β.
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HELIOS
Isn't one night enough, then ?
HERMES
Not at all. From this romance must come one who is mighty and fit for many labours ; so they can’t do justice to him in a single night.
HELIOS
Well, I hope he makes a success of the job, though I must say, Hermes, this sort of thing didn’t happen in Cronos’ day. (It’s all right, we’re alone.) He would never sleep away from Rhea,1 or leave heaven for a bed in Thebes, but day was day, and night night, varying only within their proper limits with the seasons of the year, with none of these strange upheavals. No, Cronos would never have had anything to do with a mortal woman. Now, however, for some poor miserable woman, everything must be turned topsy-turvy, my horses become stiff ) for want of exercise, the road grows difficult, left untrodden for three days on end, and men must spend a miserable time in the dark. That’s what they’ll get from Zeus’ love-affairs. Why, they’ll have to sit waiting in darkness for hours, till he finishes his job on the labouring fellow you’ve been telling me about.
HERMES
Quiet, Mr. Sun, or your words may get you into trouble. I’ll be off now to the Moon and to Sleep,
1 Cf. however, Pindar, Nemeans 3, 75 and Apollonius Rhodius 2, 1235 ff., for the love of Cronos for Philyra, daughter of Oceanus, and the birth of their son Chiron.
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"Υπνον άπαγγελώ κάκείνοις άπερ 6 Ζευς επ έστειλε, την μεν σχολή προβαίνειν, τον δε "Υπνον 1 μη άνεΐναι 2 τούς ανθρώπους, ως άγνοησωσι μακράν ουτω την νύκτα γεγενημένην.
15	(13)
ΔΙΟΣ, ΑΣΚΛΗΠΙΟΥ ΚΑΙ ΗΡΑΚΑΕΟΥΣ
ΖΕΥΣ
1. Παύσασθε, ώ Ασκληπιέ καί 'Ηράκλεις, έρίζοντες προς αλληλους ώσπερ άνθρωποι* άπρεπη γάρ ταυτα και άλλότρια του συμποσίου των θεών.
ΗΡΑΚΛΗΣ
Μλλά θέλεις, ώ Ζευ, τουτονι τον φαρμακέα προκατακλίνεσθαί μου;
ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ
Νη Δία’ και γάρ άμείνων είμί.
ΗΡΑΚΛΗΣ
236	Κατά τί, ώ εμβρόντητε; η ότι σε 6 Ζευς εκεραύνωσεν α μη θέμις ποιοϋντα, νυν δε κατ* έλεον αύθις αθανασίας μετείληφας;
ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ
>Επιλέλησαι γάρ και συ, ώ 'Ηράκλεις, εν τη Οΐτη καταφλεγείς, ότι μοι ονειδίζεις το πυρ;
1	άπαγγζλώ . . . 'Ύπνον β : κζΧεύσω γ.
2	avievai β.
1 In resurrecting men from the dead (cf. Pindar, Pythians, 3, 54). According to Lucian, The Dance 45, one of these was Tyndareus, while other authorities (see Apollodorus, 3.10.3) mention Capaneys, Lycurgus, Hippolytus, Hy-
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and pass on Zeus’ instructions to them too, telling her to take her time, and Sleep not to leave men, so that they may not know the night’s been so long.
15	(13)
ZEUS, ASCLEPIUS AND HERACLES
ZEUS
Stop quarrelling, you two ; you’re just like a couple of men. It’s quite improper and out of place at the table of the gods.
HERACLES
But, Zeus, do you really mean this medicine man to have a place above me ?
ASCLEPIUS
He does, by Zeus, for I’m your better.
HERACLES
How, you crackbrain ? Because Zeus blasted you with his thunderbolt for your impious doings,1 and you’ve now received immortality because he relented and pitied you ?
ASCLEPIUS
You must have forgotten, Heracles, how you too were scorched to death on Oeta,2 that you taunt me with getting burned.
menaeus and Glaucus. The version of Diodorus (4.71.1-3) is that Asclepius’ skill so lowered the death-rate that Hades accused him before Zeus of trespassing on his preserves, and Zeus in anger struck him down with the thunderbolt.
2 For the suicide of Heracles on Mount Oeta see the Trachiniae of Sophocles.
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ΗΡΑΚΛΗΣ
Οΰκουν Ισα καί ὑμοια βεβίωται ἡμῖν, ος Διος μεν υίός είμιΙ τοσαΰτα 8ε πεπόνηκα εκκαθαίρων τον βίον, θηρία καταγωνιζάμενος καί ανθρώπους ύβριστάς τιμωρούμενος* σὑ 8ε ριζοτόμος ει καί αγύρτης, ῖν άθλίοις 8ε 1 «τω? άνθρώποις χρήσιμος επιθεσει 2 των φαρμάκων, άνδρώδε? δἐ ού8εν ἐπιδεδει γμενος.
ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ
237	Ου 3 λεγεις, οτ ι σου τα εγ καύματα ίασάμην, οτε πρώην άνηλθες ημίφλεκτος υπ’ άμφοΐν 8ιεφθορώς το σώμα,4 καί του χιτώνος και μετά τούτο του πυράς; εγώ 8ε ει και μη8εν άλλο, ούτε ε8ούλευσα ώσπερ συ ούτε εξαινον έρια εν Λυ8ία πορφυρί8α εν8ε8υκώς 5 και παιόμενος ύπο της *Ομφάλης χρυσω σανδάλω, άλλα ού8ε μελαγχολησας άπεκτεινα τα τέκνα και την γυναίκα.
ΗΡΑΚΛΗΣ
Ει μη παύση λοι8ορούμένος μοι, αύτίκα μάλα είση οτ ι ου πολύ σε ονησει ή αθανασία, επει άράμενός σε ρίφω επι κεφαλήν εκ του ουρανού,
238	ώστε μη8ε τον Παιώνα Ιάσασθαί σε το κρανίον συντριβεντα.
ΖΕΥΣ
Παύσασθε, φημί, και μη επιταράττετε ημΐν την ευωχίαν,6 ἣ άμφοτερους υμάς άποπεμφομαι
1 €ν άθλίοις Se γ: νοσοΰσι μεν β. 2 άπιθήσειν β.
3	Ον . . γ: Ευ . . .'β.	4 διεφθαρμένος τω σώματι β.
6	εν Λυδία . . . ενδεδυκώς β' ενδεδοικώς ποδήρη ή πορφνρίδα γ.
6 ευωχίαν γ: ξυνονσίαν β.
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HERACLES
That doesn’t mean our lives were the same. I’m the son of Zeus, and performed all those labours cleaning up the world, by overcoming monsters, and punishing men of violence ; but you’re just a herb-chopper and quack, useful perhaps among suffering humanity for administering potions, but without one manly deed to show.
ASCLEPIUS
Have you nothing to say of how I healed your burns, when you came up half-scorched the other day ? Between the tunic and the fire after it, your body was in a fine mess. Besides, if nothing else, I was never a slave like you, carding wool in Lydia, wearing purple, and being beaten with Omphale’s 1 golden sandal. What’s more, I never killed my wife 2 and children in a fit of spleen.
HERACLES
If you don’t stop insulting me, you’ll pretty soon find out that your immortality won’t help you much. I’ll pick you up and throw you head first out of heaven, so that you’ll crack your skull, and not even Apollo the Healer will be able to do anything for you.
ZEUS
Stop it, I say ; don’t disturb our dinner-party, or I’ll send you both from the table. But it’s only
1	A queen of Lydia, as whose slave Heracles had to serve for three years. Lucian describes a painting on this topic in How to Write History 10.
2	Megara. Cf. Euripides’ Hercules Furens.
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του συμποσίου, καίτοι εϋγνωμον, ώ Ήράκλεις, προκατακλίνεσθαί σου τον ’Ασκληπιόν άτ€ και πρότ€ρον άποθανόντα.
16	(14)
ΕΡΜΟΥ ΚΑΙ ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ
ΕΡΜΗΣ
1. Τί κατηφης εἶ,1 ω Απολλον;
ΑΠΟΛΛΩΝ
*Ότι, ώ *Ερμη, δυστυχώ iv τοΐς ερωτικοΐς.
ΕΡΜΗΣ
Αξιόν μεν λύπης το τοιοΰτο· συ δε τί δυστυχείς; η τ δ κατά την Δάφνην σε λυπβΐ ἔτι;
239	Ούδαμώς- άλλα ερωμένον πενθώ τον Αάκωνα τον Οίβάλου.2
ΕΡΜΗΣ
Τεθνηκε γάρ, είπε μοι, 6 * Υάκινθος;
ΑΠΟΛΛΩΝ
Και μάλα.
ΕΡΜΗΣ
Προς τίνος, ώ Απολλον; η τις ούτως ανέραστος ην ως άποκτειναι τδ καλόν εκείνο μειράκιον;
ΑΠΟΛΛΩΝ
Λύτου εμού τ δ εργον.
1	κατηφης €ι γ: σκυθρωπός β.
2	Οίβάλου €Κ€ ΐνον. γ.
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reasonable, Heracles, that Asclepius should have Ἦ place above you, as he died before you.
16	(14)
HERMES AND APOLLO
HERMES
Why so down in the mouth, Apollo ?
APOLLO
It’s my bad luck in love, Hermes.
HERMES
Ah, yes, that could well make a chap sad. But what’s your bad luck ? Still sore about Daphne ?
APOLLO
Oh, no; I’m in mourning for my Laconian darling, Oebalus’ son.
HERMES
Is Hyacinth us dead then ?
APOLLO
He certainly is.
HERMES
Who did it, Apollo ? Who was so insensible to charm as to kill that lovely boy ?
APOLLO
I did it with my own hand.
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ΕΡΜΗΣ
Ούκοΰν iμανής, ω "Απολλον;
ΑΠΟΛΛΩΝ
Ούκ, άλλα δυστύχημά τι ακούσιον εγένετο.
ΕΡΜΗΣ
Πως; εθέλω γάρ άκούσαι τον τρόπον.
ΑΠΟΛΛΩΝ
2. Δισκεύειν εμάνθανε κάγώ συνεδίσκευον αύτω, 6 δε κάκιστα ανόμων άπολούμενος 6 Ζέφυρος ήρα μεν εκ ποΧλου και αυτός, αμελούμενος δἐ και μη φέρων την ύπεροφίαν ταῦτα εΐργάσατοΛ εγώ μεν άνερριφα, ώσπερ εϊώθειμεν, τον δίσκον εις το άνω, ο δε από του Ταΰγετου καταπνεύσας επί κεφαλήν τω παιδί ενεσεισε φερων2 αυτόν, ώστε από της 240 πληγής αΐμα ρυηναι πολύ καί τον παΐδα ευθύς άποθανεΐν. αλλά εγώ τον μεν Ζέφυρον αύτίκα ημυνάμην κατατοξεύσας, φεύγοντι επισπόμένος άχρι του ορούς, τω παιδί δε καί τον τάφον μεν εχωσάμην εν Άμύκλαις, οπού ό δίσκος αυτόν κατέβαλε, καί από του αίματος άνθος άναδοϋναι την γην έποίησα ηδιστον, ώ 'Ερμή, καί εύανθέστατον ανθών απάντων, έτι καί γράμματα έχον επαιάζοντα τω νεκρω. άρά σοι άλόγως λελυπήσθαι δοκώ;
ΕΡΜΗΣ
Ναί, ώ Άπολλον* ήδεις γάρ θνητόν πεποιη-μένος τον ερωμένον3 ώστε μη άχθου άποθανόντος.
1	ταντα ζίργάσατο οιη. β.
2	ο>ίσασ€ φέρων β : evaeiaas έφόνξυσεν γ.
3	τον έρώμ€νον om. γ.
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HERMES
What! Were you mad, Apollo ?
APOLLO
No, it was an unlucky accident.
HERMES
How ? I’d like to hear how it happened.
APOLLO
He was learning to throw the quoit, and I was throwing it with him, when Zephyrus did it—curse that wind above them all—Zephyrus, too, had been in love with him for a long time, but the boy wouldn’t look at him, and he couldn’t stand his contempt. ' Well, I threw my quoit as usual, and Zephyrus blew down from Taygetus, and dashed it down on the boy’s head. Blood poured out where it hit him, and he died on the spot, poor lad. I shot back at Zephyrus with my arrows and chased him hard, all the way back to the mountain. The boy I’ve had buried in Amyclae, where lie was struck down by the discus, and I’ve made the earth send up from his blood the sweetest and fairest flower of them all, one which bears lettering 1 of mourning for the dead one. Do you think it’s unreasonable of me to have a broken, heart ?
HERMES
Yes I do, my good chap. You knew you’d chosen a mortal to love ; so you mustn’t be vexed at his death.
1A sort of iris forming the letters of AIAI (alas) ; cf. Ovid, Met. 10, 215 and The Dance 45.
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17 (15)
ΕΡΜΟΥ ΚΑΙ ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ
ΕΡΜΗΣ
1.	To Be καί χωλόν αυτόν όντα καί τέχνην εχοντα βάναυσου,1 ώ Απολλον, τας κάλλιστος γεγαμη-κέναι, την ΆφροΒίτην καί την Χάριν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Ευποτμία τις, ώ 'Ερμή· πλήν εκεΐνό γε θαυμάζω, τό άνέχεσθαι συνουσας αύτώ, και μάλιστα όταν όρώσιν ίδρώτι ρεόμενον, εις την κάμινον επικεκυφότα, πολλήν αίθάλην 1 2 επί τοϋ προσώπου έχοντα· και όμως τοιουτον όντα περιβάλλουσί τε 242 αυτόν και φιλοϋσι και ξυγκαθευδουσι.
ΕΡΜΗΣ
Τούτο καί αυτός αγανακτώ και τω 'Ηφαίστω φθονώ· συ δἐ κόμα, ώ "Απολλον, και κιθάριζα και μέγα επί τω κάλλει φρόν€ι, κάγώ επί τῇ ευεξία, και τῇ λύρα· ειτα, έπειδαν κοιμάσθαι δέη, μόνοι καθευδήσομεν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
2.	Ἑγω μεν και άλλως άναφρόδιτός είμι εις τα ερωτικό και δυο γουν, οΰς μάλιστα ύπερηγάπησα, τήν Δάφνην και τον 'Υάκινθον ή μεν αποδιδράσκει με και μισεί, 3 ώστε εΐλετο ξύλον γενέσθαι
1	τέχνην εχοντα βάναυσον γ : χαλκεα την τέχνην β.
2	πολνν αΐθαλον β.
3	αποδιδράσκει . . . μισεί γ: Δάφνη ούτως εμίσησε με β.
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17	(15)
HERMES AND APOLLO
HERMES
To think, Apollo, that a poor cripple and mere artisan like him has married the two fairest of the fair, Aphrodite and Charis ! 1
APOLLO
That’s just good luck, my dear fellow ; but what does surprise me is that they can stand living with him, especially when they see him bathed in sweat, bending over his furnace, with soot all over his face. And yet they embrace a creature like that and kiss him and sleep with him.
HERMES
That annoys me too, and makes me jealous of Hephaestus. You can show off your fine hair, Apollo, and play on your harp, and be proud of your beauty, and I of my fine physique and my lyre, but when it comes to bedtime, we’ve got to sleep alone.
APOLLO
I’m generally unlucky in love ; at least I lost my two special sweethearts, Daphne and Hyacinthus. Daphne so loathes and shuns me that she’s chosen to turn into a tree rather than share my company,
»Cf. Iliad, XVIII, 382. Hesiod, Theogony, 945-946 calls her Aglaea, youngest of the Charites (Graces).
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μάλλον η εμοί ξυνεΐναι, ό δἐ ἐπώλετο ὑπο του δίσκου,1 καί νυν άντ εκείνων στεφάνους ἐχω·
ΕΡΜΗΣ
*Εγώ δε ηδη ποτε την Αφροδίτην—άλλα ου χρη αύχεΐν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Οΐδα, καί τον 'Ερμαφρόδιτον εκ σου λεγεται τετοκεναι. πλην εκείνο μοι είπε,2 ει τι οΐσθα, πώς ου ζηλοτυπεΐ η Αφροδίτη την Χάριν η η Χάρις αυτήν.
ΕΡΜΗΣ
3.	° Οτι, ώ Απολλον, εκείνη μεν αύτώ εν τη Λημνω συνεστιν, η δε 'Αφροδίτη εν τω ούρανώ· άλλως τε περί τον Αρη εχει τα πολλά κάκείνου ipa, ώστε ολίγον αύτη τ ου χαλκεως τούτου μέλει.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Καί ταϋτα οιει τον *Ηφαιστον είδεναι;
ΕΡΜΗΣ
243 Οΐδεν άλλα τί αν δράσαι δύναιτο γενναΐον ορών νεανίαν καί στρατιώτην αυτόν; ώστε την ησυχίαν άγει· πλην απειλεί γε δεσμά τινα επιμηχανησεσθαι 3 αύτοΐς καί συλλήφεσθαι σαγη-νεύσας επι της εύνης.
ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ
Ου κ οΐδα* εύξαίμην 4 δ* αν αυτός 6 ξυλληφθη-σόμένος είναι.
1	ό . . . δίσκου γ : τον Υάκινθον Be υπό τοΰ δίσκου απώλεσα β.
2	πλην . . . €ΐτre om. γ.
3	μηχανησασθαι γ.
4	ούκ οΐδα· €νξαίμην β : €υξάμην γ.
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and Hyacinthus was killed by that quoit. All that’s left of them for me is wreaths.
HERMES
And I once with Aphrodite—but I mustn’t boast.
APOLLO
I know. They say she presented you with Hermaphroditus. But tell me, if you can, why Aphrodite and Charis are not jealous of each other.
HERMES
Because, my dear fellow, Charis keeps company with him in Lemnos, and Aphrodite in heaven. Besides, Aphrodite is most wrapped up in Ares, and in love with him, and so doesn’t trouble much about this blacksmith fellow.
APOLLO
Do you think Hephaestus knows of this ?
HERMES
Of course he does, but what can he do when he sees Axes is such a fine strapping young fellow, and a man of war ? So be keeps quiet. But he’s threatening to invent some sort of trap 1 for them, and to catch them in a net on the bed.
APOLLO
That’s news to me ; but I know I’d like to be destined to fall into that trap myself.
1 Cf. pp. 335-337.
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18	(16)
ΗΡΑΣ ΚΑΙ ΛΗΤΟΥΣ
ΗΡΑ
1. Καλά μέν, ώ Αήτοι, καί τα τέκνα 1 ετεκες τω Διί.
ΛΗΤΩ
Ον πάσαι γάρ, ώ 'Ήρα, τοιοντους τίκτειν δυνα-μεθα, οΐος 6 'Ήφαιστός ἐστιν.
ΗΡΑ
Αλλ* ονν οντος, el καί χωλός, άλλ’ όμως 2 χρήσιμος γε ἐστι τεχνίτης ών άριστος και κατακεκόσμηκενήμΐν τον ονρανόν και την Αφροδίτην γ€γάμηκ€ και σπουδάζεται προς αντής, οι δε σοι παΐδ€ς η μεν αντών άρρενικη πέρα τον μετρίον και ορειος, και το τελευταίου ές την Σκνθίαν άπελθοΰσα πάντες ΐσασιν οΐα έσθίει ξενοκτονονσα καί μιμον-244 μένη τούς Σκνθας αυτούς άνθρωποφάγονς όντας· 6 δε Απόλλων προσποιείται μεν πάντα εϊδέναι και τοξεύειν καί κιθαρίζειν και Ιατρός είναι και μάντευε-σθαι και καταστησάμενος εργαστήρια της μαντικής το μεν έν Δελφοΐς, τό δέ έν Κλάρω και εν Κολοφώνι και εν Διδύμοις εξαπατά τούς χρω-μένονς αντω λοξά και επαμφοτερίζοντα προς έκάτερον 3 της ερωτήσεως άποκρινόμενος, προς το 4 άκίνδυνον είναι τό σφάλμα, και πλουτεΐ μεν απο τοΰ τοιοντον πολλοί γάρ οι ανόητοι καί παρέχοντες
1	τέκνα α γ.
2	’Αλλά οντος μεν 6 χωλός όμως β.
3	ιτ ρος έκάτερον οιη. γ.
4	7τρός το γ: ως β.
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18 (16)
HERA AND LETO
HERA
My dear Leto, the children 1 you’ve given to Zeus are beautiful too.
LETO
My dear Hera, we can’t all have children like Hephaestus.
HERA
Cripple though lie is, he’s certainly useful; he’s an excellent craftsman, and has done a fine job of work on our heaven ; what’s more, he’s married Aphrodite, and she thinks the world of him, but as for your children—the girl’s far too much of a tomboy and roamer of the mountains, and now, to cap it all, she’s gone off to Scythia, and everyone knows about her diet there, how she murders visitors and eats them, just like the Scythian cannibals 2 themselves ; while Apollo pretends to know everything, be it archery, harping, medicine or prophecy, and has set up prophecy factories in Delphi, Claros, Colophon and Didyma, deceiving his customers by ‘ giving crooked replies, hedging between two possible answers, so that there’s no risk of a slip-up. He gets rich in this way, for there are plenty of fools as willing victims of his quackery. However, the more
1	Artemis and Apollo.
2	See note on p. 251.
Y
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αυτούς καταγοη τεύεσθαι· πλήν ούκ αγνοείται γε υπό των ξυνετωτερων τα πολλά τερατευόμενος' αντος γοΰν 6 μάντις ήγνόει μεν οτ ι φονεύσει τον ερώμενον τω δίσκω, ου προεμαντεύετο δε ως φεύξεται αύτδν ή Δάφνη, καί ταΰτα οϋτω καλόν καί κομήτην όντα- ώστε ούχ όρώ καθότι καλλιτε-κνοτερα της Νιόβης εδοξας.
ΛΗΤΩ
2. Ταΰτα μέντοι 1 τα τέκνα, η ξενοκτόνος και 6 φευδόμαντις, οΐδα, όπως λυπεί σε όρώμενα εντοΐς θεοΐς, και μάλιστα όπόταν η μεν επαινηται ες το κάλΛο?, 6 δε κιθαρίζη εν τω συμποσίω θαυμαζόμένος ύφ’ απάντων.
ΗΡΑ
Έγελασαί ώ Λητοί· εκείνος θαυμαστός, ον 6 Μαρσνας, ει τα δίκαια αι Μοΰσαι δικάσαι ηθελον, άπεδειρεν αν αυτός κρατησας τη μουσική* νυν δε κατασοφισθεις άθλιος άπόλωλεν αδίκως άλους' η δε καλή σου παρθένος οΰτω καλή ἐστιν, ώστε επει 245 εμαθεν όφθεΐσα υπό τοΰ Λκταίωνος, φοβηθεΐσα μη 6 νεανίσκος εζαγορευση τό αίσχος αυτής, επαφή κεν αύτω τούς κνναςφ εώ γάρ λέγειν ότι ούδε τας τεκουσας εμαιοΰτο παρθένος γε αυτή ουσα.
ΛΗΤΩ
Μέγα, ώ 'Ήρα, φρονείς, ότι ξύνει τω Διι και συμβασιλεύεις αύτω, καί δια. τούτο υβρίζεις άδεώς' 1 ταΰτα μέντοι ad. fin. Oifl. γ. 1 2
1	Hyacinthus. See pp. 317-319.
2	One of the epithets of Artemis was ElXeLQvia (goddess who helps in childbirth) though earlier Homer in Iliad, XI,
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intelligent people see through most of bis mystery-mongering. The prophet himself didn’t know he was going to kill his darling1 with that quoit, and didn’t foretell that Daphne would run away from him, for all his beauty and fine hair. So I can’t see why you thought you had better children than Niobe.
LETO
Anyway, I know how it vexes you to see my children among the gods, murderer and false prophet though you call them—particularly when they praise my daughter for her beauty, and all admire my son for his harp-playing at dinner.
HERA
You make me laugh, Leto. Who could admire one that Marsyas would have beaten at music and skinned alive with his own hands, if the Muses had chosen to judge fairly ? But as it was, he was tricked and wrongly lost the vote, poor fellow, and had to die. And your pretty maid is so pretty that, when she found out that Actaeon had seen her, she was afraid the young fellow would tell everyone how hideous she was, and set her hounds on him. I won’t bother pointing out she could never have been a midwife,2 if she were a virgin herself.
LETO
Living with Zeus and sharing his throne has swollen your head, Hera, and so you don’t mind
270 and XIX, 119 talks of EiXeidviai the daughters of Hera, while Hesiod Theogony 922 also calls ΕΙλβίθυια the daughter of Hera and Zeus.
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πλήν άλλ’ όφομαί σε μετ3 ολίγον αΰθις δακρυουσαν, όπόταν σε καταλιπών ες την γην κατίη ταύρος η κύκνος γενόμενος.
19(11)
ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ ΚΑΙ ΣΕΛΗΝΗΣ
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
1. Τί ταυτα, ώ Σελήνη, φασι ποιεΐν σε; όπόταν κατά την Κάριον γένη, ιστάναι μεν σε το ζεύγος άφορώσαν ες τον 3Ενδυμίωνα καθευδοντα υπαίθριον άτε κυνηγετην όντα, ενίοτε δε καί καταβαίνειν παρ3 αυτόν εκ μέσης τής όδοΰ;
ΣΕΛΗΝΗ
3Ερώτα, ω Αφροδίτη, τον σόν υιόν, ος μοι τούτων αίτιος.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Ἕα* εκείνος υβριστής ἐστιν' εμε γουν αυτήν την μητέρα ο Τα δεδρακεν, άρτι μεν ες την "Ιδην κατάγων Αγχίσου ενεκα του 3Ιλιεως, άρτι δε ες τον Λίβανον επί το Ασσυριον εκείνο μειράκιον, ο καί τή Φερσεφάττη επεραστον ποιήσας εξ ήμισείας άφείλετό με τον ερώμενον' ώστε 232 πολλάκις ήπείλησα, ει μη παυσεται τοιαΰτα ποιων, κλάσειν μεν αύτοΰ τα τόξα καί την φαρέτραν, περιαιρήσειν δἐ καί τα πτερά' ήδη δε καί πληγάς αύτω ενετεινα ες τάς πυγάς τω σανδάλω* ὁ δἐ ου κ ο ιδ* όπως τό παραυτίκα δεδιώς καί ικετεύων 328
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how you insult others. But it won’t be long before I see you in tears again—the next time he leaves you and goes down to earth as a bull or swan.
19	(11)
APHRODITE AND SELENE
APHRODITE
What’s this I hear you’re up to, Mistress Moon ? They say that every time you get over Caria, you stop your team and gaze at Endymion sleeping out of doors in hunter’s fashion, and sometimes even leave your course and go down to him.
SELENE
Ask your own son,1 Aphrodite ; it’s his fault.
APHRODITE
You needn’t tell me. He’s got a cheek right enough. See what he’s done to me, his own mother. First he brought me down to Ida after Anchises the Trojan, and then to Mount Lib anus after that Assyrian lad 2; and then he made Persephone fall in love with the boy and robbed me of half my sweetheart. So I’ve threatened him time and again, if he doesn’t stop it, I’ll smash, his archery set and strip off his wings. Last time I even took my sandal to his behind. But somehow or other, though he’s scared for the moment and begs for
1 Eros.	2 Adonis.
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μετ’ ολίγον επιλελησται απάντων. 2. άτάρ είπε μοι, καλός 6 ’Ενθυμίων ἐστιν; άπαραμυθητον1 γάρ ούτως τό δεινόν.
ΣΕΛΗΝΗ
Έμοί μεν και πάνυ καλός, ὧ Αφροδίτη, δοκεΐ, καί μάλιστα όταν υποβαλλόμενος επί της πέτρας την χλαμύδα καθευδη τη λαια μεν εχων τα ακόντια ήδη εκ τής χει ρος ύπορρεοντα, ή δεξιά δε περί την κεφαλήν ες το άνω επικεκλασμενη επιπρεπη τω προσώπω περικείμενη, 6 δε υπό του ύπνο υ λελυ μένος άναττνεη το άμβρόσιον εκείνο άσθμα, τότε τοίνυν εγώ άφοφητί κατιοΰσα επ’ άκρων των δακτύλων βεβηκυΐα ως αν μη άνεγρόμενος εκταραχ-θείη—οΐσθα* τί οΰν άν σοι λεγοιμι τα μετά ταΰτα; πλήν άπόλλυμαί γε ύπο του έρωτος.
20 (12)
233	ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ ΚΑΙ ΕΡΩΤΟΣ
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
1. 9Ω τεκνον "Ερως, όρα οΐα ποιείς' ου τά εν τή γή λέγω, όπόσα τους ανθρώπους άναπείθεις καθ* αυτών ή κατ* άλλήλων εργάζεσθαι, αλλά καί τά εν τω ούρανω, ος τον μεν Δία πολύμορφον επιδεικνύεις άλλάττων ες ο τι άν σοι επί του καιρού δοκή, την Σελήνην δε καθαιρεΐς εκ του ούρανοΰ, τον νΗλιον δε παρά τή Κλυμενη βραδυνειν ενίοτε αναγκάζεις επιλελησμενον τής Ιππασίας' α μεν γάρ 1 €1)1ταραμνθητον recc..
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mercy, it’s not long before he’s forgotten all about it. But tell me, is Endymion good-looking ? If so, your plight is sorry indeed.
SELENE
I think he’s very good-looking, Aphrodite, especially when he sleeps with his cloak under him on the rock, with his javelins just slipping out of his left hand as he holds them, and his right hand bent upwards round his head and framing his face makes a charming picture, while he’s relaxed in sleep and breathing in the sweetest way imaginable. Then I creep down quietly on tip-toe, so as not to waken him and give him a fright, and then—but you can guess ; there’s no need to tell you what happens next. You must remember I’m dying of love.
20	(12)
APHRODITE AND EROS
APHRODITE
Eros, my boy, you must watch what you’re about. I don’t mean on earth, when you persuade men to work against themselves or each other, but in heaven too, when you make Zeus turn into shape after shape, changing him into whatever you choose for the time, and bring Lady Moon down from the sky, and sometimes keep the Sun-god lingering at Clymene’s side forgetful of his driving. You may go scot-free
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ες εμε την μητέρα υβρίζεις, θαρρών ποιείς, αλλά συ, ώ τολμηρότατε, και την 'Ρέαν αυτήν γραΰν ηδη και μητέρα τοσουτων θεών οΰσαν άνεπεισας παιδε-ραστεΐν καί το Φρύγιον μειράκιον ποθεΐν, και νυν εκείνη μεμηνεν υπό σου καί ζευξαμενη τούς λέοντας, παραλαβουσα και τούς Κορύβαντας άτε μανικούς και αυτούς όντας, άνω και κάτω την "Ιδην περίπολου συν, η μεν ολολύζουσα επί τω Άττη, οι Κορύ-βαντες δε 6 μεν αυτών τεμνεται ζίφει τον πηχνν, 6 δε άνείς την κόμην ιεται μεμηνώς διά τών ορών, ο
234	δἐ αύλεΐ τω κερατι, ό δε επιβομβεΐ τω τυμπάνω η επικτυπεΐ τω κυμβάλω, και όλως θόρυβος και μανία τα εν τη ’Ίδη άπαντά ἐστι. δίδια τοίνυν άπαντα, δεδια το τοιοΰτο η τό μέγα σε κακόν εγώ τεκοΰσα, μη άπομανεΐσά ποτε η 'Ρεα η και μάλλον ετι εν αύτη ουσα κελεύση τούς Κορύβαντας συλλα-βόντας σε διασπάσασθαι η τοΐς λεουσι παραβαλειν ταΰτα δεδια κινδυνεύοντά σε όρώσα.
ΕΡΩΣ
2. Θάρρει, μητερ, επει και τοΐς λεουσιν αύτοΐς ηδη ξυνήθης είμί, και πολλάκις επαναβάς επί τα νώτα και της κόμης λαβόμενος ήνιοχώ αυτούς, οι δε σαίνουσί με καί χεΐρα δεχόμενοι ες τό στόμα περιλιχμησάμενοι άποδιδόασί μοι. αύτη μεν γάρ η 'Ρεα πότε αν εκείνη σχολήν άγάγοι επ’ εμε όλη ουσα εν τῷ “Αττη; καίτοι τί εγώ αδικώ δεικνύς τα καλά οΐά ἐστιν; υμείς δε μη εφίεσθε τών καλών’
235	μη τοίνυν εμε αιτιάσθε τούτων, η θελεις σύ, ώ μητερ, αύτη μη κετι εράν μήτε σε του Αρεως μήτε εκείνον σου;
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for the liberties you take with me, your mother but you’ve had the audacity even to turn the thoughts of Rhea to love of boys and have her pining for that Phrygian lad 1—at her time of life, too, and she the mother of so many gods ! Now you’ve driven her mad, and she’s taken her team of lions and her Corybants, who are just as mad as herself, and is wandering up and down Ida ; she keeps shrieking for Attis, while the Corybants slash their arms with swords, or let down their hair and rush madly over the mountains, or blow on the horn, thunder on the drums, or bang cymbals ; it’s just chaotic frenzy all over Ida. So I fear everything ; yes, your mother’s afraid of such goings on, for you’re just one big nuisance, and I’m scared that one day Rhea, in a fit of madness, or, more likely, when still in her right mind, will tell her Corybants to catch you and tear you to pieces or throw you to her lions. That’s what I fear, when I see you running such risks.
EROS
Don’t worry, mother ; I’m quite used to the lions already ; I often get up on their backs, grab hold of their manes and have a ride on them, and they make a fuss of me, letting me put my hand in their mouths, and licking it all over, and then let me take it out again. But what time will Rhea have to devote to me ? She’s thinking of Attis the whole time. Anyway, what harm do I do by showing what beauty is like ? It’s up to you to keep your hands off things of beauty ; so you shouldn’t blame me for this. Or would you rather stop loving Ares and have him stop loving you ?
1 Attis. Cf. On Sacrifices 5 and 7.
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ΑΦΡΟΔΙΤΗ
'Ως δεινός €i και κρατείς άπαρτων αλλά μεμνήση μου ποτε των λόγων.
21	(17)
ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ
ΑΠΟΛΛΩΝ
1. Τί γελάς, ω 'Ερμη;
ΕΡΜΗΣ
'Ότι γελοιότατα, ώ Απολλον, εΐδον.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Είπε οΰν, ως και αντος άκουσας εχω ξυγγελαν.
ΕΡΜΗΣ
'H Αφροδίτη ξυνοϋσα τω Αρει κατείληπται και 6 'Ήφαιστος εδησεν α ντους ξυλλαβών.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Πώς; ήδύ γάρ τι ερεΐν εοικας.
ΕΡΜΗΣ
1Εκ πολλοΰ, οΐμαι, ταντα είδώς εθήρευεν αυτούς, καί περί την εύνην αφανή δεσμά περιθείς είργα-ζετο άπελθών επί την κάμινον εΐτα ό μεν Αρης εσερχεται λαθών, ως ωετ ο, καθ ο ρα δε αυτόν ο "Ηλιος και λεγει προς τον °Ηφαιστον, επεί δε επεβησαν του λόχους και εν 0ργω ήσαν καί εντός εγεγενηντο των άρκύων, περιπλέκεται μεν αντοΐς
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APHRODITE
How smart you are. Got us all under your thumb, haven’t you ? But you’ll remember what I’ve been saying one day.
21 (17)
APOLLO AND HERMES
APOLLO
What’s the joke, Hermes ?
HERMES
It’s the funniest thing I ever saw, Apollo.
APOLLO
Well tell me, so that I too can hear and share the joke.
HERMES
Aphrodite has been surprised with Ares, and Hephaestus has caught them and tied them up.1
APOLLO
How ? It sounds as if you have a good story to tell.
HERMES
Held known about all this for a long time, and had been out to catch them. He put invisible cords round the bed, and went off to work at his furnace. Then Ares crept in, unnoticed, as he thought, but the Sun-god saw him and told Hephaestus. And when they’d got on the bed, and were in the act, and in his trap, the cords folded themselves round about
1 Cf. Odyssey, VIII, 266 ff., also referred to in The Cock 3 (vol. 2, p. 177) and p. 323.
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246	τα δεσμά, εφίσταται δἐ 6 'Ήφαιστος. εκείνη μεν ουν—και γάρ ετυχε γυμνή ουσα—ου κ εΐχεν δπως εγκαλύφαιτο α ίδουμενη, 6 δε Άρης τα μεν πρώτα δια φυγεΐν επειράτο και ηλπιζε ρηζειν τα δεσμά, επειτα δε, συνεις εν άφυκτω εχομενον εαυτόν, ίκετευεν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
2. Τί ουν; άπελυσεν αυτόν 1 ο *Ηφαιστος;
ΕΡΜΗΣ
Ούδεπω, άλλα ξυγκαλεσας τους θεούς επι-δείκνυτ αι την μοιχείαν αύτοΐς’ οι δε γυμνοί άμφότεροι κάτω νενευκότες ξυνδεδεμενοι ερυθριώσι, και τό θέαμα ηδιστον εμοί εδοξε μονονουχι αύτο γινόμενον τό εργον.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Ό δε χαλκεύς εκείνος ούκ αίδεΐται και αυτός επιδεικνυμένος την αισχύνην του γάμου;
ΕΡΜΗΣ
Μά Δι , ος γε και επιγελα εφεστώς αύτοΐς. εγώ μέντοι, ει χρη τάληθες είπεΐν, εφθόνουν τω Άρει μη μόνον μοιχεύσαντι την καλλίστην θεόν, άλλα καί δεδεμενω μετ* αυτής.
ΑΠΟΛΛΩΝ
247	Ούκοϋν καί δεδεσθαι αν ύπεμεινας επί τούτω;
ΕΡΜΗΣ
Σύ δ* ούκ αν, ώ Άπολλον; ιδε μόνον επελθών επαινεσομαι γάρ σε, ην μη τα ομοια καί αύτος εύζη ίδών.
1 αυτόν βγ : αυτούς recc..
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them, and Hephaestus put in an appearance. Aphrodite, being in the nude, was most embarrassed that she couldn’t hide her nakedness, while Ares tried at first to escape, hoping to break the cords, but later on, realising he was prisoner and couldn’t escape, kept begging for mercy.
APOLLO
And what’s happened ? Has Hephaestus let him go ?
HERMES
Not yet, but he’s got all the gods together, and is showing them the guilty pair. They’re lying there bound together naked, hiding their faces and blushing, and I must say I found it a most delightful spectacle. Why, they’re almost in the act.
APOLLO
Isn’t that blacksmith ashamed himself to put on show this insult to his marriage ?
HERMES
Not a bit of it. He’s standing over them, chortling. But I personally, if truth must be told, envied Ares for having made a conquest of the fairest of the goddesses, and even for being a fellow-prisoner with her.
APOLLO
Do you mean you wouldn’t have minded being tied up in such circumstances ?
HERMES
Would you, my dear fellow ? Just come and have a look. If you don’t make the same wish when you’ve seen them, you’ll earn my praise.
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22 (18)
ΗΡΑΣ ΚΑΙ ΔΙΟΣ
HPA
1. Έγώ μιν ησχυνόμην αν, ω Ζεΰ, el μοι τοιουτος υιός rjv, θήλυς ουτω και διεφθαρμένος υπο της μέθης, μίτρα μεν άναδεδεμένος την κόμην, τα πολλά δε μαινομέναις γυναιξί συνών, άβρότερος αυτών εκείνων, υπό τυμπάνοις και αυλών και κυμβάλοις χορευων, και ολως π αντί μάλλον έοικως η σοι τω πατρί.
ΖΕΥΣ
Και μην οντος γε 6 θηλυμίτρης, 6 άβρότερος των 248 γυναικών ου μόνον, ώ 'Ήρα, την Αυδίαν έχει-ρώσατο και τους κατοικοΰντας τον Τμώλον έλαβε και Θράκας ύπηγάγετο, άλλα και έπ* * *Ινδούς έλάσας τω γυναικείον τούτον στρατιωτικόν τους τε ελέφαντας ειλε και της χώρας έκράτησε καί τον βασιλέα προς ολίγον άντιστηναι τολμησαντα αιχμάλωτον άπηγαγε, και ταντα πάντα έπραζεν όρχου-μενος άμα και χορευων θυρσοις χρώμενος κι ττι-νοις, μεθυων, ως φης, και ένθεάζων. ει δέ τις
[Footnote to ρ. 341.]
* This seems to be a reference to Lycurgus who is frequently associated with Pentheus for his hostility to, and punishment by Dionysus. His punishment is variously described. In Iliad, VI, 139 he is blinded by Zeus. Other accounts say he was driven mad, killing his wife and son and cutting off one of his own legs, or even committing suicide. Apollodorus says he was bound by the Edonians and taken to Mt. Pangaeum. This is presumably the punishment to which Sophocles (Antigone, 955) refers. Lucian may, however, be thinking of a less common
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22	(18)
HERA AND ZEUS
HERA
I’d be ashamed of such a son, if he were mine, Zeus. He’s so effeminate, and such a degenerate sot, putting ribbons in his hair, spending most of his time with mad women, himself a bigger softie than any of them, and dancing to drums, pipes and cymbals. Indeed lie’s like anyone but you his father, Zeus.
ZEUS
Yet, Hera, this wearer of females’ ribbons, this “ bigger softie than the women ”, has subdued Lydia and the inhabitants of Tmolus, and forced the Thracians into subjection ; he’s been on an expedition against Indians with this army of women, capturing their elephants and seizing their country, and when their king dared to stand up to him for a little, he took him prisoner and carried him off ; and while he was doing all this, he was dancing and cavorting the whole time, and used nothing but wands of ivy, drunk and possessed though you say he was. And if any one dares to scoff at his rites and
feature of the story found more in works of art than in literature, whereby Lycurgus finds himself imprisoned by vineshoots. Thus Nonnus, Dionysiaca, 21.30 tells how Ambrosia turns herself into a vineshoot and wraps herself around him (for this scene in art see Roscher, Lexicon col. 2202). Longus in his novel (4.3) places paintings of Λυκούργος δεδεμένος and Πενθεύς διαιρούμενος in a temple of Dionysus at Mytilene. Pausanias 1.20.3 also mentions paintings (in the sanctuary of Dionysus at Athens) of the punishment of both Pentheus and Lycurgus.
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ἐπεχείρησε λοιδορήσασθαι αύτώ ύβρίσας ες την τελετήν, καί τούτον ετιμωρήσατο ή καταδήσας τοΐς κλήμασιν ή διασπασθήναι ποιήσας υπό της μητρός ώσπερ νεβρόν, όρας ως ανΒρεΐα ταυτα και ούκ ανάξια του πατρός; ει 8ε παιδιά και τρυφή πρόσεστιν αύτοΐς, ούδείς φθόνος, και μάλιστα ει λογίσαιτό τις, οΐος αν οΰτος νήφων ήν, οπού ταϋτα μεθυων ποιεί.
ΗΡΑ
2, Συ μοι Βοκεΐς επαινεσεσθαι και τό ευρεμα αύτοΰ, την άμπελον και τον οίνον, και ταϋτα ορών οΐα οι μεθυσθεντες ποιοϋσι σφαλλόμενοι και προς 249 ϋβριν τρεπόμενοι καί όλως μεμηνότες υπό του ποτοϋ· τον γοΰν *Ικάριον, ω πρώτω εδωκεν τό κλήμα, οι ξυμπόται αυτοί Βιεφθειραν παίοντες ταις δικελλαις.
ΖΕΥΣ
Οϋδεν τούτο φής· ου γάρ οίνος ταϋτα ούδε ο Διόνυσος ποιεί, τό δε άμετρον τής πόσεως καί τό πέρα τοΰ καλώς εχοντος εμφορεΐσθαι τοϋ ακράτου, ος 8J αν εμμετρα πίνη, ιλαρώτερος μεν καί ήδίων γενοιτ* αν ο ιον δε 6 Ίκάριος επαθεν, ούδεν αν εργάσαιτο ούδε'να τών ξυμποτών . αλλά συ ετι ζηλοτυπεΐν 1 εοικας, ώ "Ηρα, καί τής Σε μελής μνημονευειν, ή γε 2 διαβάλλεις τοϋ Διονύσου τα κάλλιστα.
1	€τι ζηλ . . . recc.: έπιζηλ ... γ' ἐπει ζηλ ... β.
2	€ι ye γ.
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insult him, punishes him by tying him up with vine-twigs *, or makes the mans mother tear him to pieces as though he were a fawn.1 Can’t you see in this manly courage, worthy of his father ? If these activities are accompanied by fun and soft living, why grudge him these things, especially if you imagine what be would be like if sober, when he can do this when tipsy ?
HERA
It sounds as if you’ll be all for his invention, too —I mean the vine and its juice—though you see how drunks behave, staggering about and turning to violence, quite maddened by their drink. Take Icarius 1 2, the first one to whom he gave the vine— he was killed by his boon companions with mattocks.
ZEUS
That doesn’t get you anywhere. You can’t blame wine or Dionysus for such things, but drinking to excess, and swilling down neat wine beyond what’s decent. But the man who drinks in moderation will become more cheerful and better company, and never treat any of his cronies as Icarius was treated. I see what’s wrong with you, Hera ; you’re still jealous and haven’t forgotten Semele, judging by the way you find fault with all that’s best in Dionysus.
1	A reference to Pentheus, who was tom to pieces by his mother Agave. See Euripides’ Bacchae.
2	For the story see Apollodorus, 3.14.7.
Ζ
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23 (19)
ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ ΚΑΙ ΕΡΩΤΟΣ
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
1. Τί δήποτε, ώ *Έρως, τούς μῖν άλλους θεούς κατηγωνίσω άπαντας, τον Δία, τον Ποσειδώ,
250	τον Απόλλω, την 'Ρέαν, εμε την μητέρα, μόνης δε απόχη της Αθήνας καί επ’ εκείνης άπυρος μεν σοι η δάς, κενή δε οίστών η φαρέτρα, σύ δε άτοξος ει και άστοχος;
ΕΡΩΣ
Δ έδυα, ώ μητερ, αυτήν' φοβερά γάρ ἐστι καί, χαροπή καί δεινώς ανδρική' όπόταν γοΰν εντεινά-μενος το τόξον ίω επ’ αυτήν, επισείουσα τον λόφον εκπλήττει με καί ύπότρομος γίνομαι καί άπορρεΐ μου τα τοξεύματα εκ των χειρών.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
'O Αρης γάρ ου φοβερώτερος ήν; καί όμως άφώπλισας αυτόν καί νενίκηκας.
ΕΡΩΣ
Αλλά εκείνος εκών προσίεταί με καί προσκαλείται, ή Αθήνα δε ύφοραται αει, καί ποτε εγώ μεν άλλως παρεπτην πλησίον εχων την λαμπάδα, ή δε, Ει μοι πρόσει, φησι, νη τον πάτερα, τω δορατίω σε διαπείρασα ή τοΰ ποδος λαβομενη καί ες τον Τάρταρον εμβαλοΰσα ή αυτή διασπασαμενη— πολλά τοιαϋτα ήπείλησε' καί όρα δε δριμύ καί επί τ ου στήθους εχει πρόσωπόν τι φοβερόν εχίδναις κατάκομον, οπερ εγώ μάλιστα δεδια' μορμολύτ-
251	τεται γάρ με καί φεύγω, όταν ίδω αυτό.
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23 (19)
APHRODITE AND EROS
APHRODITE
Why is it, Eros, that though you’ve triumphed over all the other gods, Zeus, Poseidon, Apollo, Rhea and myself, your mother, you make an exception of Athena and keep clear of her, and for her your torch has no fire, your quiver no arrows, and you no bow or sense of aim ?
EROS
I’m afraid of her, mother. She scares me with her flashing eyes, and she’s terribly like a man. Why, when I string my bow and go after her, I get terrified at the first shake of her crest, and start trembling and dropping my arrows from my hands.
APHRODITE
Well, didn’t you find Ares more frightening ? Yet you disarmed him and conquered him.
EROS
No. He’s glad to welcome and encourage me, but Athena always glowers at me. Once I just flew past with my torch near her, and says she, “ If you come near me, as sure as I’m Zeus’ daughter, I’ll run my spear through you, or catch you by the foot and throw you into Tartarus, or I’ll tear you to bits with my own hands and then ”■—she hurled many threats like that at me. Besides she stares at me so grimly and, oh, she’s got on her breast that terrible face with the snaky hair—that’s what scares me most of all. It gives me the creeps and makes me run the moment I see it.
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ΑΦΡΟΔΙΤΗ
2. Μλλά τὴν μεν Άθηνάν 8ε8ιας, ως φης, καί την Γοργόνα, καί ταΰτα μη φοβηθείς τον κεραυνόν του Διός. α Ι 8ε Μοΰσ αι διά τί σοι άτρωτοι και εξω βελών εισιν; κάκειναι λόφους επισείουσιν και Γοργόνας προφαίνουσιν ;
ΕΡΩΣ
Αίόοϋμαι αυτάς, ώ μητερ% σεμναι γάρ εισιν και αει τι φροντίζουσιν και περί ω8ην εχουσι και εγώ παρίσταμαι πολλάκις αύταΐς κηλουμενος υπό του μέλους.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
*'Εα και ταυτας, ότι σεμναι* την 8ε Άρτεμιν τίνος ενεκα ου τιτρώσκεις;
ΕΡΩΣ
Τό μεν ολον ού8ε καταλαβεΐν αυτήν ο ιόν τε φευγουσαν αει διά των όρων* εΐτα και ίδιάυ τινα έρωτα η8η ερα.
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Τινος, ώ τεκνον;
ΕΡΩΣ
Θήρας και ελάφων καί νεβρών, αιρειν τε 8ιώ-κουσα και κατατοξεύειν, και ολως προς τω τοιουτω εστίν επει τον γε ά8ελφόν αυτής, καίτοι τοξότην καί αυτόν όντα καί εκηβόλον—
ΑΦΡΟΔΙΤΗ
Οΐ8α, ώ τεκνον, πολλά εκείνον ετόξευσας.
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APHRODITE
Do you mean to tell me you’re afraid of Athena and her Gorgon, though you don’t fear the thunderbolt of Zeus ? But why do you leave the Muses unwounded ? Why are they safe from your arrows? Do they too have tossing plumes and Gorgons on display ?
EROS
I have respect for them, mother; they’re so solemn, always with something to think about or busy with their music ; I often stand beside them, bewitched by their melodies.
APHRODITE
Never mind them, then, seeing that they’re so solemn ; but why don’t you wound Artemis ?
EROS
It’s quite impossible to catch her ; she’s always running away over the mountains. Besides, she’s now got a love of her own.
APHRODITE
And its object, my child ?
EROS
Hunting deer and fawn, chasing them and catching them, or shooting them down; that’s all she cares about. But that brother of hers, though he’s an archer too and a long shot-
APHRODITE
I know, my boy, you’ve hit him often enough with your arrows.
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ΔΙΟΣ ΚΑΙ ΗΛΙΟΥ
ΖΕΥΣ
1. Οΐα 7Γ€7τοίηκας, ώ Τιτάνων κάκιστε; άπο-278 λώλεκας τα εν τῇ γῆ άπαντα, μειράκιου άνοητω πιστεύσας το άρμα, ος τα μεν κατεφλεξε πρόσγειος ενεχθείς,1 τα δε υπό κρύους διαφθαρηναι εποίησε πολύ αυτών άποσπάσας το πυρ, και ολως ούδεν ο τι ου ξυνετάραξε καί ξυνεχεε, και εΐ μη εγώ ξύνεις τό γιγνόμενον κατεβαλον αυτόν τω κεραυνω, ουδέ λείφανον ανθρώπων επεμεινεν αν τοιοϋτον ημΐν τον καλόν ηνίοχον και διφρηλάτην εκπεπομφας.
ΗΛΙΟΣ
"Ημαρτον, ώ Ζεΰ, αλλά μη χαλεπαινε, ει επεί-σθην υίω πολλά Ικετεύοντί' ποθεν γάρ αν και ηλπισα τηλικοΰτο γενησεσθαι κακόν;
ΖΕΥΣ
Ούκ ηδεις, όσης εδεΐτο ακρίβειας τό πράγμα και ως, ει βραχύ τις εκβαίη της όδοΰ, οΐχεται πάντα; ηγνόεις δε και των ίππων τον θυμόν, ως δει ξυνεχειν ανάγκη 2 τον χαλινόν; ει γάρ ενδοίη τις, άφηνιάζου-σιν ευθύς, ώσπερ αμελεί και τούτον εξηνεγκαν, άρτι μεν επι τα Λαιά, μετ3 ολίγον δἐ επι τα δεξιά, και ες τό εναντίον του δρόμου ενίοτε, και άνω καί κάτω, ολως ένθα εβούλοντο αυτοί* ό δε ούκ εΐχεν ό τι χρησαιτο αύτοΐς.
1	post ένεχθείς deficit Γ.
2	ως δη συνεχειν ανάγκη Ω.
346
DIALOGUES OF THE GODS
24 (25)
ZEUS AND THE SUN
ZEUS
See what you’ve done, you confounded Titan ! You’ve destroyed everything on the earth by trusting a foolish boy1 with your car. Some places he’s scorched by driving close to the earth, and elsewhere he’s frozen everything to death by taking the heat right away, bringing chaos and confusion on the whole wide world. Why, if I hadn’t realised what was afoot, and brought him down with my thunderbolt, there’d have been nothing left of mankind. A pretty poor driver of the chariot you sent us out—for all his good looks !
SUN
It’s all my fault, Zeus, but don’t be angry with me for giving in to my boy. He kept nagging at me to let him. How could I have expected such trouble to follow ?
ZEUS
Didn’t you know what a delicate operation it was, how getting the least bit off course spoils everything ? Didn’t you know how the horses are full of mettle and need a tight rein ? Let it go slack, and they take the bit in their teeth right away, as of course they did with him, running away with him, now to the left, and after a moment to the right, and sometimes right back on their tracks, and up and down, doing just what they liked, and he didn’t know bow to deal with them.
1 His son Phaethon.
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ΗΛΙΟΣ
2. Πάντα μεν ήπιστάμην ταΰτα καί διά τούτο
279	άντ€Ϊχον επι πολύ καί ονκ επίστευον αύτω την ελασιν' επει δε κατελιπάρησε δακρύων καί ή μήτηρ Κλυμενη μετ* αύτοΰ, άναβιβασάμενος επι τό άρμα ύπεθεμην, όπως μεν χρη βεβηκεναι αυτόν, εφ’ 07τόσον δε ες το άνω άφεντα ύπερενεχθήναι, εΐτα ες τό κάταντες αύθις επινευειν καί ως εγκρατή είναι των ηνίων καί μη εφιεναι τω θυμω των ίππων' εΐπον δε και ηλίκος 6 κίνδυνος, ει μη ορθήν ελαυνοι' ό δε—παΐς γάρ ην—επιβάς τοσουτου 7τυρός και επικυφας ες βάθος αχανές εξεπλάγη, ως το είκός' οι δε ίπποι ως ησθοντο ούκ όντα εμε τον επιβεβηκότα, καταφρονησαντες του μειράκιου εξε-τράποντο της όδοΰ και τα δεινά ταΰτα εποίησαν' 6 δε τάς ηνίας άφείς, οΐμαι δεδιώς μη εκπεση αυτός, ειχετο της άντυγος. άλλα εκείνος τε ήδη εχει την δίκην κάμοί, ω Ζ ευ, ικανόν τό πένθος.
ΖΕΥΣ
* Ικανόν λεγεις τοιαΰτα τολμήσας; νυν μεν οΰν συγγνώμην απονέμω σοι, ες δε τό λοιπόν, ήν τι ομοιον παρανομήσης ή τινα τοιοΰτον σεαυτοΰ διάδοχον εκπεμφης, αύτίκα εϊση, όπόσον του σου πυρός ό κεραυνός πυρωδεστερος. ώστε εκείνον μεν αι
280	άδελφαι θαπτετωσαν επι τω Ήριδανω, ιναπερ επεσεν εκδιφρευθείς, ήλεκτρον επ’ α ύτω δακρυουσαι και αίγειροι γενεσθωσαν επι τω πάθει, σύ δε ξυμπηξά-μένος τό άρμα—κατεαγε δε και 6 ρυμός αύτοϋ και άτερος των τροχών συντετριπται—ελαννε επαγαγών 1 τούς ίππους, άλλα μεμνησο τούτων απάντων.
1 νπαγαγων ΓΘΟΟ..
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SUN
I knew all that. That’s why I held out for a long time and wouldn’t trust him to drive. But when he started weeping and begging and imploring, and his mother Clymene joined in, I planted him in the car and told him how to stand, how long he was to climb giving the horses their head, how long to descend again, and how to be in control of the reins and keep his mettlesome team in check. Yes, and I warned him how dangerous it was not to drive straight, but the poor boy, mounted on so great a fire and looking down on yawning space, lost his nerve, and can you wonder ? Then the horses, sensing it wasn’t me in the chariot, didn’t care two hoots for the lad and left their course with these terrible results. He dropped the reins—I suppose he was afraid of falling out, and clung to the rail. But he’s already had his punishment, Zeus, and my grief is punishment enough for me.
ZEUS
Punishment enough, you say, for such effrontery ? All right, I forgive you this time, but if ever again you commit such an offence, or send out another like him in your place, you’ll soon find out my thunderbolt’s a lot hotter than your fire. The boy, then, can be buried by his sisters beside the Eridanus, where he fell after the spill. They can weep tears of amber over him and become poplars in their sorrow, and you’d better patch up your car—the pole’s broken and one of the wheels is in smithereens —bring up your horses and get on with your round. And I hope you won’t forget all this in a hurry.
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ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΟΥ
ΑΠΟΛΛΩΝ
1. "Εχεις μοι είπειν, ὧ *Ερμή, πότερος 6 Κά-
281	στωρ ἐστι τούτων ή πότ€ρος 6 Πολυδεύκης; εγώ γάρ ον κ αν διακρίναιμι αυτούς.
ΕΡΜΗΣ
Ό μεν χθες ή μιν ξυγγενό μένος εκείνος Κάστωρ ήν, οντος δε Πολυδεύκης.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Πώς διαγινώσκεις; όμοιοι γάρ.
ΕΡΜΗΣ
"Οτι οντος μεν, ώ "Απολλον, εχει επί του προσώπου τα ίχνη των τραυμάτων α ελαβε παρά των ανταγωνιστών πυκτεύων, και μάλιστα όπόσα ύπδ του Βεβρυκος Λμύκον ετρώθη τω Ίάσονι σνμπλεων, άτερος δε ονδεν τοιοϋτον εμφαίνει, άλλα καθαρός εστι και απαθής το πρόσωπον.
ΑΠΟΛΛΩΝ
’Ώνησας διδάξας 1 τα γνωρίσματα, επει τά γε
282	άλλα πάντα ΐσα, του ωοΰ τό ημίτομον και άστηρ
283	ύπεράνω και άκόντιον εν τη χειρι και ίππος εκατερω
284	λευκός, ώστε πολλάκις εγώ τον μεν προσεΐπον
285	Κάστορα Πολυδεύκην όντα, τον δε τω του Πολυδεύ-
286	κους όνόματι. άτάρ είπε μοι καί τάδε, τί δήποτε ονκ άμφω ξύνεισιν ήμίν, άλλ* εξ ήμισείας άρτι μεν νεκρός, άρτι δε θεός ἐστιν άτερος αυτών;
1 δζίξας Ω. (cf. ρ. 346 note 1).
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APOLLO AND HERMES
APOLLO
Can you tell me, Hermes, which of these two is Castor and which is Pollux ? I can’t tell them apart.
HERMES
The one with us yesterday was Castor, this one is Pollux.
APOLLO
How can you tell ? They look identical.
HERMES
This one, Apollo, has on his face the marks of the injuries he’s got from his opponents when boxing, and especially from Bebryx, the son of Amycus,1 when he sailed on that expedition with Jason. The other has no marks like that; his face is free from blemish.
APOLLO
Thanks for telling me the difference, for all the rest’s the same, the half egg-shell on the head, and the star above it, the javelin in the hand, and a white horse each ; so I’ve often called Pollux Castor and Castor Pollux. And there’s something else you can tell me. Why don’t we see them together ? Why do they take turns of being dead and being a god ?
1 Cf. Theocritus, 22.26 and Apollonius Rhodius 2, 1 ff.
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ΕΡΜΗΣ
*Υτto φιλαδελφίας τούτο ποιοΰσιν' επεί γάρ εδει ενα μῖν τεθνάναι των Λήδας υίεων, ενα δε αθάνατον είναι, ενείμαντο ούτως αυτοί την αθανασίαν.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Ου ζυνετήν, ώ 'Ερμή, τήν νομήν, οι γε ουδέ δψονται ούτως αλλήλους, οπερ επόθουν, οΐμαι, μάλιστα’ πως γάρ, 6 μεν παρά θεοΐς, 6 δε παρά τοΐς φθιτοΐς ων; πλήν άλλ* ώσπερ εγώ μαντεύομαι, 287 ο δἐ ’Ασκληπιός ίάται, σι) δε παλαίειν διδάσκεις παιδοτρίβης άριστος ών, ή δε Αρτεμις μαιευεται και των ά'λλωυ έκαστος εχει τινα τέχνην ή θεοΐς ή άνθρώποις χρησίμην, οΰτοι δε τί ποιήσουσιν ήμΐν; ή αργοί εύωχήσονται τηλικουτοι οντες;
ΕΡΜΗΣ
Ούδαμώς, αλλά προστετακται αύτοΐν ύπηρε-τεΐν τω Ποσειδώνι καί καθιππευειν δει το πέλαγος καί εάν που ναυτας χειμαζόμενους ϊδωσιν, επικαθί-σαντας επί το πλοίον σωζειν τούς εμπλεοντας.
ΑΠΟΛΛΩΝ
Αγαθήν, ώ 'Ερμή, καί σωτήριον λεγεις την τέχνην.
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HERMES
That’s because of their brotherly love. When one of the sons of Leda had to die, and one to be immortal, they shared out the immortality in this way themselves.
APOLLO
Not a very clever way of sharing it, was it, Hermes ? This way they won’t even see each other, and that’s what they wanted most of all, I take it. How can they, when one’s with the gods and one with the dead ? Another thing ; I play the prophet, Asclepius goes in for doctoring, you teach wrestling and are an excellent trainer, Artemis is a mid-wife/ and everyone else among us has some special craft, which helps gods or men. But what will we get them to do ? We can’t have big strapping fellows like them sitting in idleness all day stuffing themselves.
HERMES
You needn’t worry. They’ve been put on to serving Poseidon ; they must ride over 1 2 the sea, and anywhere they see sailors in a storm, they must perch on the vessel and keep the crew safe.
APOLLO
A useful vocation that, Hermes, and one of salvation.
1	Cf. note on pp. 326-327.
2	Or perhaps “ ride, subduing the stormy seas
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ΧΗΝΙΔΑΣ
Αεγω οΰν ως εφεΰσω άπαντα γενναίος αυτί) δόξαι βουλόμένος ;
Λ ΕΟΝΤΙΧΟΣ
319	Αισχρόν, ω Χηνίδα.
ΧΗΝΙΔΑΣ
Και μην ούκ άλλως άφίκοιτο. ελοΰ τοίνυν θάτερον η μισεισθα ι άριστεύς είναι δοκών η καθεΰδειν μετά Ύμνίδος εφεΰσθαι όμολογών.
Λ ΕΟΝΤΙΧΟΣ
Χαλεπά μεν άμφω% αίροΰμαι δ* όμως την Ύμνίδα. άπιθι οΰν και λεγε, ώ Χηνιδα, εφεΰσθαι μεν, μη πάντα δε.
14
ΔΩΡΙΩΝ ΚΑΙ ΜΥΡΤΑΑΗ
ΔΩΡΙΩΝ
1. Νυν με αποκλείεις, ώ Μυρτάλη, νυν, ότε πενης εγενόμην διά σε, οτε δε σοι τοσαΰτα εκόμιζον, ερώμενος, άνηρ, δεσπότης, πάντ* ην εγώ. επει δ* εγώ μεν αΰος ήδη ακριβώς, συ δε τον Βιθυνόν έμπορον εύρηκας εραστήν, αποκλείομαι μεν εγώ και προ τῶν θυρών εστηκα δακρύων, 6 δἐ τών νυκτών φιλεΐται καί μόνος ένδον ἐστὶ και παννυχί-ζεται, καί κυεΐν φής άπ* αΰτοΰ.
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CHENIDAS
Am I to say, then, that your whole story was a pack of lies, because you wished to appear a hero in her eyes ?
LEONTICHUS
I’d be ashamed if you did.
CHENIDAS
But that’s the only way she’ll come. You’ve only two choices ; you can either be hated and retain your reputation for valour, or you can spend the night with Hymnis and admit you’ve been lying.
LEONTICHUS
Either choice goes against the grain ; but I choose Hymnis. So go, Chenidas, and tell her that I did lie, but it wasn’t all lies.
14
DORIO AND MYRTALE
DORIO
So, Myrtale, you shut the door in my face now that I’ve beggared myself because of you, though, when I brought all those gifts, I was your darling, your man, your lord, your all! But now that I’ve been drained completely dry, and you have found your Bithynian merchant to love you, I’m shut out and stand before your doors in tears, while he enjoys your kisses at night, spending the whole night alone with you, and you say you’re about to have his child.
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ΜΥΡΤΑΛΗ
Ταΰτά με άποπνίγει, Αωρίων, μάλιστα όπόταν λέγης ως πολλά εδωκας και πένης γεγένησαι δι3 ἐμέ. λόγισαι γοΰν άπαντα εζ άρχης οπόσα μοι έκόμισας.
ΔΩΡΙΩΝ
2. Ευ γε, ώ Μυρτόλη, λογισώμεθα. υποδήματα εκ Σικυώνος τό πρώτον δυο δραχμών τίθει δυο δραχμάς.
ΜΥΡΤΑΛΗ
Άλλ3 εκοιμηθης νύκτας δυο.
ΔΩΡΙΩΝ
320	Και οπότε ήκον εκ Συρίας, αλάβαστρον μύρου εκ Φοινίκης, δυο και τοΰτο δραχμών νη τον Ποσειδώ.
ΜΥΡΤΑΛΗ
3Εγώ δε σοι εκπλεοντι τό μικρόν εκείνο χιτώνιον τό μέχρι τών μηρών, ώς εχοις ερέττων, 3Επιουρου του πρωρεως εκλαθομενου αυτό παρ3 ὑμῖν, οπότε έκάθευδε παρ3 έμοί.
ΔΩΡΙΩΝ
Άπελαβεν αυτό γνωρίσας ό 3Επίουρος πρώην εν Σάμω μετά πολλής γε, ώ θεοί, της μάχης, κρόμ-μυα1 δέ εκ Κύπρου και σαπέρδας πέντε καί πέρκας τέτταρας, οπότε κατεπλεύσαμεν εκ Βοσπό-ρου, έκόμισά σοι. τί οΰν; καί άρτους οκτώ
1 cc. 2, 3, 4, κρόμυα XL.
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MYRTALE
That’s what riles me most of all, Dorio—the way you keep saying you’ve been generous to me and have beggared yourself for me. Just start from the beginning and reckon up all the gifts you’ve brought me.
DORIO
An excellent idea, Myrtale ; let’s do that. First, a pair of shoes from Sicyon worth two drachmas. Put down two drachmas.
MYRTALE
But you speDt two nights with me.
DORIO
Then, when I came from Syria, a vase of Phoenician perfume, also costing two drachmas, I swear it by Poseidon.
MYRTALE
But, when you had to sail, I gave you that little waistcoat to wear while rowing. Epiurus, the officer of the fo’c’sle, had left it here by mistake, when lie spent a night with me.
DORIO
Epiurus recognised it in Samos the other day, and got it back, though, by heaven, we had quite a fight over it. Then I brought you onions from Cyprus, five fish from the Nile,1 and four perches, on our
1 i. e. κοράκινος, which abounded in the Nile, and is perhaps Tilapia nilotica.
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ναυτικούς iv γυργάθω ξηρούς καί ίσχάδων βίκον εκ Καρίας καί ύστερον εκ Πατάρων σανδάλια επίχρυσα, ώ αχάριστε■ και τυρόν ποτε μέμνημαι τον μεγαν εκ Γυθίου.
ΜΥΡΤΑΛΗ
Πέντε ΐσως δραχμών, ώ Δωρίων, πάντα ταΰτα.
ΛΩΡΙΟΝ
3.	*Ω Μυρτάλη, οσα ναύτης άνθρωπος εδυ-νάμην μισθού επιπλέων. νυν yap ηδη τοίχου άρχω του δεξιού και σύ ημών ύπερορας, πρώην δε οπότε τα 'Αφροδίσια ην, ούχι δραχμήν έθηκα προ τοΐν 7τοδοΐν της Αφροδίτης σου ένεκεν άργυρον; και πάλιν τη μητρι εις υποδήματα δυο δραχμάς και Λυδη ταυτη πολλάκις εις την χ^ῖρα νυν μεν δυο, νυν δε τέτταρας άβολους, ταΰτα πάντα συντε-θέντα ουσία ναύτου άνδρός ην.
ΜΥΡΤΑΛΗ
Τα κρόμμυα και οι σαπερδαι, ώ Δωρίων;
ΛΩΡΙΟΝ
Ναι * ου γάρ είχον πλείω κόμιζειν· ου γάρ αν ήρεττον, ει γε πλουτών ετύγχανον. τη μητρι δε ουδέ κεφαλίδα μίαν σκορόδου εκόμισα πώποτε. ηδέως δ* αν εμαθον άτινά σοι παρά Βιθυνοΰ τα δώρα.
ΜΥΡΤΑΛΗ
Του τι πρώτον όρας1 τό χιτώνιον; εκείνος επρίατο, και τον ορμον τον παχύτερον.
1 δ opqs Naber.
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return from the Bosporus. Oh yes, and a basket with eight ship’s loaves, and a jar of dried figs from Caria, and another time a pair of gilded sandals from Patara, you ungrateful creature ! And I remember the time I brought you that great cheese from Gythium.1
MYRTALE
All this comes to perhaps five drachmas, Dorio.
DORIO
Oh Myrtale, I brought you all a seaman could afford out of his pay. Recently I’ve been put in charge of the starboard hands, and you despise me ! Not so long ago, when it was the feast of Aphrodite, didn’t I put a silver drachma at the feet of the goddess on your account ? Then again I gave your mother two drachmas for a pair of shoes, and many’s the time I’ve slipped two or even four obols into the hand of Lyde here. All these together amounted to the whole worldly wealth of any sailor.
MYRTALE
The onions, you mean, Dorio, and those fish from the Nile ?
DORIO
Yes, I’d nothing more to give you. I shouldn’t be an oarsman, if I were a man of means. Why, I’ve never to this day brought my mother a single head of garlic. I wish you’d told me what gifts you had from the Bithynian.
MYRTALE
Well, first take a look at this dress. He bought it, and the thicker of my necklaces.
1 A port in Laconia.
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ΔΩΡΙΩΝ
9Εκεΐνος; ηδειν γάρ σε πάλαι εχουσαν.
ΜΥΡΤΑΛΗ
Αλλ9 ον ηδεις,1 πολύ λεπτότερος ἡν και σμαράγ-8ους ου κ €ΐχε. και ελλόβια ταντι και δάπιδα, και πρώην δυο μνας, και το ενοίκιον κατεβαλεν υπέρ ημών, ου σάνδαλα Παταρικά και τυρόν Γυθιακόν και φληνάφους.
ΔΩΡΙΩΝ
4.	'Αλλά εκείνο ου λεγεις, οΐω όντι συγκαθεύδεις αύτώ; ετη μεν υπέρ τα πεντήκοντα πάντως, άνα-φαλαντίας και την χρόαν οΐος κάραβος. ουδέ τούς όδόντας αυτού όρας; αι μεν γάρ χάριτες, ώ Διοσκόρω, πολλαί, καί μάλιστα όπόταν αδη και αβρός είναι θελη, ονος αύτ ολυρίζων,1 2 φασίν. αλλά οναιο αυτού άζία γε ουσα και γενοιτο ὑμῖν παίδιον ομοιον τω πατρί, εγώ δε και αυτός εύρήσω Δελφίδα η Κυμβάλιον τινα των κατ9 εμε η την γείτονα υμών την αύλητρίδα η πάντως τινά.
322 δάπιδας δε και όρμους καί διμναΐα μισθώματα ου πάντες εχομεν.
ΜΥΡΤΑΛΗ
ΤΩ μακαρία εκείνη, ητις εραστήν σε, ώ Δωρίων, εζει · κρόμμυα γάρ αύτη οίσεις εκ Κύπρου και τυρόν, όταν εκ Γυθίου καταπλεης.
1	άλλ* ον ySeis, recc. : άλλον ἡὅ€»ς. XL.
2	αύτολνρίζων recc. : αντο λυρίζων L : αύτω λυ ριζών γ.
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DORIO
It came from him, did it ? I knew you’d had it for a long time.
MYRTALE
No, the one you knew was much thinner, and had no emeralds. Then there’s these earrings and that rug, and only the other day he gave me two minae, and paid our rent for us. That’s a little different from sandals from Patara or Gythian cheese, or rubbish like that !
DORIO
But won’t you tell me what sort of a lover you find him ? He must be well over fifty, he’s going thin at the front, and he has the colour of a crawfish. And haven’t you noticed his teeth ? By Castor and Pollux, the graces have been kind to him, particularly when he sings, and tries to show his good taste ! He’s like the proverbial donkey treating himself to a solo on the harp. Good luck to you, for he’s just what you deserve, and I hope your child takes after his father ! For my part I’ll find a Delphis or a Cymbalium who’s more my own sort, or perhaps it’ll be your neighbour who plays the pipe, but I’ll certainly find somebody. We don’t all have rugs or necklaces or presents of two minas to give you.
MYRTALE
What a lucky girl it’ll be that gets you for her lover, Dorio ! You’ll bring her onions from Cyprus, and cheese any time you come from Gythium !
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15
ΚΟΧΛΙΣ1 ΚΑΙ ΠΑΡΘΕΝΙΣ
ΚΟΧΛΙΣ
1.	Τί δακρύεις, ώ Παρθενί, η ποθεν κατεαγότας τους αυλούς φέρεις;
ΠΑΡΘΕΝΙΣ
'O στρατιώτης 6 Αίτωλός 6 μεγας2 6 Κροκαλης ἐρῶν ερρά πισε με αύλούσαν ευρών παρά τη Κροκαλη υπό του άντεραστού αυτού Γοργού μεμισθωμενην και τούς τε αυλούς μου συνετριφε και την τράπεζαν μεταξύ δειττνούντων άνετρεφε και τον κρατήρα εξεχεεν επεισπαίσας 3* τον μεν γάρ άγροΐκον εκείνον τον Γόργον από τού συμποσίου κατασπάσας των τριχών επαιον περιστάντες αύτός τε 6 στρατιώτης—Δεινόμαχος, οΐμαι, καλείται— και 6 συστρατιώτης αύτού' ώστε ούκ οΐδα εΐ βιώσεται 6 άνθρωπος, ώ Κοχλί* αΐμά τε γάρ 323 ερρύη πολύ από των ρινών καί το πρόσωπον δλον εξωδηκεν αύτού και πελιδνόν ἐστιν.
ΚΟΧΛΙΣ
2.	Έμάνη 6 άνθρωπος η μέθη τις ην και παροινία το πράγμα;
ΠΑΡΘΕΝΙΣ
Ζηλοτυπία τις, ώ Κοχλί, καί ερως εκτοπος· η Κροκαλη δε, οιμαι, δύο τάλαντα αιτησασα, ει
1	ΚολχΙς per dialogum L.
2	6 μίγας plerique codd., om. X : 6 Meyapevs rec..
3	€ττ€ΐσπαίσας recc. : έπεισπεσας γ : €ττ€ΐσττ€σών L.
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COCHLIS AND PARTHENIS
COCHLIS
Why these tears, Parthenis ? How did you break these pipes you’re carrying ?
PARTHENIS
It was that soldier from Aetolia, the big fellow who loves Crocale. He slapped me when he found me playing at Crocale’s house, when I’d been hired by his rival Gorgos, and bursting in smashed my pipes, overturned the table while we were still at dinner, and spilt the wine out of the bowl. Then he dragged Gorgos, that poor fellow from the country, out of the room by the hair, and both the soldier himself—Dinomachus I think he’s called—and his comrade, stood over him beating him up. And so I don’t know whether the fellow will survive, Cochlis, for blood poured in streams from his nose, and his whole face is swollen and all black and blue.
COCHLIS
Was the fellow out of his senses or was it a drunken fit ?
PARTHENIS
It was jealousy, my dear, and excess of love. Crocale, I believe, had asked for two talents, if he wanted to keep her all to himself. When he refused
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βούλεται μόνος 0χειν αυτήν, ἐπεὶ μη ἐδίδου ό άΙεινομαχος·, εκείνον μεν άπεκλεισεν ηκοντα προσα-ράξασά γε αύτώ τάς θύρας, ως ελεγετο, τον Γόργον 8ε ΟΙνοε α τινα γεωργόν εύπορον εκ 7τολλοΰ ερώντα και χρηστόν άνθρωπον προσιεμενη επινε μετ* αύτοΰ κάμε παρελαβεν αύλησουσαν αυτοΐς. η8η 8ε προχωροϋντος του πότου εγώ μεν υπεκρεκόν τι των Λυ8ίων, ό γεωργός 8ε η8η άνίστατο ως 6 ρχη σύμενος, η Κροκάλη 8ε ε κρότε ι, καί πάντα ην η8εα· εν τοσουτω 8ε κτύπος ηκουετο και βοη και η αύλειος ηράσσετο, και μετά μικρόν επεισεπεσον όσον οκτώ νεανίσκοι μάλα καρτεροί και ό Μεγαρεύς1 εν αυτοΐς. ευθύς ούν άνετετραπτο πάντα και ό Γόργος, ώσπερ εφην, επαίετο και επατεΐτο χαμαί κείμενος’ η Κροκάλη 8ε ου κ οΐ8* όπως εφθη ύπεκφυγοΰσα παρά την 324 γείτονα Θεσπιά8α’ εμε 8ε ραπίσας 6 Αεινόμαχος, Έκφθείρου, φησι, κατεαγότας μοι τούς αύλούς προσρίφας. καί νυν άποτρεχω φράσουσα ταΰτα τω 8εσπότη· άπερχεται 8ε καί 6 γεωργός όφόμενός τινας φίλους των άστικών, οι παρα8ώσουσι τοΐς πρυτανεΰσι τον Μεγαρεα.
ΚΟΧΛΙΣ
3.	Ταϋτ* ἐστιν άπολαυσαι των στρατιωτικών τούτων εραστών, πληγάς καί 8 ϊ κας’ τα δἐ άλλα ηγεμόνες είναι καί χιλίαρχοι λεγοντες, ην τι δούναι 8εη, Περίμεινον, φασι, την σύνταξιν, όπόταν άπολάβω
1 Μςγαρώς codd.: Μεταπενς Gesner: Άγραώς Meiser.
1 “ Megarian ” can hardly be taken literally, as the soldier has already been called an Aetolian, and Legrand’s suggestion that he was an Aetolian stationed in Megara
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to pay, she banged the door shut in his face, so they said, and asked in Gorgos of Oenoe, a rich farmer, an admirer of long standing, and an excellent fellow, drank with him aad brought me in to give them some music. The wine had begun to flow, I was striking up one of my Lydian airs, the farmer was just getting up to dance, Crocale was clapping, and everything was most pleasant, when we heard crashes and shouts, there was a battering on the front door, and a moment later eight or nine strapping young fellows including that yahoo 1 came rushing in. Well everything was turned upside down at once, and Gorgos, as I said, was knocked about, and kicked as he lay on the ground. Somehow Crocale was quick enough to escape next door to Thespiae’ house, but I was slapped by Dinomachus, who then threw my broken pipes after me, and told me to “ get to blazes out of it ”. Now I’m hurrying off to tell my master about this, while the farmer is on his way to see some friends in town, who will bring that yahoo before the magistrates.
COCHLIS
That’s the profit one may get from having these soldiers for lovers—violence and suits in the law-courts. Besides, though they claim to be generals and colonels, when the time comes to pay, they say, “ Wait for pay-day, and the time I’m paid
seems unlikely. I follow Mras in taking “ Megarian ” as a term of general abuse. Thus Diogenes (according to Aelian, V.H. 12, 56) talks of the ignorance and boorishness of the Megarians, while Megara itself was regarded as a contemptible city. (Cf. Plutarch, Lys. 22 and Alciphron 3, 8, 1). Mras also suggests that Meyapevs may be a comic adaptation of ρίγας.
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την μισθοφοράν, και ποιήσω πάντα, επιτριβειεν δ* οΰν αλαζόνες ονres* εγωγ* ονν ευ ποιώ μη προσιεμενη αυτούς το παράπαν. αλιεύς τις εμοι γενοιτο η ναύτης η γεωργός Ισότιμος κολακευειν 325 ειδώς μικρά και κομίζων πολλά, οι δε τους λοφους επισείοντες ούτοι καί τάς μάχας διηγούμενοι, φόφοι, ώ Παρθενι.
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for my soldiering, and I’ll do anything you ask.” Oh, a plague on them with their empty boasts ! I’m glad I’ve nothing at all to do with them. Give me a fisherman or sailor or farmer of my own class, who may have little skill in paying compliments, but gives lots of presents. But as for these fellows who shake their plumes and tell us all about their battles, why, Parthenis, they’re nothing but noise !
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Abrotonum, a courtesan, 357-593 Academy, the, 421 Acarnanlan, an, 129-131, 357-359, 399 (v.l.)
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Barsine, or Statira, 65 note Bcbryx, 351
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Caria, 167-171, 329, 459 Carthage, Hannibal of, 143-155 Castor, 255 note, 351-353, 461 Caucasus, 259 Celtiberians, 147 Centaur, 57
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Ceramicus, the, 373 note, 375, 425 Cerberus, 19-21, 25, 71 Charreas, a young Athenian, 395-401 Chaldaeans, 63, (as astrologers), 121 Charinus, a young man, 79, (another), 373-379
Charis, wife of Hermes, 321 note, 323 Charites (the Graces), 321 note, 451 Charmides, the uncle of Plato, 35 Charmides, a young man, 365, (another), 427-433 Charmolcos, a beautiful young man of Megara, 103 Charoeades, a toady, 87 Charon, 7 note, 9-15, 73-79,115,133, 151
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Chelidonium, a courtesan, 417-425 Chenidas, a soldier, 455-455 Chersonese, the, 201 Chimera, 137 Chios, 397
Chiron, 41-45,155, 311 Chrysarium, a courtesan’s mother, 359
Chrysis, a courtesan, 403-407 Cicero, 245 note Cirrha, 121
Cithaeron, 125-127, 201 Claros, 325
Clcarchus, the Spartan general, 63 Clinias, the father of Alcibiades, 35 Clinias, a young man, 417-425 Clonarium, a courtesan, 379-385 Clotho, 141,143 {see also the Fates) Clymene, 331, 349 Cnemon, a toady, 91-95 Cochlis, a courtesan, 463-467 COCK, OH THE DREAM, 28 note, 225 note Codrus, 101
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Coffin, the (Soros), nickname for a courtesan, 433 Colophon, 325
Colyttus (Collytus), deme of, 397 Corinna, a courtesan, 387-395 Corinth, 3, 119, 129, 215 note, 381 Corybants, 333 Craneum, 3
Crates, the Cynic, 119 -133 Craton, a rich man, 109, 117 Crete, 237
Crobyle, a widow, 387-395 Crocale, a courtesan, 463-465 Croesus, 15-19, 27, 35 Cronos, 261 note, 311 note Curtius Rufus, 62-63 note Cyclops, Polyphemus the, 179-189 Cyllene, 243
Cymbalimn (a flute-girl), 435, (stock name for courtesan), 461 Cynic philosophers, 1, 3 note, 13,15, *19 (see also Antisthones, Crates, Diogenes and Menippus)
Cyprus, 457, 461 Cyrus, the Elder, 27
Damasias, a wrestler, 107,109,117 Damis, a rich Corinthian, 129-131 Damnippus, a shade, 91-95 Damon, a toady, 79-81 Damoxemis, a wrestler, 7 Damvlus, a young man, 429 Danae, 221-223, 227, 229 note, 257, 263 note, 269 note Danaids, 103, 207, 451 note Danaus, 103, 207, 451 note DANCE, THE (DE SALTATIONE), 812 note, 319 note
Daphne, the nymph loved by Apollo, 49 note, 265, 317, 321-323, 327 Daphnls.a courtesan’s mother, 889 Darius, the Persian king defeated by Alexander, 65, 147-151 Delos, 211 note, 213 Delphi, 121, 325
Delphis, stock name for a courtesan, 461
Demeas, an important Athenian, 363 Demeter, 163, (Ploutodoteira), 395, (one of the two goddesses), 395 note, (Thesmophoros), 401, 441 Demonassa, a woman of Corinth, 381-383
DEMONAX, 137 note Demophantus, a money-leader, 405-407
Demosthenes, 137 note Dia, wife of Jxion, 279 DIALOGUES OF THE COURTESANS, 355-467 DIALOGUES OF THE DEAD, 1-175
DIALOGUES OF THE GODS, 239-353
DIALOGUES OF THE SEA-GODS, 177-237 Dicte, 237 Didyma, 325
Dinomache, a lady of Athens, 397 Dinomachus, an Aetolian soldier, 463-467
Dio Chrysostom, 149 note Diodorus, 137 note, 313 note Diogenes, the Cynic, 125-133, 167-171, 465 note
Diogenes Laertius, 31 note, 117 note Diomede, the son of Tydeus, 27 Dionysia, the, 429
Dionysus (Bacchus), 67, 197, 201, 247, 249-253, 257 note, 265, 301-303, 339-341
Diopliantus, a rhetorician, 117 Dlotimus, a teacher of gymnastics, 419
Diphilus, an Athenian, 367-371, (another), 435-437 Dipylon Gate, 375, 421 Discord (Eris), 203 Dog (nickname for Cynic philosopher), 3, 13, 15, 19 Dolphins, 197-199, 207-209 Dorcas, a slave-woman, 407-417 Dorio, a seaman, 455-461 Doris, wife of Kerens, 215 note Doris, a Nereid, 179-183, 219-223, 231
Doris, a slave-woman, 363-365 DOUBLE INDICTMENT, THE, 247 note
Dromo, a slave, 421-425, (pun on name), 425, note, (another), 441 Drylops, 245 note
Echo, 183, 249 Edonians, 338 note Egypt, 71, 207, 217, 267 Egyptus, 209 Eleusis, 127 Eleutherae, 127 Elis, javelin men of, 61 Elysian Fields, 139 Empedocles, 31 note
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Homeric Hymns, 177, 211 note, 239, 245 note, 293 note
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Idomenetis, 27 Iliad, the, see Homer IMAGINES (ESSAYS IN PORTRAITURE), 369 note, 395 note Ilithyia, 305 note, 326-327 note, 353 note, 363 note Illyrians, the, 61 Inachua, 217, 267 India, 151, 233 Indians, the, 63, 339 Ino, 197, 199-203, 256-257 note Io, 217-219, 267 Iolaus, 81 note Ionia, 151, 167, 397 Iphianassa, a Nereid, 227-231 Iphigenia, 251 note Iphiclus, 163 Iris, 211-213 Isis, 267
Isles of the Blest, 139
Ismenodora, a flute-girl, 385
Ismenodorus, a Theban, 125-127
Issue, 147, 151
Italy, 147, 151, 153
Ithaca, 185
Ixion, 275 281
Jason, 351
Joeasa, a courtesan, 433-445 JUDGEMENT OF THE GODDESSES, 239, 283 note Justin, 62 note
κοράκινος, 457 note
Laches, «an Athenian, 397 Laconian, Hyacinthua the, 317 Laertes, 135
Lamphichus, a tyrant of Gela, 105, 107, 117
Lampis, a mercenary, 129 Lampsacus, 253
Lamprlas, a young man, 367-369 Laodameia, 159-161 Leaena, a courtesan, 385 Lebadea, 51
Leda, 23, 255, 263 note, 353
Lemnos, 305 note, 323, 451 note
Leontichus, a mercenary, 445-455
Lema, 205-209
Lesbia, a courtesan, 363-365
Lesbian woman, a, 378-385
Lesbos, 381
Lethe, 73, 165
Let©, 211 note, 213, 325-329
Leueothea, 197 note
Libanus (Lebanon), 329
Libya, 147, 153, 229
Libyan, Hannibal, the, 143-153
Livy, 145 note
Longue, 339 note
Love, see Eros
LOVER OF LIES, THE, 247 note Loves, the, 235 Lycaon, 49
Lycena, a courtesan, 435 Lyceum, the, 3
Lycurgus, son of Pronax, 312 note Lyde, a woman, 441, (another), 459 Lydia, 17, 39,149,167, 315, 339, 465 Lynceus, 45 note Lyra, a courtesan, 389-395 Lysias, a young man, 433-445 Lysimachus, the general of Alexander, 62 note
Macedonians, 63, 69, 149 Maenads, 249 Magidium, a flute-girl, 435 Mala, 247, 255-257, 293, 297 Mantinea, troops of, 61 Marathon, 247 Marsyas, 327 Mausolus, 167-171 Medea, 45 note, 47 Medes, 63, 85, 129, 147 Media, 125 Medusa, 229-231 Megara, Charmoleos of, 103 Megara, 315 note
Megarian (as term of contempt), 464-465 note
Megilla, a Lesbian woman, 379-385 Megillus, a Corinthian, 7 Megillus (= Megilla), 383 Melanthus, a toady, 87 Meleager, the Argonaut, 157 Meleager, the poet of Gadara ,215 note
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Melicertes, 197 note, 201 note Melissus, a young man, 435 Melitta, a courtesan, 371-379 Methymna, Arion of, 197 Metis (Thought), 301 note Midas, 15, 19, 27 Miletus, 167 Minos, 137-155
Moerichus, a rich Corinthian, 119-121
Moira (Fate), 83, 139-143, 161, 203 Moon, the (Selene), 311-313, 329-331
Moschion, an Athenian, 431 Moschus, 177
Musarium, a courtesan, 395-401 Muses, the, 203, 345 Myrtale, a cortesan, 455-461 Myrtium, a courtesan, 129-131, (another), 359 365 Mytilene, 96 note, 339 note
Narcissus, 23
Nebris, a young woman, 419-425 Ncmea, 267
Nemesis, (Adrastia), 390-391 note, 393 note, 437
Nephele (Cloud), 199 note, 203 Nepos, Cornelius, 145 note Nereus, 261
Nereids, 189,199-203, 205, 215, 227-231, 235 Nestor, 31, 155 Nile, the, 267, 457 note, 459 Niobe, 327
Nireus, 23, 101, 171-175 Noman (Odysseus), 185 Nonnus, Dionysiaca of, 339 note Notus (South Wind), 217-219, 233-237
Nymphs, 189, 303 Nysa, 303
Ocean, the, 151 Oceanus, 311 note
Odysseus, 27, 101, 135-137, 155, 157, 185
Odyssey, the, see Homer
Oebalus, 317
Oenone, 465
Oeta, 59, 313 note
Olympians, 239
Olympias, 69, 147
Omphale, 315 note
Orestes, 251 note
Oroetes, an Armenian, 125-129
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Orpheus, 165 Osiris, 71
Ovid, the Metamorphoses of, notes on pp. 49, 257, 309, 319 Oxydracae, 65
Paeonian troops, 63 Paian (Apollo), 315 Painted Porch, the (Poecile), 405, 419
Palaemon, 197 note Palamedes, 31
Pammenes, a young man, 373 Pamphilus, a young man, 359-365 Pan, 243-249, 283 Pandionic tribe, the, 415 Pangaeum, 338 note Pannychis, a courtesan, 407-415 Panope, 203-205 Paphlagonia, 447, 451 Paphlagonian, a, 447-453 Paris, 159-161, 205 Parmeno, a soldier’s servant, 409-415
Parthenis, a courtesan, 463-467 Parthenium, 247 Pasion, a shipowner, 435 Patara, 459, 461
Pausanias, the traveller, 215 note, 339 note, 395 note Peirithous, 279 Peleus, 155, 203, 449 Penelope, 245 note, 247, 435 Pentheus, 338-339 note, 341 note Perdlccas, the general of Alexander, 69
Periander, 197
Persephone, 163-167, 329, 395 note Perseus, the son of Danae, 221-223, 227-231
Persians, the, 63, 121 Phaedrus, the friend of Socrates, 35 Phaethon, 347-349 Phanias, a young man, 377 Phaon, 96 note, 97, 435 Phidon, a toady, 87 Philaenis, a courtesan, 387 Philematium, a courtesan, 429-433 Philinna, a courtesan, 367-371 Philinus, a smith, 387 Philip, the father of Alexander, 61-67, 69, 145
Philo, a shipowner, 359-363 PHILOSOPHIES FOR SALE, 5 note
Philostratus, Flavius, 215 note
INDEX
Philostratus, a merchant, 411-417 Philyra, 311 note Phineus, 45 note Phocians, 61
Phoebis, a courtesan, 379 Phoenicia, 237, 457 Phoenix, the tutor of Achilles, 155 Phoenix, the son of Agenor, 256 note Phrixus, 301
Phrygian(s), 17, 99, 135, 151, 155, 215, 269-275, 333 Phthia, 155 Phylace, 163
Pindar, notes on pp. 211, 261, 305, 311, 312
Piraeus, 129, 373, 387, 429 Pisa, 128 (v.l.)
Pisldians, the, 411 Pittacus, 29 Pitys, 249
Plato, 33, 187 note, 239, 393 note Pliny, the elder, 395 note Plutarch, notes on pp. 63, 71, 145, 149, 257, 465
Pluto, 11, 15-19, 25, 55, 79-87, 163-167, 255
Ρο, the river (Erldanus), 147, 349 Poecile (the Painted Porch), 405, 419
Polemo, a mercenary, 407-417 Polias (Athena), 395 Pollux, the son of Leda, 3-9, 255 note, 351-355, 461 Pollux, the lexicographer, 257 note Polybius, 147 note Polydectes of Seriphos, 229 note Polyphemus, 179-189 Polystratus, a childless old man, 95-101
PORTRAITURE, ESSAYS IN, 360 note, 395 note Porus, 151
Poseidon, 179-237 passim, 243, 293, 299-303, 353, 457 Praxias, a Chian, 397 Priam, 205 Priapus, 249-253 Prometheus, 257-261 Propertius, 37 note Protesilaus, 159-167 Proetus, 193-195 Prusias, 151
Ptocodorus, a childless old man, 89-91
Ptolemy (Soter), 71
Pylades, 251 note
Pyrallis, a courtesan, 435-437
Pyriphlegethon, 25, 137
Pyrrhus, the king of Epirus, 145 note
Pythagoras, 29
Pythias, a woman, 433-445
Quintilian, 4 note
Red Sea, the, 233 Rhadamanthys, 255 Rhea, 311, 333, 343
SACRIFICES, ON, notes on pp. 251, 261, 305, 309 Samos, 457 Sappho, 96 note
Sardanapalus (Assur-Bani-Pal), 15, 19 27 35
SATURNALIA, 421 note Scamander, 213 note Sciplo, the victor of Zama, 143-155. Scipio Aemilianus, 153 note Scironlan Cliffs, 197 Scythia, 251 note, 325 Scythians, 63, 151, 251 note, 325, 423 note
Sea, the (Thalassa), 213-217 (note on p. 214)
Selene (Moon), 311-313, 32&-331
Semele, 257, 301-303
Seriphos, 223, 229
Sicily, 33, 95, 179, 191, 211
Slcyon, 79, 117, 121, 457
Sidon, 233, 257
Simiche, a courtesan, 373-379
Simylus, a shade, 95-101
Sinope, 59, 167
Sisygambis, 65
Sleep (Hypnos), 311-313
Socrates, 19-21, 31-35
Solon, 29
Sophocles, notes on pp. 293, 313, 338, 393
Soros (Coffin), nickname for a courtesan, 433
Sosandra, the statue of Calamis, 369 note
Sostratus, a bandit, 137, 138 note,
South Wind (Notus), 217-219, 233-237
Spain, 145 Sparta, 7-9
Spartan, Penelope the, 247 Statira, the queen of Darius, 64 note Statira (Barsine), 65 note Stirian deme, the, 415
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Stoa, the (Painted Porch), 405, 419 Strabo, 31 note Styx, 19
Sun-god, the (Helios), 309-313, 331, 335, 347-349.
SUUIIYE, THE GODDESS OF, 256 note
SWANS, OR AMBER, 347 note Syracuse, 191 Syria, 457
Syrian witch, a, 377
Taenaram, 197-199 Tanais, the river, 151 Tantalus, 37 note, 39-41 lartarus, 343 Taygetns, 319 Tegea, 247
Terpsion, a toady, 83-87 Thais, a courtesan, 357 - 359, (another), 367-371 Thalatta (the Sea), 213, 215 note, 217
Thales, 29
Thebans, the 63, 149 Thebes, 125 note, 301, 311 Theocles, an Athenian, 435 Theocritus, the. bucolic poet, 177, 351 note
Thermopylae, 413 Thersites, 171-175 Thesmophoria, the, 361 Thesmophoros (Demeter), 401 Thespiae, a woman, 465 Thessalians, 61
Thessalian spells, 359, 371 note Thessaly, 203
Thetis, 135 note, 137, 217, 219-223, 243, 261, 449 Thought (Metis), 301 note Thracians, 61, 127, 339, 415-417 Thraso, a young man, 435-437 Thrasycles, a Corinthian, 121 Thucritus, a childless old man, 83-87 Tibius, a slave, 417 Tiresias, 45-49, 135, 385 Tiridates, an eastern warrior, 411 Titan (Helios), 347 Tithonus, 89 Tityus, 137 Tmolus, 339
Triton, 205-211, 227-231 Tritons, 213, 235-237
Troad, the, 161, 199, 201, 213 note
Trojans, 137, 157
Trophonius, 51-53
Troy, 161, 163, 173
Tryphena, a courtesan, 427-433
Tyndareus, 312 note
Tyre, 151
Tyro, 23, 223-225
West Wind (Zephyrus), 217-219, 233-237, 319
Xanthus, 213 note, 215-217 Xenophanes, 239 Xerxes, 27
Zama, the battle of, 153 note Zenophantua, a parasite, 89-91 Zephyrus, (West Wind), 217-219, 233-237, 319
Zeus, 49, 53, 57, 61, 65, 67, 69, 147, 163, 179, 205, 211, 213, 217, 221, 233-237, 241-243, 247, 250 note, 255, 257-291, 295, 299-317, 327, 329, 331, 338 note, 339-349, 409, (Ammon), 61-69, 147, (Xcnios), 409, (father of Heracles), 53,57,59. Zeus and Hera, 49, 269-281, 339-341. Zeus and Europa, 233-237, 256 note, 257, 263, 269, 329. Zeus and Ganymede, 263,269-275, 281-291,299. Zeus and Danae, 221,257, 263, 269. Zeus and Leto, 211-213, 325-329. Zeus and Eros, 250 note, 263-267,	343-345.
Zeus and Seroele, 257, 301-303, 341. Zeus and Antiope, 257, 263, 269. Zeus and Hermes, 247, 255-257, 295. Zeus and Io, 217-219, 267. Zeus and Hephaestus, 305 note, 307. Zeus and Alemena, 257, 309-313. Zeus and Athena, 301 note, 305-307. Zeus and Leda, 263, 329. Zeus and Prometheus, 257-261. Zeus and Thetis, 261. Zeus and Ixion, 275-281. Zeus and Dia, 279. Zeus and Metis, 301 note. Zeus and Lycur* gus, 338 note. Zeus and Helios, 347-349.
ZEUS CATECHIZED, 241 note, 261 note
ZEUS RANTS, 309 note
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